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Якби не таємничий смуток слів, 

Який мене тримав 

На цім світі, 

Давно б уже 
Покинула його! 

11'!Иf1HBJ 

Оно-но Коматі 

(ІХ ст.) 



ПЕРЕДМОВА 

Японська класична поеаія вражає С)"Іасноrо читача 

не лише сталістю та мініатюрністю своіх строфічних 

форм, блиск)"ІОЮ майстерністю поетів давно минулих 

часів, rли6ок1tм ліризмом і стиліст1rчною вишуканістю 

мови .їх поетичних творів, але it незвичним як для євро
пейців , так і для баrатьох інших народів світу дуже 

д6айл1шим ставлеm1ям японців до своєї поетичної спад

щини в цілому. 

Іа прадавніх часів до наших днів дійшли десятки тисяч 

віршів, абереrлися імена сотень поетів - навіть тих, що 

аапам'яталися вдячним нашадкам кількома, а то it одним 
талановитим віршем. Серед десятків поетичних антоло- 5 
rilt, складених у період середньовіччя*, лише антолоrія 
•Ман-йо-сю• , що датується другою половиною VIII 
століття, містила 4516 віршів, написаних 561 поетом, се-
ред яких, до речі, було 70 жінок. 

• Фахівці нараховують двадцять одцу офіціІІну , тобто складе11у 

аа 11аказом того чи imnoro імператора, поетич11у a1rroлoriю <=+ 
- tt#I - •11ідзюіті-даІІ-сю• ). остаІІІІЯ з якнх - •Сінсьоку-ко

кі.н-вака-сю• датується 1438 р. Із 1mx дев'ять: •Ма11-ІІо-сю• , 

•Кокін-сю• , •Сінсе11-вака-сю•, • (осе11-сю• , •Сюі-сю•, •(осю
ісю•, • Кі11-ІІо-сю • , •Сіка-сю• , •Се11дзаІІ-сю• з'явилися в епоху 

Нара /710- 794/ та ХеІІ-а11 /794- 1185/; іще вісім , включаюч11 та

КJtІІ поетичниІІ шедевр, як •Сі11кокі11-сю•, бул11 складе11і в епоху 

Камакура / 1185- 1333/; іщuі - пізІІіше . При цьому не врахову

ються прива111і поетичні антолоrіі, до яких належить, 11априклад, 

•Хяку-11u1 іс-сю•, і антолоrіі , що містять вірші , 11аписаІІі японсь

кими поетами китаІІською мовою - •каисі• (/Jr.ї). 



В історіі якої ще країни світу існувало міністерство 

поезії? А саме ним була при імператорському дворі се

редньовічної Японії Пісенна палата ( -сОо-утадокоро•, 
або ще: -сДайка-сьо•, -сВака-докоро• ), чиновники якої 
займалися збиранням і переписуванням кращих вірші.в, 

надісланих із усіх куточків країни, організацією поетич

них конкурсів -сута-авасе• (~i\'-tt), укладанням офі

ційних поетичних антолоrіА тощо . 

Мало хто з народів світу може сьоrодиі нарівні з 

японцями пишатися таким шанобливим, таким ревним 

ставленням до власної історії, культури, літератури. Із 

великою любов'ю скрупульозно переписані предками чи 

власноруч стародавні збірки поезій завжди були для них 

6 найціннішою сімейною реліквією, найголовнішим скар

бом їхньої бідної чи багатої оселі. 

Провідним поетичним жанром і строфічною формою 

японської класичної поезії від часу її народження й до 

наших днів був і залишається жанр танка - короткий 

п'ятнрядковий (у традиційному японському письмі - п'я

тнстовпчиковий) вірш, що налічує, відповідно: 5-7-5-7-7 
складів у кожному рядку. Так, із 4516 віршів антології 
•Ман-йо-сю• 4170 були написані саме цією строфічною 
формою. А пізніші поетичні збірки, складені протягом 

Х-ХІІІ ст., як, наприклад, -сКокін-сю• /905 р./, -с Сін

сен-вака-сю• /930 р./, -сСінко-кін-сю• /1205 р./, -сХя
ку-нін іс-сю• /1235 р./ та ін" взагалі можна вважати збі
рками танка, оскільки поезії інших строфічних форм та 

жанрів до їх складу практично не входили. 



Найдавніші вірші-танка, що дійшли до нинішніх ча

сів, містяться вже в перших пам'ятках японської писем

ності: історичних хроніках •Кодзікі• ( •Записи давніх 

діянь•, / 712 р./) та •Ніхон-сьокі• (або ще: •Ніхон·rі• -
•Аннмu Японії• /720 р./) . Головна особливість цих ві
ршів полягає в тому, що вони ще не були повністю само

стійними, тобто композиційно й тематично завершеними 

поетичними творами, якими стали поезії в антолоrіях 

•Ман-йо-сю•, •Кокін-сю• та ін. Ці описові, доскrь наї

вні, як на погляд сучасного читача, вірші були контекс

туально зумовленими ліричними відступами, своєрідни

ми поетичними вкрапленнями до прозаїчного тексту епі

чного характеру, покликаними передати емоційинй стан 

героя, про якого йшла мова і якому приписувався той чи 7 
інший вірш. Вирвані з загального контексту, вони стають 

незрозумілими й потребують докладного тлумачення. 

Але іх безсумнівна цінність полягає в тому, що саме ці 

пісні були першими поетичними творами японського на

роду. А пісню Боzа Вітру - легендарного Сусано О-но 

Мі-кото: 

*** 
Над Ідзумо •навис.ли вісім хмар, 

І вісім мурів висо11ать -
Ці вісім мурів 

Я зводжу, щоб дружину захищать, 

Ці вісім мурів! 

(Сусано О-но Мікото, •Кодзікі•: І, 1•) 

•~(країна Боrів) - міфічна назва місцевості на узбереж

жі Японського моря (преф. Сімане , о . Хонсю). 



- поет і укладач поеmчної антолоrії •Кокін-сю• Кі-но 

Цураюкі взаrалі вважав найдавнішою японською піснею, 

яку, за йоrо словами, було складено ще за rnx часів, 
•коли землю лише по'Іали заселяти люди• . 

Слід зауважити, що строфічна структура поетичних 

жанрів у стародавнііІ японській поезії на початок VIII ст., 
коли писалися •Кодзікі• та •Ніхон-сьокі• , остаточно ще 

не сформувалась, а тому деякі вірші, які увііІшли до на

шої аитолоrіі з цих історичних хронік, не завжди відпо

відають формальним критеріям жанру танка. Такі •не

стандартні• вірші залежно від іх темаmки можна вва

жати своєрідними перехідними містками від тьока (досл. 

з яп. : •довzа пісня• : 5-7... чи 7-5 .. . складів у рядку 
8 /стовпчику/ з невизначеною кількістю рядків у вірші) до 

власне танка (досл. з яп. : •коротка пісня• / 5-7-5-7-7/ ), 
а також близьких до танка інших коротких строфічних 

форм: буссоку-секі-май /5-7-5-7-7-7/, седока /5-7-7-5-
7-7/та ін. 

У передмові до нашої •Антолоzіі японської поезії. 

Хайку (XVII- XX ст.) • , що вийшла друком у видавниц

тві •дніпро• 2002 р., ми вже детально зупинялися на про
блемі жанрів у японськііі класичній поезії, а тому, щоб не 

повторюватись і водночас надаm шановним читачам мож

ливість скласm певне уявлення про японські поетичні 

жанри тьока , буссоку-секі-май і се-дока, що почали 

•Тут і далі 1~ершою (римською) цифрою поо1~аче1ю рооділ (cyniit) 
pyкolDfcy, а другою (арабською) - порядковнй номер вірша у відJJо

відних джерелах, із яких буJUІ відібрані mори для перекла,цу (ДІm.: 

•Список використа11их першоджерел та довідкової літератур11• ). 



відмирати ще в ІХ-Х ст., поступившись строфічній фо

рмі та жанру танка, обмежимося наведенням прикладів 

віршів, написаних у цих жанрах: 

а) тьока - •довrа пісня•: 

*** 
В руках у тебе кошик. 

Гарний кошик/ 

В руках у тебе 11о:ж:ик . 

Гарний ніж/ 

ДиmJІтко любе/ 

На узzір 'і цьому 

Збираєш трави ти. 

А де твій дім 

І як твоє ім'я?

Спитати хочу. 

ВкраюЯмато 

Всюди і всіма 

Лиш я повеліваю, 

Я керую/ 

Я тут Володар/ 

А тому іти 

Мені сказати неодмінно мусиш, 

І де твій дім, 

/як твоє ім'я? 

(Імператор ЮряК!J, •Ман-йо·сю•: І, 1) 

б) буссоку-секі-май - ліричний вірш peлiriltиoi тематики: 

9 



••• 
З б11агоговін11ЯМ брUJІу кам 'я11у 

Зі с11ідом від ступні самого Будди 

Обходжу я". 

КруЖІІЯючи довкіІІ, 

Свій ULІІJІХ закі11чити хотів би в цьому світі, 

Закінчити життя на цій зем.ліІ 

в) седока - ліричний вірш із шести рядків: 

••• 
Ти прошмигни в щі.линку непомітно 

Крізь занавіску 

В перлах дорогих/ 

Якщо ж мене благопристойна ненька 

Спитав: •Що цє?•, 

•Вітер/• - відповім. 

(Дзьосан•) 

(Невідомий автор, •Ман-йо-сю•: ХІ, 2З64) 

Запис ориrіиальних текстів віршів із найдавніших 

пам'яток японської писемності •Кодзікі• та •Ніхонсьокі• 

наводиться відповідно до пізніших правил японської ор

фоrрафіі, зокрема, за відомим у Японії виданням: 

* Вірш відомого буддійського священика Д3ьосана, внкарбува
ннй на кам'яній брнлі, що 311аходнться в одному 3 прнміще1tь 
храму Якусі (преф. Нара), поруч із відбитком ступні Будди. До 

нашого часу збереглося лише 19 віршів цього рідкісного релі
' rіІІноrо жанру. Усі вони датуються епохою Нара /710- 794/. 



•Зібрання давніх пісень• І І Старояпонська ICJIQCuчнa 

література . Велика серія (~tt•вa•i:i*~AX~:k~ 
[Кодай кайо: сю: ніхон котен бунrаку тайкей]. - Т. З. -
Токіо: Іванамі-сьотен. -1957. -494) . 

0-ноЯсумаро (/?/-723) - укладач •Кодзікі•, який 

записував свій текст зі слів легендарного розповідача 

Хіеда-но Аре", застосовував ВJІасиий ориrінальиий фо

нетик0-ієрогліфічний метод письма, використовуючи для 

передачі на письмі окремих звуків (складів) японських 

слів спеціально підібрані китайські ієрогліфи. Японська 

складова азбука хіраrана була запроваджена до обіту 

пізніше. Її створення легенда приписує Кукаю (Кобо 
Дайсі / 774- 835/) - відомому буддійському ченщо, за-

сновнику реліrійноі школи Сінrон-сю. Такий спосіб фо- 11 
нетичного запису японських текстів обмеженою кіль-

• Деякі японські та 3арубіжні фахівці вважають, що лід іменем 
Хіеда-но Аре виступала одна з талановитих і дуже освічених 

придворних дам імператора Темму /621-686/ , яка після його 
смерті стала жрицею синтоістськоrо храму. Саме ій імператор 

Темму доручив свого часу 3Вести в єдине ціле розрі3нені міфи 3 
чнсле1111их сімейних 3аписів та хронік ( •тейкі•, •сенкі• , •хо11-

дзі• ) і 11аписатн 11а іх основі історію божественного походже1111я 

японських імператорів . Через ті чи інші причини ця робота 11е 

була завершена . О-но Ясумаро , виконуючи наказ уже імперат

риці fеммей / 661 - 721/, використав у своїй роботі 3роблені Хі
еда-но Аре заш1сн, доповнивши іх іі усними розповідями та тлу

маче1111ями. Одним із дока3ів цієї версії фахівці вважають той 

факт, що таку 11ад3вичай110 кропітку й велику за обсягом роботу 

О-но Ясумаро вдалося виконати в досить короткий термін: з 18 
вересшr 711 р. по 28 січня 712 р. 
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кістю китайських ієрогліфів, що отримав назву •кам

бун• (~Jt - •китайське письмо• ), у різних авторсь

ких варіаціях проіснував у Японії досить довго - майже 

до кінця ХІІ ст. Нині •розшифровувати• подібні записи 

давніх текстів здатні лише окремі фахівці . Наведемо 

приклад записаного за цією методикою першого вірша з 

тексту •Кодзікі•: 

*** 

(Сусоно О-но Мікото, •КоіJзікі•: І, 1) 

Позначення автора того чи іншого вірша з •Кодзікі• 

або •Ніхон-сьокі• слід вважати досить умовним, оскіль

ки переважна іх більшість була міфічними персонажами: 

синтоістськими божествами та іх нащадками, героями 

народних сказань, легенд, казок тощо. 

• Тут і далі використовуєrься дещо застаріла система транс

крипції ієроrліфіч11их написа11ь ( сфуріrа11а• ), у якіІІ : Іі•Ь, 'О 

""'"'. ..&.• ?, ..-...-;t, Іі•:J3, '15• \:. , -1•1", 1.1• \.'. A•.:t тощо . 



Укладачами •Анналів Японії• ( •Ніхон-сьокі•, або 
ще: • Hixo11-ri• ), написаних через вісім років після •Код
зікі•, були принц Тонері /676- 725/ і придворн.ий чинов

ник Фудзівара-110 Фухіто. На відміну від автора •Код

зікі• О-но Ясумаро, який для доказу божествеююго 

походжею1я династії японських імператорів великого 

значення надавав стародавнім міфам і сказанням, голо

вною метою авторів цієї історичної хроніхи, написаної, 

до речі, спочатку китайською мовою, що була за. тих ча

сів мовою діловодства й спілкування з сусідніми країна

ми , а вже згодом перекладеної японською , було створен· 

ня офіційної історії Японії як держави, а також детальне 

дослідження генеалогії японських імператорів. 

Попри це в тексті •Кодзікі• і •Ніхон·сьокі• трапля- 13 

ються не лише зразки бойових гімнів, хвалебних, за· 

стольних, святкових, поминальних та інших обрядових 

пісень, але й вірші, пронизані глибоким ліризмом, як, на

приклад, пісні імператора Юряку /456- 479/ чи любовні 
елегії Сотохосі-но Ірацуме - коханки імператора Інrьо 

/412- 453/: 

*** 
Мабуть, 

Мій любий прийде у11очі: 

Малtтький павучок -
Прикмета вір11а -

Сьо2од11і в суті11ках до ме11е завітав! 

(Comoxoci-110 Ірацуме, •Ніхо11-сьокі•: ХІІІ, 65) 
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Яскравим зразком любовної лірики , написаної в 

жанрі тьока, був також вірш принца Marapi в •Анналах 
Японії• , прнсвнчений його дружині принцесі Kacyra: 

*** 
В країні Ясіма• собі дружину 

Шукав R марно, 

Поки не почув, 

Що в Kacyra•• -

В краю весни і сонця 

Є дівчина/ 

Аж поКІl не почув 

Про дівчину-красуню/ 

ії двері 

З чудових кипарисових дощок 

Штовхнувши, я ввійшов 

І доторкнувся 

До ніz друж1ти, 

І до голови 

Дружини любої 

• Н!:іиа (досл . з яп.: •Вісім островів• ) - міфічна назва Японії. 

··~ - назва місцевості на схід від міста Нара . У вірші гра 

слів : написаниі! ієрогліфами топонім Kacyra ( • 13 ) можна про
читати також як: •весняне со1ще (день)• . 



Я тdко:ж доторкнувсRІ 

Вона руками стан мій охопила, 

І R сt1ою кохану те:ж 06НRt1 . 

З'вднаt1шись міцно, 

Ніби дві ліани, 

Солодким сном ми спали уночі, 

А:ж поки півень не почав співати. 

•Фазани те:ж у:же у полі кльочать".• -

Оце і все, що R сказати встиг 

3 тих сліt1 коханНR, 

Що хотів сказати, 

Як день у:же настав, 

MoR кохана/ 

(Принц Marapi, •Ніхон-сьокі•: XV, 96) 15 

Сьогодні японська класична література нарівні з літе
ратурою будь-якого іншого народу світу безсумнівно 

може пишаmся своєю прозою - іменами таких відомих 

nнсьмеюmків, як Мурасакі Сікібу /973?- 1019?/, Сей

сьонаrон /966?- 1027?/, !хара Сайкаку /1642-1693/, Та
кідзава Бакін / 1767-1848/, Дзіппенся Ікку /1765-1831/, 
Морі Orai / 1862- 1922/ , Футабатей Сімей /1864-1909/, 
Нацуме Сосекі /1867-1916/, Танідзакі Дзюн-ітіро 
/1886-1965/, Акутаrава Рюноске /1892-1927/, Каваба
та Ясунарі /1899-1972/, Абе Кобо /1924-1993/, Місіма 
Юкіо /1925-1970/, Ое Кендзабуро /1935 р./; своєю дра
матурrією: театри ДЗЬ()рурі, Но, Кабукі, Бунраку, драма

турги Каннамі (Кан-амі) Кійоцуrу /1333-1384/, Дзеамі 
Мотокійо / 1363- 1443/, 1їкамацу Мондзаемон / 1653-



1724/ та ін. Але всесвітню славу японська література здо

була все-таки саме завдяки своїй поезії, і в першу черrу -
поезії танка та хайку. Цю точку зору поділяє більшість 

японських і зарубіжних фахівців. Відомий російський 

сходознавець і перекладач японської класичної літерату

ри В. Н. Гореrляд у своїй монографії •Японская литера

тура VIII- XVI вв.• (С-П., 1997) з цьоrо приводу заува
жував: •Із яких би компонентів не складалася давня 

японська словесність, у свідомості ії творців та шану

вальників у найбільш чистому ви2J1.Яді вона існувала в 

поезії. Витончена поетична обра:тість, різ11оманітні 

формальні прийоми, відточений розмір забезпечувалц 

багатовіковий розвиток кількох поетичних жа11рів; 

16 складання віршів було престижною справою серед різ

них соціальних верств иаселення протягом усієї писем

ної історіі країни• (С. 12). 
Не випадково, указуючи на обмежену кількість жан

рів японської класичної поезії, В. Н. Гореrляд говорить 

про їх •багатовіковий розвиток•. Мається на увазі 

внуrрішніІt rлнбинний лірично-філософський, а не зов

нішній, тобто суто формальний розвиток жанрової по

етичної системи в цілому й поетики окремих жанрів. 

Саме це дозволяло японським поетам, уникаючи фор

мальних і, як підтверджує історія світової літератури, 

досить часто марних творчих пошуків, зосередитися на 

удосконаленні поетики лише кількох провідних жанрів у 

історії японської поезії, насамперед - жанрів танка й 

хайку, що в свою черrу сприяло постійному, а в деякі 

історичні періоди дуже активному розвиткові японської 



поезії, надійно захищало її як від загального занепаду, 

характерного для багатьох поезій світу, так і від архаїза

ції поетичних форм і жанрів. 

Це добре видно на прикладах віршів, включених до 

складу й нашої •Антології•. Якщо в перших японських 

піснях •вака• , що містяться головним чином в •Кодзікі• 

та •Ніх011-сьокі• , а також значною мірою - в антолоrії 

•Ман-йо-сю•, переважають вірші описового хар~теру, 

у яких , як зазначав класик японської поезії кінця ХІХ ст. 

Масаока Сікі /1867- 1902/ •думки надзвичайно прості, 
а слова невибагливі•, наприклад: 

бойові rімни: 

2 - 4-2164 

*** 
Як весело 

З красу11ею із Кібі 

Зривати першу зелень молоду 

В полях, засіяних 

На схилах та узгір'ї! 

(Імператор Нінтоку, •Кодзікі•: 111, 54) 

*** 
Тепер ура! 

Тепер ура! 

Хвала вам! 

Ви переможці, воі11и мої! 

Тепер ви переможці! Переможці! 

(Міікуса, •Ніхон-сьокі•: 111, 10) 

17 
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застольні: 

хвалебні: 

*** 
Я захмелів від дивного вина 

УмільЦJІ Сусукорі, 

Щовтішае 

І душу веселить ... 

Я захмелів/ 

(Імператор Оодзін, •Кодзікі•: 11, 49) 

*** 
Мій коню вороний 

Із краю Каі/ 

Дм тебе ліпше смерть, 

Аніж сідло/ 

Мій коню воро11ий із краю Каі/ 

(Імператор Юряку, •Ніхон-сьокі•: XIV, 81) 

чи поминальні пісні: 

*** 
Іїрською річкою 

Качатка-мандаринки, 

Віні11она, 

Милуючись, пливуть/ 

А хто у мене відібрав кохану? 

(Нака-но Оое-но Одзі, •Ніхон-сьокі•: XXV, 113) 



і лише іноді трапляються ліричні вірші, мета яких пере

дати емоційний стан rероя та йоrо почутrя (саме такі вір

ші ми намаrалися відбирати до нашої •Антології• ) , нап

риклад: 

*** 
Ма.ленький човник 

У відкритім морі/ 

У рідний край 

Пливе Масадзуко -

Ме11е моя кохана покидає/ 

(Імператор Ні11току, •Кодзікі•: ІІІ, 52) 

** * 
Якщо я так люблю 

Вишневий цвіт, 

Чому ж тоді, 

Скажи мені, кохана, 

Тебе раніше я 11е покохав/ 

(Імператор Інrьо, •Ніхон-сьокі•: ХІІІ, 67), 

то зrодом, починаючи десь із друrоі половини VIII ст., 
лірика в японській поезії поступово виходить на перший 

план. 

Уже в аитолоrіі •Ман-йо-сю• , де все ще істотно від

чуваються міфолоrічні, а особливо фольклорні мотиви, і 
куди входить значна кількість віршів анонімних авторів 

- так звана народна поезія, лірична авторська, тобто 

дійсно літературна поезія становить, за нашими підра-

19 



хунхами, більшу половину всіх поетичних творів, вклю

чених до її складу. 

Саме авторами антолоrії •Ман-йо-сю• були вперше 

застосовані rоловні поетичні засоби й художньо-стиліс

тичні прийоми, якими потім почали активно користувати

ся всі японські поети: 

а) макура-котоба (досл. з яп.: •слово-узzолів'я• ) 

- сталі епітети, які кочували з одноrо вірша в інший, сво

єрідні реліктові сліди синтоістськоі міфолоrіі і стародав

ньоrо фольклору, як, наприклад: 

•асіхікі-но яма• - довrі, простяrиені, розпластані 

(старі, моrутні) rори ; 

•хісаката-но ама• - непорушні , передвічні , одвіч-

20 ні, споконвічні небеса; 

•сіротае-110 соде• - білі, білоткані, білосніжні ру

кави; 

•нубатама-но• - (чорний, темний, смоляний), як 

яrоди шовковиці; 

•амадзакару• -далекий, як небо (небеса); 

•куса-макура• - трава в узrолів'і, трава-подушка 

(нічліr просто неба) та ін. 

б) ута-макура (досл . з яп.: •узzолів'я пісні•) - то

понім-зачин (назва місцевості, rори, ріки, долини тощо) , 

використання якоrо викликало у читача певні сформова

ні баrатовіковою пісенно-поетичною традицією уявлення 

асоціації, емоції, наприклад: 

•Ісонокамі• (місцевість, де знаходиться один із 

найстаріших синтоїстських храмів країни Фуру/-но/ 

Ісонокамі дзінrу) - моrутність і велич боrів, старість; 



•Аусака-но яма /кава, секі/• (гора /ріка, застава/ 

Зустрічей) - зустріч або розлука з коханою, друзями, 

родиною; 

•/мі/-Йосіно-яма• (/гарні, чудові, прекрасні/ гори 
Йосіно) - весна, вишневий цвіт; 

• Тацута-rава /яма/• (ріка /гора/ Тацута) - осінь, 

баrряне листя. 

в) дзьо (або ще: дзьо-котоба) (досл. з .ял.: •nеред

мова•, •вступ•; •вставні слова•) - розгорнені (іноді 

- до цілого рече1щя) традиційні епітети, порівняння чи 

метафори - своєрідні •риторичні прикраси•, що трапля

ються як на початку, так і в середині вірша, наприклад: 

•ямадорі-но о-но сідарі о-но• - (довгий), .як хвіст 

фазана, що звисає /з дерева/; 

•асі-но не-но хіто-йо• - (короткий}, як одне колін

це очеретинки; 

•mаратіне-но хаха• - мати, яка вигодувала (мене) 

власною rруддю (своїм молоком). 

Слід, однак, зауважити, що багато хто з ялонсь1шх 

фахівців вважає дзьо-котоба не окремим стилістичним 

прийомом, а лише розгорненим до словосполучення чи 

цілого речення •словом-узголів'ям• (макура-котоба). 

г) енrо (досл. з яп.: •з 'єднані, споріднені слова• ) -
лексика одного асоціативного ряду , стилістичний при

йом (а радше - поетична традиція), коли використання у 

вірші певного слова, як правило, іме11ника, вимагало від 

автора обов'язкового вживання на основі асоціативного 

зв'язку відповідного іншого слова - прикметника, діє

слова тощо, наприклад: 

21 
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•соде• (рукав) - •нуреру• (мокнути /від сліз/), 

•на-міда• (сльози); 

•цую• (роса) - •сіроі• /•сіра-цую•/ (білий) , • кі-

еру• (зникати); 

•кумо• (хмара) - •сора• (небо); 

•вакаре• (розлука) - •аумі• (зустріч, побачення) ; 

•юкі• (сніг) - •токеру• (танути , розтавати), •цу-

мореру• (нагромаджуватися , накопичуватися) ; 

•намі• (хвиля) - •сіроі• /•сіра-намі•/ (білий , бі

лопіюоdt), •mацу• (вставати, здійматися, стояти) . 

д) хонкадорі (досл. з яп. : •услід 2оловній пісні / 20-

ловному віршу/•) - ремінісценція , алюзія на широко ві

домий вірш іншого автора, часто з використанням прямої 

чи видозміненої цитати з цього твору. 

е) каке-котоба (або ще: іі -каке, кен-йоrен, юка

рі-котоба) (досл. з яп.: •подвійні слова•) - гра слів, що 

rрунтувалася на засадах дуже поширеної в японській 

мові омонімії та полісемії і дозволяла надати віршу под

війного чи додаткового змісту, допускаючи різні прочи

тання й тлумачення того самого вірша . Цей стилістичний 

прийом, запозичений японськими поетами зі старокитай

ських пісень •юефу• , набув у японській класичній поезії 

особливо широкого розповсюдження в Х-ХІІ ст. Ось 

кілька типових прикладів японських слів , які часто вико

ристовувалися поетами як какекотоба, із віршів, що 

увійшли до складу нашої •Антоло2іі• : 

• Футамі• (назва морської затоки) - •Фуmамі• 

(глянути вдруге, побачити двічі) ( С. 280); 

•іро• (колір) - •іро• (кохання) (С. 323); 



•Асука• (назва річки) - •асу-ка• (завтра? /чи не 

завтра?/) (С.257,390); 

•Фукакуса• (ім'я імператора Німмьо) - •Фукаку· 

са• (густа трава) ( С. 367); 
•наrаме• (спостерігати, довrо дивитися) 

•наrаме• ( тривалиіt дощ) ( С. 494); 

•йо• (ніч) - •йо• (колінце /бамбука, очеретинки/) 

(С. 495) ; 
•тіrіру• (рвати, розривати) - •тіrіру• (присяга

тися /в коханні/) ( С. 604); 
•мацу• (сосна) - •мацу• (чекати) (С. 659). 
Антолоrія •Кокін-сю• містить цілий розділ віршів

шарад, у яких поети, використовуючи зазначений сти-

лістичний приіtом каке-котоба, обігравали назви різних 23 

предметів (Див.: розділ Х ~назви•; с. 281-289). 
Звичайно, окрім зазначених стилістичних прийомів, 

практично всі японські поети у своііt творчості активно 

використовували інші поетичні та художні засоби, що 

добре відомі як європейськііt поетиці в цілому, так і ук

раїнськііt зокрема: повтори, паралелізми, порівняння, 

метафори, гіперболи тощо. Особливо часто зазначені 

художні засоби застосовувалися в пісенному фольклорі, 

репрезентованому в •Ман-йо-сю•. У цііt антолоrіі, яку 

ще називають •скарбницею японського фольклору• 

можна натрапити практично на всі відомі пісенні жанри, 

що побутують також в українському фольклорі: обрядо

ві та трудові пісні, пісні-плачі, солдатські пісні, пісні 

ворожби, відворотні пісні, пісні-обітниці, календарні 

пісні (укр.: веснянки) тощо. 



Водночас із поширениям у Японії будцизму, який пот

рапив сюди через Китай і Корею, у японській поезії по

чинають все голосніше лунати реліrіfuю-філософські мо

тиви. Усе частіше життя та доля людини розглядаються 

японськими поетами крізь призму буддійських уявлень -
як коротка мить ще одного перевrілення душj, як ви

мушена, необхідна зупинка на шляху самовдосконалення 

люднШІ, на шляху її поступового наближения до Будди . 

Ця тенденція відбилася навіть у псевдонімах, що обирали 

для себе деmсі відомі поети, як, наприклад: Сайл,о ( Сато 
Норікійо / 1118- 1190/ ) - •сайтьо• ;Wft'/ (досл. з яп.: 
•той, що йде на захід• /див. примітку нас. 639/) ; Іюсю 
(11000 СодЗІОН / 1394-1481/ ) - •ЇЮСЮ• /-#:/ (досл. з яп.: 

24 •мить відпочинку•, •перепочинок• ) * та ін. 

•Зберігся вірш Іккю Содзюна (-i**jllj), у якому пояснюєrься 
символічне зиачею1я обраного ним псевдоніма: 

Із світу zрішноzо у безzріхов11ий світ 

Повернення". 

Хвили11а відпочи111су. 

А піде дощ - нехай собі іде! 

Повіє вітер - хай і вітер віє! 

**Широке розповсюджсн11я дзен-буддизм - своєрідна японська 

школа буддизму - набув у XII- XV ст . серед мешканців міст і 

особливо серед самураїв, коли його ідеі були підтримані япон

ськими сьоrу11ам11 - військовими диктаторами, реальн11ми во

лодарями країни . Однією а особливостей цього напрямку буд

дизму є культ саторі - душевного спокою, рів11овап1, відчуття 

внутрішнього просвітління, які досягаються шляхом медитації і 

за допомогою деяк11х і11ш11х засобів психотре11і11rу. 



Вплив буддизму , і зокрема одного з найвпливовіших 

його спрямувань - дзен-буддизму** , засновниками яко

го в Японії були Ейсай (1141 - 1215) (секта Ріндзай) і 

Доrен (1200 - 1253) (секта Сото), не завадив, а навпаки 

- сприяв новому якісному піднесенню японської поезії, 

додавши ій філософічності, особливої буддійської есте

тики та ліризму. У того ж Іккю - поета, художника, ка

ліграфа, майстра чайної церемонії і одного з кращнх ре

жисерів театру Но є дуже ліричні неповторні рядки: 

*** 
Людини серце -

Що воно за річ? 

Не описати жодними словами/ 

Мов вітру шум між сос11ами, який 

Ти чуєш раптом 11а малю11ку тушшю. 

Із часом поступово змінювалися головні поетичні за

кони жанру танка, концептуальні естетично-художні 

принципи й категорії цієї поезії. Якщо головним естетич

ним принципом епохи Хей-ан / 794- 1185/, коли була 
створена антологія •Кокін-сю• /905 р./, вважався прин

цип •моно-но аваре• (досл. з яn.: •чарівний смуток ре

чей•, •сумна чарівність речей• ) чи просто •аваре• 

( •чаріо,щй смуток•, • сум11а чаріо11ість• ), то для авто
рів антології • Сі11кокі11-сю• / 1205 р./ основним став 

принцип •юrен• (досл. з яп . : •таємнича краса•, •не

збаzнен11а /11ерозzадана/ привабливість• ) - філософ-
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ський термін китайського походжеиня, який означав 

•одвічну істину буття•, •потаємну суть явищ•. 

Характерним для поезії танка було й те, що водно

час із зміциеиням японської державності, поступовим за

воюваиням національною wхолою •кокуrаку• провідних 

позицій у філософії, філології, літературі, живописі й ін

ших галузях науки та мистецтва иа перше місце у твор

чості багатьох відомих японських поетів ХVПІ-ХІХ ст. 

таких, як Камо Мабуті /1697-1769/, Таясу Мунетаке 
/1715-1771/, Одзава Роан (Харунака) /1723-1801/, 
Мотоорі Норінаrа /1730-1801/, Рьокан /1758-1831/ та 
ін. - виходять есте111Чні принципи •макото• (•правди

вість•) і •маrокоро• (•щиросердість•), які були голов-

26 ними для поетів ще VII-VIII ст. - авторів антології 

•Ман-йо-сю•: Какіномото-но Хітомаро /друzа пол. VII 
- поч. VIII ст./, Ямабе-но Акахіто /перша пол. VIII 
ст./, Отомо-но Табіто /665-731/, Отомоно Якамоті 
/718?-785/ та ін . У літературознавстві ці естетичні прин

ципи давньояпонської поезії, що через століття знову ста

ли головними для жанру танка, об'єднують під терміном 

•мейдзьотьоку• (•безпосередність•, •прямодушність•, 

•простота•). 

Із плином часу поступово змінювався також соці

альний статус японських поетів. На зміну придворним 

віршописцям, що займали посади міністрів і чиновників 

високого рангу, віршувальникам-аматорам, які просла

вились одним чи кількома віршами, прийшли поети-ченці, 

поети-мандрівники, поети-філософи, для яких поезія 

стала суттю всього їхнього життя: 



" .. 
Як леzко я живу на цьому світі/ 

Усе баzатство -

Глечик з zарбуза . 

- пИсав про себе неперевершений майстер поетичного 

жанру хайку Мацуо Басьо /1644- 1694/. А ось вірш-за
повіт відомого поета Рьокана / 1758- 1831/, наведений 
Кавабатою Ясунарі /1899- 1972/ у Іtого нобелівській 

лекції*, яку він прочитав незадовго до свого самоrубсmа: 

*** 
Що я залишу в спадок після себе 

На цій землі? 

Вес11ою - више11ь квіт, 

Улітку - плач зозулі десь у zopax 

І золото кленове - восени. 

У цьому виданні наводиться також перекладений нами 

текст •Передмови• Кі-но Цураюкі (Див.: с. 165- 178) до 
складеної ним, а також іще кількома поетами й чиновника

ми високого рангу за наказом імператора Дайrо ( 897- 930) 
поетичної антолоrїї •Кокін-сю• ( •Кокін-вака-сю•, 905 р. ), 

яка стала неперевершеним зразком для багатьох поколінь 

японських поетів і укладачів поетичних антологій. •Перед

мова• має надзвичайно важливе значення для розуміння 

шляхів розвитку японської поезії в цілому і становлення 

• Окрім Кавабати Ясуиарі /1968 р./, лауреатом Нобелівської 

премії з літератури / 1994 р./ став також Ое Кеидзабуро. 
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японської середньовічної поетики зокрема. У ній Кі-но 

Цураюкі ставить і робить спробу відповісти на цілу низ

ку важливих філософських питань стосовно ролі й місця 

поезії у житті людини, характеризує творчість багатьох 

своїх попередників - авторів •Ман-йо-сю•: Какіномо

то-но Хітомаро, Ямабе-но Акахіто, яких він називає 

•чародійниками пісні•, а також відомих поетів ІХ ст.: 

Содзьо Хендзьо (Йосіміне-но Мунесада), Арівара-но 
Наріхіра, Фун'я-но Ясухіде, Кісен-хосі, 0110-но Коматі 

Отомо-но Куронусі, що увійшли до історії японської по

езії під титулом •роккасен• (1'~1111) - •шістьох без

смертних•. 

Для Кі-но Цураюкі головними критеріями оцінки 

28 поетичних творів були такі їх аспекти, як •котоба• (до

сл.: слово, сдова) - конкретний зміст того чи іншого вір

ша, •сама• (або ще: •cyrama•) - форма і •кокор0• -
серце, душа, тобто практично ті ж чинНІІки, якими опе

рує й сучасне літературознавство: зміст, форма та ідея 

художнього твору. До складу поетичних критеріїв він 

включав також поняття •макото• (правдивість) і 

•аваре• (чарівний смуток, сум11а чарів11ість). 

Поетична антологія •Сінсен-вака-сю•, переклади з 

якої теж увійшли до цього видання, була укладена Кі-110 

Цураюкі за наказом імператора Дайrо в 930 р . тобто че

рез 25 років після антології •Кокін-сю•. Вона була мен

шою за обсягом (361 вірш) і містила кращі, з точки зору 

укладача, вірші •Кокі11-сю• (280), а також твори деяких 
поетів-сучасників Кі-110 Цураюкі: Сосей-хосі, Осі

коті-но Міцу11е, Кі-но Томонорі, /се та ін. 



Поетична антологія • Сінкокін-сю• ( • Сінкокін-ва
касю• - •Нова збірка старих і нових пісень•, яка була 

укладена Фудзіварою Тейка (Фудзівара-но Садаіе 

/1162- 1241/ ) у 1205 році за ініціативою екс-імператора 
{ото•ба (Дайдзьо -тенно, 1180- 1239 /роки правл . : 

1183- 1198/), стала за загальним рахунком восьмою •ім
ператорською• антологією. Її поява ознаменувала новий 
етап розвитку поезії танка . Як свого часу •Кокін-сю•, 

ця антологія також була зразком для багатьох наступних 

поколінь японських поетів. Її укладач Фудзівара Тейка 
сам був видатним поетом і філологом. Достеменно відомо , 

що він власноруч 14- 15 разів перепцсував •Ко-кінсю• . 

Саме за його списками, які вважаються найбільш ав-

торитетними серед фахівців, і в першу чергу за списком 29 
під назвою •дзьообон• / 1223 р./, друкуватJся всі ви
дання антології •Кокін-сю• . Творчий доробок самого 

Фудзівари Тейка, окрім укладених ним поетичних анто

логій, складається з теоретичного трактату •Майrецусьо• 

( fit jj fP - •Щомісячні добірки• ), щоденника •Май

rецу-кі• ( fitjj Е - •Щомісячні записи• ), а також понад 

4500 віршів, написаних у жанрі танка і ренrа, із яких 445 
увійшли до різних офіційних антологій. 

Наша •Антоло2ія• містить також переклади всіх 

100 віршів відомої збірки •Хяку-нін іс-сю• ( •По одному 
віршу ста поетів• ) (або ще: • Orypa* хяку-нін іс-сю• -
•По одному віршу ста поетів з zopu Orypa• ), яка теж 
була укладена Фудзіварою Тейка 1235 р., але вже не за 

• ~ - назва гори 11 місцевості, де був розташова11иІІ маєток 

Уцу11омія Йоріцуна. 



наказом імператора, а на прохання його родича - тестя 

сина Тамеіе - Уцуномія Йоріцуна. Таким чином, на від
мjну від •Кокін-сю• і •Сінкокін-сю•, ця невелика за об

сягом збірка кращих японських танка VII- XIII ст. не 
була офіційною антологією і віддзеркалювала лmne вла

сні поетичні уподобання її упорядника. Композиція цієї 

збірки також відрізнялася від усіх існуючих на той час 

поетичних антологій. Фудзівара Тейка відмовився від 

тематичного та сезонного принципів побудови своєї но

вої збірки і розмістив відібрані для неї поезії як за хроно

логією їх написання, так і на підставі певного асоціатив

ного зв'язку між окремими віршами, що перетворило 

•Хяку-нін іс-сю• на витончену ліричну поему. 

зо Довгий час про неї нічого не було відомо, оскільки за-

пис:ша вона була на розсув1mх ширмах кількох кімнат має

тку Уцуномія Йоріцуна. Але згодом ця антологія починає 
розповсюджуватися по країн:і в численних списках і за по

пулярністю поступово виход~пь на перше місце. Навіть 

сьогодні популярність •Хякуні11 іс-сю• в Японії є надзви

чайною, а її вірші знає майже кожний дорослий жиrель 

країни. Справа в тому, що після знайомства японців зі грою 

в карти , завезеною з Європи, на початку XVII ст. виникла 
нова дуже популярна серед усіх верств населення новоріч

на rpa в спеціальні поетичні карти •ута-карута• . Ця rpa, у 
якій посередник-суддя декламує вrолос початок вірша, а 

два rравці повинні якомога швидше знайти серед 100 роз
кладених на підлозі карт його продовження, вимагала від її 

учасників чудового знання напам'ять усіх віршів шполоrії 

•Хяку-нін іс-сю•, оскільки саме вони були записані на ка-



• ртах (Див. про це також: с. 643). Нині всі головні кана.ли 
телебачення країни у своїх новорічних проrрамах або в 

перші дні січня обов'язково транслюють фінальні змалІННJІ 

з цієї цікавої інтелектуальної rри, яка зазвичай проходить 

під еrідою японськоrо імператора, а імена переможців цих 

змагань, що отримують rрошові або інші коштовні призи, 

стають відомими всій країні. 

Поетичні сюжети та образи антолоrії •Хяку-нін іс

сю• надихали на творчість баrатьох японських художни

ків , зокрема таких відомих у світі майстрів, як Хокусай 

(Кацусіка Хокусай / 1760-1849/ ), Xipocire (Андо Xipo 

cire / 1797- 1858/ ) та ін. 
Жанр ренrа (досл. : •нанизані /зчЄnJІені, з'єднані/ 

пісні /вірші, строфи/•) - ориrінальна колективна поема, 31 
яка складалась кількома поетами й нмічувала: 2, 5, 10, 12, 
16, 20, 30, 36, 50, 100, а то й більше віршів-танка, - особ

ливої популярності в японській поезії набув у XIII- XVI 
ст. Загальна кількість віршів" що мала увійти до складу 

такої колективної поеми, і головна тематика поетнчноrо 

твору узгоджувалися ще до написання, а ліричний сюжет 

розвивався спонтанно й несподівано навіть для самих ав

торів. Першу частину кожного вірша з трьох рядків: 5-7-5 
складів у кожному, яка назИВаJІася 4.ХОКК!J• * (досл.: 

• Поступово відокремившись від реиrа , початкова строфа хокку 

стала згодом самостіІІним поетичним жанром. Сучасну назву 

хаІІку (досл.: •к0Юч11иІІ вірш• ) він отримав лише наприкінці 

ХІХ ст. після того, як відомиІІ япш1ськиІІ поет Масаока Сікі 

/ 1867- 1902/ використав lloro у своєму літературному маніфесті 
•ХаІІкаІІ таІІ-ІІо• ( •Принципи поезії хаІІку• ) (1895 р.) . 



спочаткова строфа•), mtcaв оДЮІ поет, а друrу - з двох 

рядків: 7-7 складів - саrеку• (досл.: скінцева /завершаль

на/ строфа•) складав інший. При цьому кожен із авторів 

мусив обов'язково враховувати зміст і думку, що вкладав у 

свої рядки йоrо попередник. Об'єднання ж усіх частин і 

окремих віршів у ЄДИЮІЙ пoe11f'IJUdt твір здійснювалося 

ІШІЯХОМ проrnстаnлення, аналоrіі або асоціаціі. Серед май

стрів і шанувальників жанру ренrа особливо цінувалися не

сподіван.ість зміни лірІt'ІНоrо сюжету, ориrінальність трак

тування думки попередника, омонім.ічяа rpa слів тощо. 
Японські й зарубіжні літературознавці справедливо 

вважають, що коріння поетичного жанру ренrа слід шу

кати в китайській літературі, де протягом століть попу-

32 лярним був поетичний жанр ляньцзюй - колективні вір

ші, у яких кожний рядок чи строфа писались окремими 

поетами (Див.: Konishijin'ichi, А History of japanese Li
terature. Vol. З: The Нigh Middle Ages. - Princeton /New 
jerseyj. -1991. - Р. 92-93). Популярності й довговічно
сті цього жанру в японській поезії сприяли, як на нашу 

думку, не тільки особливості національного характеру 

японців, зокрема їх схильність до колективної праці та 

творчості (про останнє свідчить також існування великої 

кількості різних поетичних шкіл, започаткуваrn яку вва

жав за доцільне будь-який більш-менш відомий поет) , 

але й традиція проведения численних поетичних конкур

сів сута-авасе• (ІІР:-В-"іt), які зародилися ще в ІХ ст" в 

епоху Хеіі-ан / 794- 1185 рр./, а особливої популярності 
набули в ХІІ-ХІІІ ст. І саме в другій половині ХІІІ ст. 

жанр ренrа в японській поезії стає провідним жанром. 



Поетичні конкурси, у яких брали участь майстри цього 

жанру, приваблювали значну кількість уболівальників, а 

тому проводити іх почали не лише при дворі імператора 

чи в маєтках родовитих вельмож, але і в буддійських та 

синтоістських храмах під час реліrійних свят. 

Кращими майстрами жанру ренrа в історіі японської 

поезії вважаються такі поети ХІП-ХVІ ст., як укладач ан

толоrії сСінкокін-сю• Фудзівара Тейка (Фудзіварано 

Садаіе) /1162-1241/, його СІПі Фудзівара Тамеіе /1198-
1275/, Кюсей /1284-1378/, Нідзьо Йосімото /1320-
1388/*, Т~ун /?-1448/, Такаяма Содзей /1386-1455/, Ноа 
/1397-1468/, Ітідзьо Канера (Канейосі) /1402-1481/, 
fьодзьо /1405-1469/, Сінкей (Сін-є) /1406-1475/**, 
Сен-дзюн /1411 - 1476/, Сої (Катаморі) /1418-1485/, 33 

Іїо Соті /1421-1502/, Сьохаку /1443-1527/, Сотьо 

/1448-1532/, Інавасіро Кендзай (Кенсай) /1452-1510/, 
Ямадзакі Сокан /1464-1553/, Наканоін Мітікадзу 

/1556-1610/, прmщ Тосіхіто /1579- 1629/, Карасумару 
Міцухіро /1579-1638/ та ін. Але далеко не всі японські 
фахівці й самі поети визнавали за можливе ставити жанр 

ренrа в ОДІПі ряд з такими поетичними жанрами, як танка 

• КюсеІІ і Нід3ЬО Йосімото були укладачами відомої 3бірки pe-
11ra сЦукуба-сю• (§1МІl•) /1357 р./, що містила 2170 віршів 
468 поетів і стала першою в історіі японської поезії офіціІІною 

(імператорською) антолоrією ренrа. 

•• СінкеіІ, що залишив після себе кілька теоретиЧJ1их трактатів з 
поетики жанру ренrа, наіІвідомішим із яких був трактат під на

звою сСасамеrото" (•Шепіт• /1463 р./) , вважається вчителем 

іншого вндатноrо маіІстра ренrа - Ііо Cori. 

з - 4-2164 
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чи хайку. Наприклад, уже цитований нами раніше поет 

Масаока Сікі /1867-1902/ взагалі не вважав поезію ре
нrа справжньою високою літературою. Ставши своєрід

ним •перехідним містком• між жанрами танка та хайку, 

цей поетичний жанр поступово відмер і справді виглядає 

сьоrодиі досить архаїчним. Можливо, саме це зумовлює 

той факт, що твори японських поетів, написані у жанрі 

ренrа, європейськими мовами, за винятком хіба що анг

лійської, перекладалися дуже рідко. Як би там не було, 

але XIII- XVI ст. в історіі япо1;1ської поезії - це епоха 

безроздільиоrо панування pe11ra, і той, хто дійсно праn1е 

ознайомитися з японською класичною поезією, не може 

нехтувати цим поетичним жанром. 

Фахівці виділяють у поезії ренrа кілька rоловиих на

прямків і шкіл. Насамперед жанр ренrа поділяється на 

два стилі - високий та низький, відповідно: •усінренrа• 

(:fl°•L'i!l!ll!): - досл.: •ренrа, що мають душу•) і •му

сінренrа• (~•L'i!l!ll!): - досл.: •ренrа, що не мають ду

ші• ). Останні наприкінці XV - на початку XVI ст. по

ступово відокремилися від класичинх pe11ra і перетво

рилися в самостійний поетичний жанр, який отримав на

зву •хайкай-ренrа• (fJ\:Ж'i!J!ll!): - •жартівливі ренrа• ). 
Першою збіркою віршів, написаних у жанрі хай

кай-ренrа з використанням великої кількості як побуто

вої, просторічної, так і вульrариоі лексики, вважається 

збірка, що була укладена невідомим автором під назвою 

• Тікуба кьоrінс10• / 1499 р./ ( 11' .~ІН:ЕР!t• - •Збірка 

безглуздих співів верхи на палиці•. Але найвідомішою 

збіркою віршів цьоrо дуже демократичиоrо з точки зору 



мови поетичноrо жанру стала збірка -cl11y цукуба-сю• 
/ 1615 р./ (або ще: -с Сі11се11 і11у цукуба-сю• ; досл.: За110-

во складеиа собача збірка •Цукуба-сю» ). fоловннм 
укладачем і одним із авторів цієї надзвичайно популяр

ної своrо часу збірки був, на думку японських фахівців, 

відомий поет Ямадзакі Сокан / 1464- 1553/. 
Оскільки наша антолоrія покликана ознайомити. ук

раїнськоrо читача насамперед з класичною японською 

поезією, ми вирішІІЛи долучити до її складу дві відомі й 

типові для японської поезії XV ст. збірки класичних ре

нrа -сМінасе сан-rін хяку-ін• ( -с Сто віршів ста поетів з 
Мінасе• / 1488 р/) і •Юяма сан-rін хяку-ін• ( -с Сто вір
шів ста поетів з гори ІОяма• / 1491 р./). Авторами цих 

поетичних збірок були заrальновизнаний майстер жанру 

ренrа Іїо Cori / 1421- 1502/ і два йоrо талановитих учні -
Сьохаку / 1443- 1527/ і Сотьо / 1448- 1532/ . Головними 
естетичними катеrоріями та принципами поетики ренrа 

Cori вважав -сюrе11• , про який уже йшлося раніше, -ста

кетакаку• (~ifli - •піднесеність• ) і -сусі11• (=1f •L' -
щиросерд11ість, щирість /почуття/) (Див.: Koпishi 

jiп'ichi, А History of Japaпese Literature. Vol. 3: The Нigh 
Middle Ages. - Рrіпсеtоп /New Jersey/. - 1991. - Р. 

433- 435) . Навіть ці дві невеликі за обсяrом збірки ренrа 
дають змоrу скласти певне уявлення про те, чим саме ці 

колективні поеми відрізнялися від жанру танка. Окрім 

тоrо, що вони складалися не одним, а кількома поетами, 

ці твори мали ліричний сюжет, який розвивався протя

rом усієї поеми. На відміну від класичних та11ка для по

езії peura було характерним і те, що при написанні цих 
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віршів іх автори не цуралнся філософських сентенцій і 

прямих моралізувань, що в поезії танка трамяється 

надзвичайно рідко. Ось кілька таких прикладів: 

*** 
Той, хто бідув, 

Іноді також 

Вершин пі:тання дос.11тути може. 

(Соті, •Мінасе сан-тін х.11ку-ін•: 99) 

*** 
Хотілося б, щоб існував той ІUJІ.ІІХ, 

Яким би варто йти по цьому світу! 

(Cori, •Юяма сан-rін х.11кg-ін•: 12) 

*** 
Як важко йти 

Накресленим ІUJІ.ІІХом, 

Святого не порушивши закону! 

(Сьохаку, •Юяма сан-тін хяку-ін•: 61) 

У ХVП ст. на зміну пануванню епохи ренrа прийшла 

епоха хайку. Що ж стосуєrься жанру танка, то поступово 

удосконалюючи сmліС'І1ІЧИо-художні засоби, демократи

зуючи мову, розширюючи тематику, поглибтоючи філосо

фічність і ліризм поетичних творів, цей жанр продовжував 

активно жити. Придворні поетичні конкурси та офіційні ім

ператорські 8ІПОJІОгіі відійшли в минуле. Поезія, як це й 

дійсно має бути, стала індивідуальною справою кожного 



поета. Але нові яскраві імена майстрів жанру танка з'яв

лялися в Японії завжди: і в часи, коли в поезії панували 

ренrа, і в епоху домінування хайку. Серед них насамперед 

слід на"звати імена таких видатних поетів, як: Сьотеuу 
/1381 - 1459/, Іккю Содзюн /1394- 1481/, Мацунаrа Т,ей
току /1571 - 1653/*, Камо Мабуті /1697- 1769/, Талсу 
Мунетаке (Токуrава Сьодзіро) / 1715-1771/, Одзава Ро
ан (Одзава Харунака) /1723- 1801/ , Мотоорі Норінаrа 
/1730- 1801/, Рьокан (Ямамото Ейдзо) /1758- 1831/, Ка
rава Каrекі /1768- 1843/, Окума Котоміті (Окума Кійо
суке) /1798- 1868/, Татібана Акемі (Сьоrен (осабуро) 
/1812-1868/ та ін. Зміmовалися покоління поетів, удоско

налювалася їх майстерність, але в цілому лірично-філо-

софська спрямованість поезії танка залюuалася непоруш- 37 
ною протягом багатьох століть. Як і тисячу років тому, по-

етів хвилювало й надавало mорчого натхнення одне і те ж: 

радість чи смуток кохання, біль розлуки, казкова краса рі-

дної природи, швидкоплинність життя, мінливість люд-

ської долі. Лише наприкінці ХІХ - на початку ХХ ст. в по-

езії танка поступово почннають лунати романтичні, дека

деиrські і навіть соціальні мотиви. Яскравим представни-

ком цього нового напрямку в поезії танка був поет-роман-

тик Ісікава Такубоку /1886- 1912/. Вітчизняні шануваль-
ники японської поезії мали змогу ознайомитися з mор

чістю цього талановитого японського поета завдяки чу

довим перекладам Геннадія Туркова (Див.: •Ісікава Таку

боку. Лірика•. - Киів: Дніпро, 1984). Але загалом япон-

• Саме Мацу11аtа ТеІІтоку - авrор однієї з кращих збірок ТІІJоса XVII 
cr. •Сьокн:ю• - вважаєrься ОСНОІІОІЮІІОЖШІКОМ жанру хаіІку. 



ська поезія українською мовою перекладалася дуже рід

ко. Одним із перших перекладів українською віршів 

танка була невелика за обсягом книжка Ол. Кремена 

•Яnа11ська лірика февдаль11ої доби• (Харків: Рух, 1931), 
яка містила лише 26 віршів японських поетів V - ХІІІ ст. 

Попри це безсумнівна цінність цієї збірки, полягає в то

му, що вона мала досить велику передмову, яку слід роз

глядати як перший у вітчизняному літературознавстві 

науковий нарис з історіі японської класичної поезії. 

Окрім Г. Туркова, перекладами японських та11ка 

українською мовою займалися М. Лукаш, І. Шанков

ський та деякі інші поети й перекладачі. У цьому зв'язку 

слід згадати також цікаву збірку перекладів В. П. Горло-

38 ва •Пелюстки пісе11ь. Япо11ська поезія жаирів та11ка 

та хокку• (Ві1111иця: Аквіло11, 1999), яка, на жаль, була 
надрукована дуже малим накладом, а тому залишилася 

майже не поміченою фахівцями. 

Наші переклади та11ка і рЄ11rа були виконані пере

важно ямбом і умовно поділені на п'ять рядків, аби пев

ною мірою віддзеркалити структурний та і1понаціі!ний 

малюнок японських віршів. Пряме механічне копіювання 

віршової форми та11ка, тобто підбір таких українських 

слів, я.кі, будучи записані п'ятивіршем, нараховували б, 

відповідно: 5-7-5-7-7 складів у кожному рядку, на наш по
гляд, є недоцільним, оскільки через загальну специфіку 

як фонолоrічної, так і акцентуаційної систем японської 

мови правила японської версифікації rру~1туються на аб

солютно відмінних від українського віршування засадах*. 

Це було б те ж саме, що намагатися зварити український 



борщ із японського рису і риби чи, навпаки, ліпити япон

ські сусі** з українськоі картоплі та сала. 

За своєю строфічною формою наші переклади на

ближаіоться до неримованих терцин (у окремих випад
ках - катренів), записаних у вигляді п'ятивірш~, із 

внутрішньою непостійною цезурою (паузою), яка ділить 

вірш на експозицію та розкриття теми, - саме такою є 

логіка розвитку поетичного сюжету в більшості япон

ських та11ка . А тому читати ці переклади краще речита

тивом, не звертаючи особливої уваги на розподіл рядків 

у вірші і роблячи невеликі логічні паузи у відповідних 

місцях. 

Висловлюємо свою щиру подяку всім, хто тим •щ 39 

і11шим чи11ом допомагав 11ам у 11ашій роботі та сприяв 

появі цієї ю1иzи - професорам Каваї Таданобу, Обаті 

Масатосі, Уемурі Сусуму, О. І. Бондарю та іншим. 

І. Бо11даренко 

• Шанувальникам японської поезії відома спроба прямого ко
піювання строфіч1111х японськнх форм, зокрема, хаІІку. Мається 

11а увазі дос11ть цікава, але, як на нашу думку, суто експеримен

тальна збірка О . Масикевича •Місяць над Фудзі. 100 япо11ськ11х 
хокку• (Киів: Д11іпро, 1971 ). 
••сусі - японська національна страва: маленькі колобюt, зліп

лені з вареного рису 11 покр11ті зверху шматочком сирої р11би. 
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28 січня 712 р., тобто череа два роки потому, як 

імператриця (еммей (661 - 721) уперше в історії країни 
ааснувала офіційну й постійну столицю Японії, якою 

стало м. Нара, придворний історіограф, відомий вче

ний-китаєанавець того часу О-110 Ясумаро (?- 723) під
ніс їй рукопис під наавою •Кодзікі• (•Записи дав11іх ді
л11ь• ), що складався 3 трьох част1111-суuоїв . Головною 

метою, яку ставив перед собою автор цього твору, була 

міфолоrічна аргументація історії божественного поход

ження японських імператорів. У першій частині історич

ної хроніки, що містила значну кількість давніх япон

ських пісень (112), мова йшла про події 3 часів створен

ня всесвіту до появи Бога Уrалфукіаедзу-но Мікото -
батька легендарного вождя японського пле- мені Ямато 

- Камуямато lваре-хіко, який у 660 р. до нашої ери 
став першим японським імператором Дзімму після того, 

як йому вдалося покорити та об'єднати численні сусідні 

племена й заснувати в центральні/і частині сучасної Япо

нії (о. Хонсю) державу під назвою Ямато. Друга части

на охоплювала період 3 початку правління імператора 

Дзімму (660- 585 рр. дон. е.) до кінця правління імпера
тора Оодзіна (270- 310). У третій мова йшла про події, 
що відбувалися починаючи з доби правління імператора 

Ні11току (313- 399) до кінця правління імператриці Суй
ко (593- 628). 

Первісний текст •Кодзікі• не аберігся, а найдавні

шим списком вважається так авана •Книга з Сімпуку

дзі•, що датується 1371-1372 рр. і була переписана з 

ориrіналу Кеn'ю - ченцем храму Сімпукудзі в м. Наrоя. 
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Над Ідзумо** нависли вісім хмар, 

І вісім мурів височать: 

Ці вісім мурів 

Я зводжу, щоб дружину захищать, 

Ці вісім мурів! 

(JJІ~zJIJ(/; - Сусано О-но Мікото) 

• Зірочкою після арабських цифр позначено вірші, які 
містяться також у тексті •Ніхон-сьокі• ( 720 р. ). 

** Ідзумо (країна Боzів) - міфічна назва місцевості на 

узбережжі Японського моря (преф. Сімане, о. Хонсю). 
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(І, 7*) 

У яшмовім намисті навіть нитка 

Яскраво пломеніє, 

Та твоїм 

Розкішним шатам 

Більше перли личать! 

(•ЗіІІі - ТойоmамаХіме) 
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Далеко в морі - острів, 

На який 

Качки, пташки сідають відпочити. 

Колись я там красуню полюбив, 

Яку повік не зможу розлюбити! 

(.:ki#J!ltftt - Хоорі-110 Мікото) 



*** 

р ..\-~ ~ t>. 

~ю~=J·J\~ L
(Il, 19) 

Циновка осокова шерхотіла, 

Коли удвох 

В тісному курені 

Ми спали серед поля 

В очеретах! 

(№iit7'1il - імператор Дзімму) 



*** 

~ ь п<ь 

~f}fPJ J: 
< (, t.:. ht.:. 

~ft~?}t ~ 
?t.i V' '\':/О 

їіf'лj(Щ 
:: 11 

*<7)~~~~~ 
iH!'.&-

}!\.~iJ~tr~т 
(П, 20) 

. Над річкою Саві 

Нависли хмари: 

Шепоче листячко на схилах Унебі* 

Про те, що скоро 

Буревій повіє!** 

( (j1JJ(J((~J!!Jt• - Ісукейорі Хіме) 

* Унебі(-яма) - ropa в провінції Ямато (преф. Нара). 
**Цим і наступним віршем вдова імператора Дзімму 

попереджає своіх синів про те, що старший брат ім· 

ператора, Татісімімі-но Мікото, має намір їх убити. 



*** 

V-~ ( t, Г ~'J 

~~'j:~~ ~ 
~ь 

~~n~t 
ІР"\!' Ь 

}!1.~iPU~~ 
~ 11 

*(J)·~~~jQ 
(11, 21) 

Удень над Унебі* 

Клубочуть хмари, 

А листя все нашіптує про те, 

Що ввечері 

Вже буревій повіє\ 

({j1!Jf!if~J!lJ:tJ( - Ісукєйорі Хімє) 

* Унебі(-яма) - див. стор. 48. 

4 - 4·2164 



*** 

11 t:. t, 

~~t.'5ЖJJ 
,., -:! "'1! 11;: 

}І:@)~~~ 
};. 

~ Jtf.t ~ f;: ~ f'j:tl, 
(ІІ, 23*) 

На піхви для меча твого 

Чимало 

Пішло лози, 

Відважний Ідзумо, 

Але меча самого в них немає!* 

( ~Jltfh - Ямато Такеру-но Мікото) 

* Вірш-глузування: за легендою , Ямато Такеру-но Мі· 

кото переміг свого ворога , богатиря /дзумо Такер!J • 

хитрістю , підмінивши його меч пустими піхвами. 



*** 

~n<tr t- 11> 

tfH~<J) 11'!1.Н~ 
ь u-
~~ .Q j(<J) 

І: 'l!'1-

r~~ v- t, ~ i-J: t 
(11,24) 

Вол ода ре! 

Ти навіть у вогні 

Посеред трав палаючих 

На полі, що зветься Саrаму*, 

Мене згадав!** 

(JtlNІJ:t•tllt - Ототатібана Хіме-но Мікото) 

* Саrаму ( Саrамі) - назва місцевості на сході о. Хонсю. 
**За легендою, правитель краю Саrаму (Саrамі), щоб 
знищити Ямато Такеру-но Мікото, заманив йоrо на 

болото, після чоrо підпалив сухотрав'я. 

4• 



*** 
'(>:); с 

j;:;fІ::Jl:t 
<І~ ~ 11 

/jJO)j{~~ І:f 

'(> ~ с 

j;:;fo L ? ~ І± L 
(11,30*) 

Смарагдові тини 

Високих гір . 

Рядами щільними 

Оточують Ямато* -

Нема в країні кращої землі! 

(f§J!itf!t - Ямато Такеру-но Мікото) 

* Ямато - історична назва однієї з центральних про· 

вінцій (нині - преф. Нара), а пізніше - усієї країни. 



*** 

::. t: fl (' \, 

-~п5 
.k <' \, 
~ffi~;: 

t:>h .k 

~~o~;:~t ~ 
(ІІ, 49) 

Я захмелів від дивного вина 

Умільця Сусукорі*, 

Що втішає 

І душу веселить ... 

Я захмелів\ 
(/6№~11 - імператор Оодзін) 

• Сусукорі - ім'я відомоrо в ті часи винаря. 



*** 

І;t~ {)'t: 

JШ~ttr А l-
ь - -

b:tJЧlflriiH~?fEtr 
(П, 50*) 

Човняре спритний 

3 переправи Удзі, 

Поквапся і до мене підпливи! 

Допоможи , 

Врятуй мене, благаю! * 

(::k/1.JfJ'tllt - Ооямаморі-но Мікото) 

• За легендою, так благав переодягненого човнярем 

брата - спадкоємця престолу Удзі-но Вакі Іратуко, 

підступний принц Ооямаморі-но Мікото, який готу· 

вав заколот і був за це жорстоко покараний . 



*** 

~ J.rt>.-?f:> 

Ф:ЛТ~Є?< 

< '6 .g~(J) 

< 1;: < t!. 
~~ ""f t?-t 

(lll,52) 

Маленький човник 

У відкритім морі! 

У рідний край 

Пливе Масадзуко -

Мене моя кохана покидає!* 

(t::M:Xll - імператор Нінтоку) 

• Цей і наступні три вірші пов'язані з легендою про 
таємне кохання імператора Нінтоку і красуні Куро 

Хімє (Масадзуко) - дочки Кібі-но Абамє-но Атахі. 



*** 

t ь ') 
:;tt: f;:. L, ~ ~ f';f 

t;JJ) 

~L-< t~-37,)~ 
(ІІІ, 54) 

Як весело 

З красунею із Кібі* 

Зривати першу зелень молоду 

В полях, засіяних 

На схилах та узrір'їІ 

( t::Мд~ - імператор Нінтоку) 

* Кібі - історична назва місцевості на узбережжі Внут

рішнього Японського моря (о. Хонсю). 



*** 

ьnь-t 

tt~n~~ 
(ІІІ, 55) 

Хмаринки розіrнавши, 

ВбікЯмато* 

Повіяв вітер західний ... Ти теж 

Тепер від мене так далеко, любий, 

Але тебе не забуваю я\ 

( ,т fJ 1' - Куро Хіме) 

• Ямаmо - див. стор . 52. 



*** 

Іф t:. ':>J/' 

ff < ~:tЖй:О~~ 
(ІІІ, 56) 

Чий чоловік 

В Ямато* вирушає, 

Немов підземні води, 

Крадькома? 

Чий чоловік в Ямато* вирушає? 

(ІІІ f111 - Куро Хіме) 

* Ямато - див. стор. 52. 



*** 

L. а, 

lt\& ~·~'itr~~-ь 
(lll,59*) 

Наздожени\ 

Зус'І'рінь в Ямасіро* 

Мою дружину любу, Торіямо**\ 

Наздожени\ 

Прошу, наздожени\ 

( t:IW~_. - імператор Нінтоку) 

• Нмасіро - історична наава однієї а провінцій. 
**Торі.яма - ім'я челядника імператора Нінтоку. 



*** 

t1.);t:. 

~ ~* L-t 
(ІІІ, 62*) 

В палаці Цуи,укі 

ВЯмасіро* 

Мій старший брат 

Блаrає Вашу Світлість**, 

Гіркими обливаючись слізьми! 

(І:/ J:tJ( - Куті Хіме) 

* Ямасіро - див. стор. 59. 
**Цей і попередній вірші присвячені дружині імпера

тора Нінтоку, Іха-но Хіме-но Мікото, яка через по

стійні зради чоловіка вирішила його покинути. 



*** 

t: ,,. 

Ь tJ~ ft і? Ji;tl, І:f 

iJ "}, =! '6 i.).(J) 

~* "'-
~ tJЧ~! О) 61:> t:. ~ 

(111, 76) 

Затримавшись на схилі Ханіфу*, 

Я глянув у той бік, 

Де дім дружини 

Колись стояв ... 

Палали всі хаткй\** 

(JlfrPJZJA - імператор Рітю) 

• Ханіфу - гора в провінції Ямато (преф. Нара). 
н3 а легендою, брат імператора Ріmю, Суміное-но На-
кату, під час заколоту спалив оселю імператриці. 



*** 

;Ь:І: І: 

~т~ 
І:~ ')~>{)> 

.~ t і5І! -{-

~ І:/!' 

IJfJ .:: *- tp 11~.Н:t 
ь t1. І: 

~iJ~~ rp~f:t ~ Р-
(ІІІ, 85) 

Посланцями моїми буде птаство, 

Що в небесах мандрує -

Журавлів 

Почувши rолос, 

Запитай про мене\* 

(ІJ;І;:-Т - Кару-но Міко) 

* Пісня-прощання з коханою спадкоємця престолу, сина 
імператора Інrьо принца Кару-но Міко, який через 

заколот був відправлений на заслання. 



*** 

~ ;-

IY'J 13 J:: l? f 'j: 
'<>:\'.~\( 

]j. \11 ті l? -с 
},_ 

Ji ;{. -.riP {> ~ ~ tf 
(ІІІ, 112*) 

Ах, Окіме* 

ІзАфумі**\ 

Високі rори 

Сховають завтра вранці Окіме, 

І я її ніколи не побачу\ 

(llJ17JЄ7f~ - імператор Кенсо) 

* Окіме - ім'я жінки, що допомоrла імператору Кенсо 
знайти тіло йоrо батька, вбитоrо зрадниками. 

**Афумі- давня назва озера Біва(ко); у вірші: • Окіме 3 

(провінції на узбережжі) Афумі•. 



s*•*c 
( f3 **2) 



НІХОН-СЬОКІ 

(HIXOH-fl) 

АННАЛИ ЯПОНІЇ 

(720 р.) 

5 - 4-2164 



Офіційними укладачами друrої за часом створення іс

торичної хроніки Японії •Ніхон-сьокі• (або • Hix011ri• ) 
(720 р.) вважаються принц Тонері / 676- 725/ та Фудзі
вара-но Фухіто /?/. Але відомо, що над •Анналами 
Японії• (саме так можна перекласти назву •Ніхон-сьо 

кі• ) працювала своrо часу ціла колеrія придворних істо

риків. Рукопис складався з трьох книr (сувоїв), що міс

тили ЗО rлав тексту епічного характеру й досить велику 

кількість давніх пісень (128), значна частина яких зус
трічається також у тексті •Кодзікі• . 

Зразком для авторів •Ніхон-сьокі• були відповідні іс

торичні хроніки, завезені свого часу з давнього Китаю. 

Можливо, саме тому ця книга була спочатку написана 

китайською мовою, а вже пізніше перекладена япон

ською. 

Перша частина •Ніхон-сьокі• розпочинається космо

гонічним міфом, описує героїчні вчинки численних син

тоїстських божеств і легендарних героїв, завойовницькі 

походи першого японського імператора Дзімму / 660-
585 рр. до 11. е./, а закі1rчується історією правління 

імператора БypeUJJ (MypeмiUJJ) / 498- 506/. Друга части
на практично повністю присвячена історії правління ім

ператора Темму / 672- 686/ , а третя - імператриці Дзіто 

/ 686- 697/ . 
Окрім реконструкції божественної генеалоrії і деталь

ної хронологізації життєписів усіх японських імперато

рів , автори цієї історичної хроніки ставили за мету ство

рення також офіційної історії Японії як держави . 



*** 

\':ІО h ::: 

4-t:. ~~ -ь-в-.::r J: 

Тепер ура! 

Тепер ура! 

Хвала вам! 

(ІІІ, 10) 

Ви переможці , воїни мої! 

Тепер ви переможці! Переможці! 

(й• - Міікуса) 



*** 
,,. ! 

~O)~mf:t 
ь ,,. ! 

tt iJЧ1Wm t~ t:> -r 
'(' * .t t,.: 

S*J3Xi"" 
~ 11 {,11)/Ь L. 

::k#J±O) 
fJ' ,,. ! 

&]j. L~m 
\'( U-<°!1'( {)';!! 

•tл•tл 
(V, 15) 

Саке* божественне -

Це не моя заслуга! 

Його зробив Оо.м01t011усі* * -

Творець ЯматоІ 

На вікнІ Навіки! 

(~161!!.liffl - Такахасі-но Мура-110 Ікухі) 

* Саке - японське рисове вино (горілка). 

** Оомононусі (Окунінусі-но Камі) - (міф.) Бог-Хазяїн. 



*** 

-tt ~ ь~ 

М ІЕ (J) 1Jt ~ 1:::. 
fi'-1 ~ ~ 

М<~ 

\'~ .!.' 11 

~ 6~t 
(ІХ,30) 

На переправі Сета* 

ВАфумі** 

Пірнає птах -

І я йоrо не бачу." 

Що коїться тепер в моїй душі!*** 

(iiCPU'lllt - Таке-но Уті-но Сукунє) 

• Сєта - переправа на озері Біва(ко). 
•• Афумі - див стор. 63. 

***Вірш-алегорія на смерть сина. 



*** 

< J: u-

*~~ 1'f t~ ~ 
~ ~ ;O~i;l(l) 

.: J: U-L.{> 

4-1'f4~t 
(ХІІІ, 65) 

Мабуть, 

Мій любий прнйде уночі: 

Маленький павучок -

Прикмета вірна -

Сьогодні в сутінках до мене завітав! 

(/C~J/IJ/l - Сотохосі-но Ірацуме) 



*** 

:::. ~ ~ 

:tt11 J1t ~ -е ~'! 
1:1-'t' ~ 

1ft < ~:t~-e-r 
ь ~ :::. 
~:6~~"':5~т~ 

(ХІІІ, 67) 

Якщо я так люблю 

Вишневий цвіт, 

Чому ж тоді, 

Скажи мені, кохана, 

Тебе раніше я не покохав! 

(Xi.f.?f~ - імператор Інrьо) 



*** 

J; І;~ І!~ 

~.'5mf4- ~ 
(ХІІІ, 68) 

Як водорості іноді на береr 

Приносить хвиля з моря, 

Ти так6ж 

Завждн так рідко 

Зустрічаєшся зі мною! 

(PiilJRN - Сотохосі-но Ірацуме) 



*** 

\'Q)i; l, 

~ ~t~* L, 
tJ• о <~~;; 

~~(7)~fiij 
(XIV, 81) 

Мій коню вороний 

Із краю Каї* І 

Для тебе ліпше смерть, 

Аніж сідло! 

Мій коню вороний із краю Каі1 

(іІІІ6д~ - імператор Юряку) 

* Каі - іст. провінція в центральній частині о. Хонсю. 



*** 

~ L. Js.t: ь 

~· = "? 15--С 
t: <"U-

{M J: < 

t:n ь 

МйіІ:\.{;: ~ttr 
(XXV, 113) 

Гірською річкою 

Качатка-мандаринки*, 

Він і вона, 

Милуючись, пливуть! 

А хто у мене відібрав кохану? 

(t/1:kJUlт - Нака-но Оое-но Одзі) 

* Качатка-мандаринки - маленькі дикі качки з гарним 

барвистим пір'ячком на голові, символ подружньої 

вірності в японській поезії та фольклорі. 



*** 

~ ~ ::. * t~ PJ: ~ l±Hf~IO. 
(XXV, 114) 

На кожнім дереві -

ВесніІний білоцвіт! 

Чому ж тоді, скажіть, 

Моя кохана 

Ніколи більше вже не зацвіте?* 

( lf1 ;kЯ,Jil -Т - Нака-но Оое-но Од3і) 

* Цей і попередній вірші були написані принцем На

ка-но Оое-но Од3і з приводу смерті дружини. 



*** 

11 ь 

rlj-C -с liS'-C 

iJ~< ~•otrt 
і!:1;. //) 11 

~iJ~ § ~~ ~ 
(XXVI, 123) 

Якби ти знав, як хочеться мені 

Твій ніжний поrляд на собі відчути! 

Тому й прийшов, 

Що так давно хотів 

Твій ніжний поrляд на собі відчути! 

( tf1 ;k.J(,~ т - Нака-но Оое-но Одзі) 

* Вірш-епітафія на смерть імператора Саймея (655- 661 
рр.) . 





МАН-ЙО-СЮ 
ЗБІРКА 

МІРІАД ЛИСТКІВ 

(друга половина VIII ст. ) 



Укладачем першої в історіі Японії поетичної антолоrії 

•Ман-йо-сю• (•Збірка міріад листків•), що ·датуєrься 

друrою половиною VIII ст. (759- 760 рр./?/), вважаєrь
ся поет Отомо-но Якамоті (717/?/- 785). 

Навіть сучасного читача антологія вражає своїм гігант

ським обсягом: 20 кннr-сувоїв, що містять 4516 віршів 
561 автора, серед яких були не лише відомі поети тієї іс
торичної доби: Какіномото-но Хітомаро, Отомо-но 

Саканое, Отомо-но Табіто, Отомо-но Якамоті, Яма

бе-110 Акахіто та ін., але й звичайні люди - селяни , ре

місники, рибалки, стражники, чиновники, а також неві

домі автори. Саме тому •Ма11-йо-сю• (на відміну від піз

ніших поетичних антолоrій) містить ве- лику кількість 

дуже цінного фольклорного матеріалу: давніх обрядових 

пісень, балад, сказань тощо. 

1- 2 книги об'єднують у своєму складі вірші (елеrії, 
послання, плачі), написані переважно імператорами та їх 

близькими родичами. Кннrи 3- 7 містять поезії різних 
авторів (алегорії, переклики, посла1111я, плачі), а також 

народні пісні. У книзі 8 зібрані любовні пісні й пейзажна 
лірика Акахіто, Отомо, Якамоті та інших відомих пое

тів. Книги 9- 13 містять багатий фольклорний матеріал, а 
також вірші, написані в жанрі седока. У 14 книзі зібрані 
пісні східних провінцій, у 15 - переважно любовні пос

лання, а в 16 - пісні, пов'язані з різними стародавніми 

легендами. Книги 17- 20 - це своєрідний ліричний що

денник самого Отомо-110 Якамоті, укладача антології 

•Ма11-йо-сю•, який включив до її складу майже 500 
власних віршів. 



*** 
ь 1t :: 

f,t;O~~-тi:t 
11·~ \'11-:>( 

f.&JLlf'f~-9 

< ~ 11• 

1jt~)(Іj ~ ~ :(;}. 
(І, 11) 

Коханий мій 

Будує нам курі11ь. 

Якщо бракує очерету, любий, 

Трави під соснами малими 

Накоси! 

(illli~l/J - імператриця Коrьоку Саймей) 



*** 

!Н: 1-f 

J:~AJ:<Jt 
(1,27) 

Людина rарна, придивившись rарно, 

Сказала rарно, 

Поле Йосіно* назвавши -.гарним•, 

Тож як люди rарні дивились rарно, 

Гарно й ти дивись! 

(дй - /імператор/ Темму) 

* Йосіно (tfJt - досл. з яп.: •Гарне поле•) - назва ма
льовничої rірськоі місцевості в південній частині преф. 

Нара. 

6 - 4-2164 



*** 
~ ' l::l- ~ 

-Б (/) 
tH: bn 
л';:ft~n~ 

І! І! f.f.}f 

~m(J) 
.&-6 }f~::_ 

-Б~ ж t-
}f '/)' f/. 

Jitift;Ш- L- ~ 
(1,32) 

Невже тому, 

Що я також старий, 

Мені так сумно стало, 

Як побачив столицю давню 

Тут, в Сасанамі*? 

(iffffi'i!i.Л - Такеті-но Фурухіто) 

* Сасаномі ( Садзанамі) - назва місцевості в провінції 

Омі, де в VII ст. знаходилась імператорська рези

денція Оцу-но мія і столиця країни - Оцу. 



*** 

:. -\t 1"11!> lf) 

§.~(J) •!lf f'j: 
(1,56) 

У здовж ріки над берегом рядами 

Цвіте камелія. 

Не можу я ніяк 

Намилуватися в Косе* 

Весняним полем! 

(#flil#"~ - Касуrа-но Курабіто Ою) 

• Косе - назва місцевості в провінції Ямато (сучасна 
преф. Нара). 



*** 

--~ 
~Е, tt. < 

-r ~! ,,. 

::. О) ~t/ ~ :§ШН;: 
t.:.-1 f.f. 

•~ІІJs< ~ l/~ 
(І, 71) 

Не спиться -

Все сумую по Ямато*. 

О, як немилосердно журавлі, 

Над мисом цим кружляючи, 

Курличуть! 

(В/КІІZ,1#8 - Осакабе-но Отомаро) 

• Ямато - див. стор. 52. 



*** 

- - -!> 

-Іь ~*~ l_., 

о~ tJ~tr..(J) 

hih 

~(7) L, (°tl,(J) 
ff.fJI )j. 

?Jff n ~ ь и.п f-t 
(/, 82) 

Сумному серцю туrи додаю, 

Коли дивлюся, 

Як на грішну землю 

3 небес одвічних 

Дощ дрібний імжить. 

( :*/JJ:E - Наrата-но Окімі* /принц Harama/) 

*Титули Окімі (принц, принцеса), Хімеміко (принцеса) 
та ін. були в ті часи невід'ємною частиною імені, тому, 
за традицією, вони пишуться з великої літери. 



*** 
!'"1- Іф 

~іІ~fТ~ 
Іt ff.~1 

~з ~ < ft, V) 'Ь 

)f )f 

ftf 't:_, i;: ti~ftft:. tr 
(11, 85) 

Як .довго твоя подорож триває! 

Не знаю, що й роби1и: 

Чи тобі назустріч їхати -

Розшукувати в горах, 

Чи тут чекати, люtSІІА мій, тебе? 

(•kfll!ii - Іванохіме-но Окісакі 

/імператриця Іванохіме/) 



Усе житrя 

*** 

. f!)j. 11: 

~~J'!~ktr 

? і? f t -а < 

L.ь :ld 

JIO)fИ < *-е';: 
(11, 87) 

Чекатиму тебе! 

Аж поки не покриє білий іній 

Моє розпущене волосся 

Смоляне! 

(11/f~/ii - Іванохіме-но Окісакі 

/і.мператри11,11 Іванохіме/) 
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*** 

:: t, t:. 

~~<~ІJ~t 
(ІІ, 114) 

Як rорнеться колосся до землі 

В осіннім полі, 

Так і я до тебе, 

Пліток страхаючись, 

Горнусь, коханий мій\* 

(111JtJ!il:k - Тадзіма-но Хімеміко /принцеса Тадзіма/) 

* Перед віршами часто трапляються стислі авторські 
коме11тарі стосов110 приводу їх написання (яп.: 

•хасіrакі•, •котобаrакі• ). Ми наводимо лише ті, що 
мають принципове значення для розумін11я вірша. 



*** 
:ld;,.,,. ?# 
)li:i]:(l)#;! 
'4>Jz.ft# t, (! ~ 

:9?8l=f.~ 

\' l~L~:ldь 

~ .~,~1~ 
(ІІІ, 266) 

Коли увечері над хвилями Омі* 

Твій голос, чайко, раптом пролунає, 

Розчулюється серце, 

Імені 

Все пережите згадується знову. 

(/fli;fi:Лlf!8 - Какіномото-но Хітомаро) 

* Омі - поетична назва озера Біва ( Бівако). 



*** 

;Ь tJ• [, ; /:::> 

~~(l)i\til~ 
І: ь u-
11T:k(1) 

~·ь :::. 
~І~~Ь.~ < 

(ІІІ, 126) 

Мов паросток, 

Пробилась з-під землі 

І вогником засяяла далеким 

В затоці Акасі* 

Моя любов\ 

(/llJlllE - Кадобе-но Окімі /принц Кадобе/) 

* Акасі - затока у Внутрішньому Японському морі. 



*** 

І:tfl і!>І' 

1Е i-J:!al ~ ~;: 

t~ ~ ~;:~t ~ 

:tоь !"-

·~-~:ІТ~~ 
(ІІІ,ЗЗО) 

Морськими хвилями 

Гліцинія розквітла, 

І ти відразу, друже, 

Посумнів -

Столицю Нару* пригадав, напевно? 

(/f:f!l!l!!lllf - Отомо-но Йои.уна) 

* Нара - столиця Японії в 710- 794 рр. 



*** 

11) 

txt?~ < ;f., -3 t:> L
(III, ЗЗ8) 

По чарці каламутного саке* 

Хильнути краще, 

Ніж сушити, друже, 

Нещасну голову 

Думками про пусте! 

(:kf!l!JftЛ - Отомо-но Табіто) 

* Саке - див. стор . 68. 



*** 

11 

~ ~ it l, t (J) ''j: 
~ Іt 

~~~ l,~ і5 ~ l, 
(ІІІ, 340) 

Сім мудреців 

У давнину так6ж, 

Як люди всі, 

Лиш одноr6 бажали -

Утішитися чаркою саке* І 

(::kff.NЛ - Отомо-но Табіто) 

* Саке - див. стор. 68. 



*** 

~J,.l; 

• ~ °ЬО)~'j: 
і!Іt 

m{;: L-~ -3 ~ L-
(ш,з42) 

Коли у розпачі 

Не знаєш, що казати 

Іщо робити, 

Кращоrо нема, 

Ніж чарочку саке* перехилити! 

(::kf!l!JkЛ - Отомо-но Табіто) 

• Саке - див. стор. 68. 



*** 

.: J: 

*Иііf:~;:. J-;;t 
trt.. с ~ 

!k ~;:_ ~ ~;:_ t 
t:>h 

~J'tfl t; fltr 
(111,348) 

Нехай мені щастить 

На цьому світі! 

А ким на тому стану - все одно: 

Хоч птахом, 

Хоч комахою малою! 

(::k#JffЛ - Отомо-но Табіто) 



*** 

'")(} L. 

~~;: t9EIO.~ 

t (!) ~;: a;.,tt,J';f 
J: )І; 

:. (!)"titt~ ~ r~i:t 
t.:.rn 
~~<~а;_, ~f~ 

(111,349) 

Якщожитrя -

Лиш мить на цьому світі 

І всіх живих 

Колись чекає смерть, 

Цю мить я хочу весело прожити! 

(;kfl!JffЛ - Отомо-110 Табіто) 



*** 

i>l: 

i1Jit~ ~ ~ ~ L, 
(ІІІ,351) 

З чим порівняти на цім грішнім світі 

Людське життя? 

Хіба що з тим човн6м, 

Що в море вирушає на світанні 

І не лишає сліду по собі. 

(!Pflillt• - Самі Мандзей) 

7 - 4-2164 



*** 

І:; 

І& ~ ~ ~::. ~~ ~ 
fJ_ ::. 

m<=r-i;:t 

jd 

-~ -Cv'iP~;:;ttf 
(IV,492) 

Немов дитина плачу, 

За рукав твоrо вбрання чіпляючись, 

Коханий! 

Якщо мене покинеш назавжди, 

То як мені на білім світі жити? 

(sf;Лtf'P - Тонері-ноЕтосі) 



*** 

\' 

~tliJ~·t".f~tfi 
(JV,497) 

Невже і ті, 

Хто жив у давнину, 

Кохали так, 

Як я свою кохану, 

І теж вночі заснути не моrли? 

(Іі/і:/;:Л/118 - Какіномото-но Хітомаро) 



*** 
ь 1t ;: 

ttю~-w-т-'-t 
\,О) }.! (, 

І№tl~,o-c 
;:І: 

• L- ;Ь &:, J';f 

ь 

!tiJ~ fl ~t fl < ~;: 
(JV,506) 

Не варто сумніватися, 

Мій любий! 

Що б там не трапилось у нашому житті, 

З тобою я -

І у воrонь, і в воду! 

( fliff/JF:Jfl - Абе-но Ірацуме) 



*** 

:.І::.., 

еЖ< l---CJ:: 
f~f)< :ІО(, * < с!:: .'iIO:t ~:! 

(IV, 661) 

Якщо бажаєш, 

Щоб кохала довго, 

При зустрічах повторюй без кінця 

Засмученій мені 

Слова кохання! 

(xf!l!!К.J:J/!:k - Отомо-но Саканоє-но Іраи,умє) 



*** 
;t,~ Іt 

~';:: f:H;:: 
І'-!> -j '\'~ 

~#<ЩО) 

f!}j. 

~ ';:: ~ t:> t,t < ';:: 
(IV, 668) 

Щоранку і щодня 

Хмаринки білі 

Над rорами багряними пливуть. 

Ні! Не така 

Моя любов до тебе! 

(#Jl,~ - Ацумі-но ОхіміІпринцАцумі/) 



*** 

trlt 

~~~'t<7)~ 
L і:~ 

~QІЩ~ 

\(\.}: J: *і""*і"" 
fl•ft 

~~ір" ~t" 
(V, 793) 

Коли життя людськоrо 

В rрішнім світі 

У сю нікчемність врешті пізнаєш, 

Все більше, все сильніше 

В серці туrаІ 

(:kf!l!Jk.Л - Отомо-но Табіто) 



*** 

t-
f!Т ~ ю~~ L 

Q) Q)t, 

АХ 77- -с q) ~ J:t 
t, 

ft~IO.~tJ:L 
(V,821) 

Зеленим верболозом, 

Сливи цвітом 

Себе прикрасимо 

І вип'ємо вина, 

А потім хай той цвіт і опадає! 

(1ttp1Ji - Каса-но Самі) 



*** 

; І/) /;l;f.t !';, 

~<7)~~'5 

о'!:: 'IJ>. tr.. <7) 
~І/) Іф@" 

:;;: J:: ~ ~<7) 
f,t~I ( 

mft1*'5'1J>.t 
(V,822) 

Чи білоцвіт зі сливи облітає 

В моїм саду? 

Чи, може, то сніжок 

3 небес одвічних 

Струменить на землю? 

(:kf!l!JkЛ - Отомо-но Табіто) 



*** 
J;~..,J; 

д~~~ 
І: l.. ~ ,,. 

~Jj:*~c!:: t 

~ 

№~-5.:::. с!:: f,t < 
!! р~ 

~~~-5~L.. 
(V,830) 

За роком рік 

Спливуть тисячоліття, 

Але незмінно будуть на землі, 

Як і сьогодні, 

Сливи розквітати! 

(/Elt-Т'/t - Садзі-но Кообіто) 



*** 

1:1:6 11) 

~(J)JH;: 
~ ~ t:. t>t:. 
• :lz: і? ?Jt ~ 

tH: ~ 

А (J) J!::, * 1: 
; /1) І:І: f,1: t, 

•(J):ffift.'5 
(V,839) 

Весняним полем 

Стелиться туман, 

Сливовий цвіт на землю опадає, 

А людям мариться, 

Що падає сніжок! 

( PJ/tд.J: - Дендзі-но Макамі) 



*** 

~'- р~ 

~~;:~Q * "(! 
(Vl,979) 

Не дми занадто, вітре, 

Над Сахо*, 

Аж доки не повернеться додому 

Мій любий небіж 

У легкім вбранні! 

(:kfl!#f.l:l/!:lz: - Отомо-но Саканое-но Ірацуме) 

* Сахо - назва місцевості та річки в преф. Нара. 



*** 
11·~~11· 

1ІК j\jj (1) 

~11•:tl:~:t 

jWjfIHll~ 
~ 11· 

j\jj ;t;. ю :\ t 
~· < ~~ 

tii--C:*:OA (1) 

:td~ -с 

i!!<JКi.O~tJ> 
(VI,981) 

Які ж високі rори Такамато* 

У Карітака** І 

Як же пізно тут 

Світити в небі 

Місяць починає! 

(:i:f!l!l!iJ:JII:k - Отомо-но Саканоє-но Ірацумє) 

• Такамато (Такамадо) - гори на схід відм. Нара. 
"•Карі така - назва місцевості в південно-східній час

тині преф. Нара. 



*** 

i>~fJ,1!' 

~J!\.(7) 
~tt 14>.&.~ 

~~ ~ ~;:. 
tJ , ~ t1. ь~ 

}fiqi~~-5 
(VII, 1161) 

Покинув дім 

І знову у дорозі! 

Осінній вітер, 

Вечір крижаний, 

І перелітні гуси плачуть в небі. 

(Невідомий автор) 



*** 

t, 11 ;,. 

*1~-CJ';f 
t;~ fl1'"!:.fJ• 

#lВС~.7;. 
t;O> '?;І: J; 

C.:Ь~-!Jif~ 
(VII, 1165) 

У затишку вечірнім журавлі 

Собі поживи у воді шукають. 

Коли ж припливні хвилі височать, 

Свою дружину 

Кожен окликає. 

(Невідомий автор) 
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*** 

11~ 1'1:: 

lf-<~~tr 
і,Іф <?.::.11: 

~Ьf)Jlj'PJ 
(VII, 1271) 

На обрії далекім поміж хмар 

Дружини любої 

Видніється оселя. 

Тож поспішай, мій коню вороний! 

Дістатися я хочу якнайшвидше! 

(/fli;;:Лl!f8 - Какіномото-но Хітомаро) 



*** 

ь~ -t.: 
#iO)Jif. 

l,-:j l,~~"1 

tt<s~ 

t: ~ 

J& t;, -r J:tll: ~ с 
(VII, 1317) 

Нехай вирує море, 

Вітер віє -

Не зупинюсь, 

Аж доки з rлибини 

Перлину білосніжну не дістану\ 

(Невідомий автор) 

8 - 4-2164 



*** 

І.-? 

в < f l .'5 * --с: 
РЬ ~~ ! 

~:t)t}lf~IJ8< 
(VII, 1411) 

Який щасливий 

, 
Той з чоловіків, 

Хто голос любої дружини може чути 

Аж поки не покриє сивина 

Волосся чорне! 

(Невідомий автор) 



*** 
ь '\t ;: 

f,t~~-w-r~::: 
,,. :td(, 

И,1ttJ ~ №!.V- L, 
? ~) /:tf.t 

$0);ffi 
,,. 

:tti ~ t и.х -r 
Іф~ 4-

~0) ~titiJt 
(VIII, 1426) 

Сливовий цвіт 

Хотів я показати 

Своєму приятелю." 

Як йоrо тепер 

В саду під снігопадом розпізнати? 

( J1Jlllfflll$Л - Ямабе-но С!JК!!Не А"ахіто) 



*** 
1"1!><'!~ 

~~17) 
,&. 

L-< L-< ~.Q~;: 

'(>;t <'! < r, 
щ 17) fj.f f'i 

v\il~~;:iJ~&tJ.Q e:,tr 
(VIII, 1440) 

Дощі веснЯні 

Ллються без упину! 

Що ж буде з вишнями гірськими, 

Що ростуть 

На кам'янистих схилах Такамато* ? 

(/filill.Ж.Л - Кавае-но Адзумато) 

* Такамато (Такамадо) - див. стор . 109. 



*** 

Іф~ ... 

~ f'i ~ ~ --::>--::> 

l., iJ:."t"iJ~ ~::. 

ff. 

? ~oтn.fJJ < t 
(Vlll, 1441) 

Туман довкола. 

Падає сніжок. 

Та попри все 

Щебече соловейко 

Біля оселі у моїм саду. 

(;kf!l!~lf - Отомо-ноЯкамоті) 



••• 
1:t.t 

-:. (/) {Е (/) 
01:: ~ t, 

- .t (/) Р-1 ~;: 
tt< <'! s•(J) 

,: І:: Г{' J ,: (, 

~ t- liin~ 

:JO ~:t-? ю~ ~;: -t t.t 
(VIII, 1456) 

(Вір111-nоСJІаннв жінці разом із гілкою квіт1J110Ї вишні) 

На кожній з пелюст6к 

Цих білих квітів 

Таїться безліч щиросердих слів. 

Не треба їх цуратися, 

Кохана! 

(•JIJfІЯ/XJt:ll - Фудзівара-но Асомі Хіроцуту) 



*** 
Іtf.t ,:. (/) :т (/) 

tН: ; і; 

- J: (/) Рі J'i 

::.t (, 

й~і:J~~~--с 

" tJl" &::> *- ~t &::> ~~ 
(VIII, 1457) 

(Вірш-відпоеііІь) 

На кожній з пелюсток 

Цих білих квітів 

Численних слів 

Чомусь я не знайшла. 

Напевно, заrубились у дорозі! 

(Невідомий автор) 



*** 

~;; 

t:. tt.rJ < щ О) 
~t.t. 

~nnft 

"J! Г-{'J ~ 

J.J ~ ~~~~t ~ 
(VllI, 1464) 

(Вірш-послання Отомо-но Якамоті своїй дружині) 

Нас rори розділяють, 

Оповиті серпанком весняннм. 

З тобою я 

Вже місяць, як не бачився, 

Кохана! 

(;k#~/tl - Отомо-ноЯкамоті) 



*** 

1'11' ;!! 

4-~~ ~;::.~t ~ 
(VШ, 1471) 

Сумуючи в розлуці, 

Край оселі 

Гліцинію на згадку посадив. 

А нині хвилями 

Гліцинія квітує! 

( ІіІ•І'ІfІІІі#Л - Ямабе-но Сукуне Акахіто) 



*** 

f.t{;: LiPt 

:: :: tr: < ~~Q 
~;i~ ~ ~т 

t1. .:А~ 

ц• < :;tr IJ8 ~t J';f 
.: '[}> :!: 

~::~iй~ti 
(VIII, 1475) 

Чому я так журюся за тобою? 

Та ще нестерпнішою 

Ця журба стає, 

Коли зозулі голос 

Раптом чую! 

(:kf11К.J:J/6:k - Отомо-но СDканое-но Ірацуме) 



*** 

і;, 

о~ ~ }.5-"( 
(,U>:l'd(, .І:'(} 

~.m~5fi;: 

~І~~ ~Т 

--~ 
~[, L,~ .о е, L, 

(VIII, 1476) 

Ку-ку/ Ку-ку/ - зозуля прокувала 

Мені, самотньому, 

У темряві нічній. 

Напевно, 

Серцем туrу зрозуміла\ 

(4•1fllllf1CfJJ;J{ - Оеаріда-но Асомі Хіромімі) 



*** 

.... ~ ~ t-mrdj t мю~-r 
( t,f)I( 

~ml? 

ь і! t.:: 11'~ 

lf!-fm ІЕ Ні iJ~ Ь. 
(ХІІІ, 1566) 

З небес одвічних -

Безупинний дощ! 

Поля зелені покидають rуси 

Й, rелrочучи, 

Зникають поміж хмар. 

(::kf!l!~/11 - Отомо-но Якамоті) 



*** 

n·т;;z,. 

• t~t~l}=tf 
.І: 

~~~~t--c • 
ь A-n 11 

f! і>~ :JtH~ --с tJ 
l: L 

iS*~~~-rt 
(ІХ, 1732) 

Серпанок стелиться 

По схилах Обаями*, 

Темніє ніч, 

І де мені тепер причалити свій човен, 

Яне знаю! 

(ІІР - rосі) 

* Обаяма (Ооба-яма) - гора неподалік узбережжя 
Тихого океану на межі префектур Вакаяма та Міе. 



*** 

і', t-

lt~ * < it L- ь 
(Х, 1870) 

Не лий занадто, 

Дощику веснЯниШ 

Бо якщо цвіт вишневий опаде, 

Якого ще не бачив, 

Прикро буде! 

(Невідомий автор) 



*** 

t,f)• -:! 

Ш#< ~ L.'Ь 
(Х, 1972) 

Очікувана осінь, мабуть, скоро! -

Я зрозумів, 

Побачивши в полях 

Гвоздики, 

Що розквітли буйним квітом. 

(Нееідомий аетор) 



*** 

.&-Ь. t>t.: 

:flHi~~1t 
и-t t-\t 
-~{;:: 

!;,. 

~ {;:: ~ t:J fl < {;:: 
(Х,2077) 

Мерщій, човняре, 

Човен переправ! 

Бо вдруrе в цьому році 

Мій коханий 

Не зможе вже відвідати мене!* 

(Невідомий автор) 

* За леrендою, закохані зірки Bera та Волопас, які були 
розлучені Боrом, можуть зустрічатися лише раз на рік, 

переправляючись через Небесну Ріку. 



*** 

-r-r 
Vii: L, < f l ~ ю. 

?:І: f.t 

~~Ьі)""( 

ІН' І:l:f.t ~ 

~ (J) 1Е jt ~~ 
(Х,2103) 

Осінній вітер 

Холодом повіяв. 

Ну, що ж\ Рівняймо коней -

І в поля\ 

На пізній цвіт xati* помилуватись. 

(НеtІідомий atmWp) 

• Xari - кущоподібна рослина родини бобових з квітами 
рожевого та білого кольору (лат.: Lиpedeza) . 
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*** 

<Ь$~·1!' 

~m~;: 
~11: І: .: 

::kfП~~~Q 

< ь~« 
:~~"'".)"'".) 

(Х,2128) 

З осіннім вітром разом 

До Ямато* і гуси повертаються: 

Десь там - за хмарами 

Поволі затихають 

І пропадають їхні голоси\ 

(Невідомий автор) 

* Ямато - див. стор. 52. 



*** 

11~ ~ 

~Ja:t~ ~ ~!: 
~ l,/\• 

~$!}!(!) 
t~ .:.А 

qfit < t,t Q ytl t 
? ~~ti,{;:Іt ~ 

(Х,2144) 

І гуси прилетіли, 

І, зів'явши, 

Обсипався на землю цвіт xari*, 

І навіть оленя 

Вже посмутнішав rолосІ 

(Невідомий автор) 

* Xari - див. стор. 129. 



*** 

->ОФ r -f:'J :ld 

• ~ -~ ~;:~t Q 
(Х,2174) 

Живу у курені, 

Що збудував, 

Збираючи врожай в осіннім полі. 

Від холоду нічного рукави 

Росою покриваються щоночі. 

(Невідомий автор) 



*** 
ll/JI~~ 

1LЯ (J) 

hЮ 

L. <" tJ, (J) ffi ~;: 
/Ь. 1::11 

~tJ,)j ~ 
IJ•T ІJІ ~:t 

• 13 (J) ~l.JJ'j: 
І'-? -1 

~#~ ~;:~t ~ 
(Х,2180) 

Після осінніх затяжних дощів 

Промокнувши цілком, 

Гора Kacyra* 

Вбрання золотолисте 

Одягла! 

(Невідомий автор) 

• Kacyra - назва мальовничої rори на схід від м. Нара. 



*** 
.0-~<'!І:: 

$~0) 
/:1'J І:! 

fJJ'Ьlj. t•~ 
~ ~ (, 

=Ftя ~ fJ/'t? 

,.,. 01:: 

У! 'fJJ.A О) t~ ~ 
(Х,2216) 

Для тих, 

Хто ще не бачив цьоrо дива, 

Із давньої столиці я приніс 

У першім золоті осіннім 

Гілку клена! 

(Невідомий автор) 



*** 

;!!"' 

}!~;:: т Q і,)::. t 
(ХІ,2417) 

Як кипарис священний 

Біля храму Фуру-Ісонокамі*, 

Я також 

Уже зістарівся, 

Але кохаю знову! 

(Невідомий автор) 

• Фуру( ·но) /сонокамі(-дзінту) - давній сІПІтоістськнй 
храм, розташований у сучасному м. Тенрі (преф. На

ра). За часів імператорів Анко /453- 456/ та Нінкен 
1488- 498/ тут знаходилася столиця країни. 



••• 

!'1-

~;6~ * f;: * f;: 
(ХІ,2691) 

Чи так, чи ні? 

Вагатися не буду! 

Тобі дарую тіло я своє, 

Адже воно -

Що та роса ранкова! 

(Невідомий автор) 



*** 

~ ::. 
t.t іІЧ&~~ t:J < f :t 

f/.')( і! 

I1$JI) 

:ld 

4:0 l., < ~ ~ l., 
(ХІ,2769) 

Моє кохання, 

Мов травичка влітку: 

Скільки не скошуй -

Все одно вона 

Щоразу знову буйно виростає! 

(Невідомий автор) 



*** 

;:: J:. U-\'t:: 

A,~~~tr 

~~~тtl~~ 
(ХІІ,2912) 

Аби не дорікали мені люди, 

Побачивши, 

До тебе уві сні 

Цієї ночі я прийду, коханий! 

Не замикай хатиночку свою! 

(Невідомий автор) 



*** 
,&.~~ 

=л t... -с 
tr"t u-ь 

~at...m~ 

o~~t...-c 

~t!. ;, 

ш~~іі~ ~ ~J:t 
(ХІІ,2919) 

Зав'язаний удвох 

Шнурок таємний 

Один ніколи я не розв'яжу, 

Аж поки не зустрінемось 

З тобою! 

(Невідомий автор) 



*** 
PJl:.i!" 
А,]!~;: 

::. ~,,. 

~~~ ttt~:: 
h 

i!fiЬO~t 
r.i .t :ІО 

~Q~~~i:>-f 
\'О':> ,,. 

"ft~::,Jt;t ~ -{-
(ХІІІ, 3283) 

Хоча й кохаю, любий, 

Відтепер 

3 тобою зустрічатися не зможу. 

Аби тебе побачити вві сні -

Лише тому я засинати буду! 

(Невідомий автор) 



*** 

\' ') ":t 

{iiJ~ ~ іР*1 і? D 
(ХІІІ, 3321) 

Не встигла ніч стемніти, 

Як світає! 

Я двері відчиняю і тебе 

Із краю Кі*, коханий, 

Виглядаю. 

(Невідомий автор) 

" Кі (Кіі) - історична назва провінції в південній час
тині о. Хонсю. 



*** 

Г~J 

v'il~~~-tl:" J: ~ ~ 
(XIV,3491) 

Вербу зрубають -

Знову виростає! 

А чим зарадити 

На білім світі тим 

Хто від свого кохання помирає? 

(Невідомий автор) 



*** 

f)'f/. t ~ 

f2rЧІЕ~ 

а;_, с:, ;О~~* ~]j. 

;,~ ~ 

m~~~(J)T 
!}J. ~ 

~~~~~t 
(XIV,3561) 

Як дощ очікує 

Потріскана від сонця 

Земля в засохлім полі край воріт, 

Так я тебе чекаю, 

Мій коханий! 

(Невідомий автор) 



*** 

fІ. < it" 

q~< !kttfc7) 
.:~ ~ 

Jtf ~ L- IJfHt f';f 
"''Іі'.: :to (, 
~ L,,lj!J,f;f~ 

(XV,3617) 

Коли розчув крізь гуркіт водоспаду, 

Що вниз зривається зі скель, 

Цикади спів, 

Столицю Нару* 

Пригадав відразу. 

(Невідомий автор) 

• Нара - див. стор. 91 . 



*** 

t~ 

'(} <: ~ l, qit ~ ю 
(XV,3655) 

Віднині, мабуть, 

Осінь наступає: 

У затінку сосновім 

Серед rip 

Свої пісні виспівують цикади! 

(Невідомий автор) 



*** 

\' п 

IJ&(J.)~ ь ;tb~;: 
і>!' ІТ) 

~ (J.) !lf ~;: 

-с>:І<~ь 

•.~oю~t.i"C 
(XV,3678) 

Не спиться -

Все сумую по коханій! 

В осіннім полі олень усю ніч, 

Так6ж сумуючи, 

Свою дружину кличе. 

(Невідомий автор) 



Зозуле, 

*** 

.., ь .:.:~ 

~іІ~.~~ ІL' 

v't::.. -ьт~tl L
(Xv,з7s5) 

Зупинись хоча б на мить! 

Коли кувати ти розпочинаєш, 

Душа моя засмучена 

Болить. 

(111/EJE'i?' - Накатомі-ноЯкаморі) 



••• 
11~ 

#~ ~Jt 

і>:\~ t.., ~;: it'U t: 

t,, tф 

т: ~ rr~t ~ ;0:\ t 
(XVl,3786) 

Все марилось мені: 

Весна настане -

Прикрашу цвітом сакури себе." 

Опав той цвіт, 

І сліду не лишилось! 

(Невідомий автор) 

* За легендою, цей і настуІDІИЙ вірш були складені двома 
друзями, закоханими в одну дівчину. Звали її 

Сакурако (Вишенька). Аби примирити друзів, вона 

змушена була накласти на себе руки . 



*** 

(:L, 

lt '~&f.(J) J'j: ~;: 
(ХVІ,3787) 

Щороку, 

Коли вишня зацвіте, 

Твоїм ім'ям наречена, 

Кохана, 

3 любов'ю буду зrадувать тебе\ 

(Невідомий автор) 



*** 

~-1 t1. 

• ~ J'j: ';:: ~· < 
(XVII, 4018) 

Холодний вітер 

З гавані доносить 

Плач журавля, 

Що подругу свою 

До себе кличе у затоку Haro*. 

(;kfl!~N - Отомо-ноЯкамоті) 

• Hato - назва місцевості й морської затоки у провінції 

Еттю (одна з північних провінцій Ямато). 



*** 

~'- ~ 

*~;:f';]:fit,pfi 
ь І! 

~ЮЧ!Нt-3 

fJ•І1 ,,_ 

~~;:J!;{_~~ 
(XVIII, 4060) 

Піду додому' 

Місяця діждавшись: 

Засяють встромлені у зачіску мою 

Плоди ясно-червоні 

Помаранчі! 

(Jltfll:k.:E - Авата-но Оrімі /принцеса Авата/) 



*** 

<11.t,ao 

~ 1;:11.ь. 
!, !, І:lf.t 

~~(J):m 

р t:. t- с /І) 

l:ti -r: '1!. "'::> ~-r 
(ХІХ,4139) 

ВеснЯний сад 

Увесь в рожевім сяйві 

Квітучих персиків! 

Красуня молода, 

Мов зачарована, завмерла на дорозі. 

(.*(!l!~N - Отомо-ноЯкамоті) 



*** 

f)' ~ 11 .-,( 

<&:•~;:_~ ~ 
; " ;,. 
MJШJ-t-3 

(Н: І.-

А С: ~:t~ ~ ~;:_ 
h 1t ;,. 

riA. С: '/J-:. и. ~ tJ 
(ХІХ,4202) 

Катаємось у затінку rJІіцинііt 

Уздовж затоки. 

Хто не знає нас, 

Побачивши, подумає: 

Рибалки! 

( :?-.ЖІ*/118 - Куме-но Цуtумаро) 



*** 

(, ;,. t, І: ••mi ~ --Ctf 
(ХІХ,4222) 

Не лий занадто, 

Дощику осінній! 

Я золота кленового візьму, 

Щоб показати 

Дівчині коханій. 

( Ід~Ід• - Куме-но Хіроцуна) 



*** 

f~ 

? <"Oi"P.lt < t 
(ХІХ,4290) 

Весняним полем 

Стелиться серпанок, 

А серцем - смуток: 

Знову соловей 

Витьохкує у затінку вечірнім. 

(:kf!l!~lf - Отомо-ноЯкамоті) 



*** 

~!, 

'(} ~ ~ L,.~--~';f 
(ХІХ,4292) 

У день весніІний, 

Вибілений сонцем, 

Коли зринає жайворон увись, 

Від самоти 

На серці в мене смуток! 

(:kfl!~N - Отомо-но Якамоті) 



*** 

PJIO . < ~ 
Д,-{1~ L-~ 
(ХХ,4337) 

Зірвався з дому, 

Наче птах з води, 

Батькам своїм 

Ні слова не сказавши." 

Ох! Як же я розкаююсь тепер! 

(1їіk/16ФІІfВ - Утобе-но Усімаро) 



*** 

ь-r 

;gtt,7,):\tJ_~ -5 
(ХХ,4346) 

Моюrолівку 

Пестили батьки, 

Віщуючи мені 

Щасливу долю. 

Ніколи не забуду я тих слjвІ 

(:i:llJf/11118 - Хасебе-но Інамаро) 



*** 

"'"~}'; ь 
~gf.f~""( 
< и-с 

*QAtt~L. 
(ХХ,4353) 

Із краю рідноrо 

Щодня лиш вітер віє! 

А від дружини любої 

Ніхто 

Жаданого привіту не приносить! 

(:Ятіt::k11 - Мароко-но Мурадзі Отосі) 



*** 

(,І: (}/: 

*--::>А 
i,)~~t--::>--::>t ~ t~ 

" ti t1. 

~~{f lA.\l < t 
(ХХ,4437) 

Закуй, зозуле, знову, 

Щоб про тих, кого уже немає, 

Я згадала 

Й заплакала, 

Почувши голос твій! 

(iёlEJR - імператриця (енсм) 



*** 

~ L. 111:. 

~O)fJJ~O) 
11-?11'.> m•O) 

J: ~~ 

v"~LІttPi 
(ХХ,4516) 

В Новому році 

Ранньою весною 

Новоrо сніrу знову намело. 

Що жІ Сніr сьоrоднішній 

Добробут обіцяє! 

(:kf!l!~lf - Отомо-но Якамоті) 
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, ,. 

КО КІН-СЮ 
(КОКІН-ВАКА-СЮ) 

ЗБІРКА 

СТАРИХ І НОВИХ 

ПІСЕНЬ 

(905 р.) 



Якщо антологія .ман-йо-сю• стала поетичним па

м'ятником епохи Нара (710- 794 рр.), то антолоrія •Ко
кі11-сю• (повна назва: •Кокі11-вака-сю• - •Збірка ста

рих і 11ових /японських/ пісень•), складена за наказом 

імператора Дайrо (897- 930) в 905 р. кількома відомими 
поетами тоrо часу на чолі з Кі-но Цураюкі (868- 946), 
мала стати і дійсно стала поетичним монументом епохи 

Хей-а11 (794- 1185 рр.). Столицею Японїї в цей історич
ний період було м. Кіото, яке спочатку також отримало 

назву Хей-а11(кьо) (досл. з яп.: •Столиця миру й спо

кою•), де серед місцевої аристократії панував культ 

краси, а розвиток культури та мистецтва сяrnув небаче

них до цього часу висот. Цьому значною мірою сприяла 

164 політична стабілізація в країні після цілої низки крива

вих міжусобних війн. 

Про те, що антологія •Кокі11-сю• була покликана ста

ти спадкоємницею •Ман-йо-сю• та кращих поетичних 

традицій минулого, свідчить не лише її первісна назва 

•СЬО1С!J Ман-йо-сю• (досл.: •Продовже11ня Ма11-йо

сю• ), але й структурна композиція збірки, що теж скла
далася з 20 книг (сувоїв) і містила 1100 віршів. Серед 
них лише декілька були наmtсані у жанрі тьока (•довга 

пісня•) чи седока, а решта - у жанрі та11ка. Ця стро

фічна форма в ті часи називалась •вака• - •японська 

пісня•, що й знашло своє віддзеркалею1я в повній назві 

нової поетичної а1~толоrії. 

Оскільки передмова до •Кокін-сю• Кі-но Цураюкі 

має дуже важливе значення для розуміння японської 

поетики VIII- XIII ст., ми наводимо її повністю . 



ПЕРЕДМОВА 

Ю-НО ЦУРАЮКt 
Пісні Ямато'І Насі11ням, з якого проростають т11сячі п т11снчі ц11х 11і 

се11ь -пистків, є людсь1Се серце . Люди , що живуть на цьому світі, неначе 

ryrnrм11 заростямн , оnлете11і безліччю справ і турбот. І те, що 'о 1шх 110 се
рці , те, що оош1 ба,шть і чують, висловлюють вони у сооіх пісних . СоловеіІ, 

яю1іі сr1івас серед квітів , жаба, що живе у воді , - кол 11 м11 чуємо їхн і го-

11оси , то розуміємо: немає жодної жнвоі істоти , яка б не співала власної 

пісні . Без будь-яких зусиль рухає вона 11ебом і землею, породжує спів

чуття у 11евнд11м11х зл11х духів, вносить злагоду у взасмшш чоловіка та 

жінки, заспокоює серця лютих ратників . І все це - пісня! 

Пісні вн1шклн ще u ті часи , коли тільк1t·но з'явились небо і земля . 

Саме тоді народилася пісня про те, як під мавучнм небесшtм мостом 

з'єдналися два божестоа - чоловік та жі11ка1 . 

Але як свідчать стародавні лсге11д11 1 що діnшлн до наших часіu , пjс11ям, 

сКJІаде1111м на одвічних 11ебесах, nередувци піс11і Богині Сітатеру Хіме . 

Сітатеру·хіме була друж1111ою Амегака·хіко . У її пісн і, що славила 

божестnе1щоrо старшого брата, співалося про те, як сяйво його краси , 

відб 11оаючнсь, осяває і горн, і долики . Але то були ще , мабуть , пі сні ебісу~. 

оскільюt вони не мали ні сталої кількості скла.n.ів, ні сnрnожньоі форм11 

віршів . 

А на землі пісні пішли від Бога Сусано О-но Мікото . У аік Боrін, які 

руй1rувап11 скелі, число складів (знаків) у вірші ще 11 е уств11овнлось . Піс1~і 

були занадто простими , ос11іоуват1 довкілля, і зрозуміnt душу слова було 

важко. Лише тоді , коли настав вік людеІt1 , разом з появою Сусано О·но 

1 У тексті •ПередмоtJи• Кі-ио Цуроюкі трамиютьея вставки , зро6.пе11і вже 11 іслм 

смерті rоло в11 ого укладача •Кокі" ·сю• . Демкі 3 ннх nрнпнсуються Фудзігорі 

Кітпо (966- 1041), 1111111 - Фудзі•а11і Юкі11арі (972 - 1027) або Фудзіоарі Сидиіе 

/Тейка/ ( 1162- 1241). Та оскіла.кн орнrінал •Кокі11-сю• 11е зберіrс.н , фахіn1.1.і А 

досі с n еречаюnся з ца.оrо приводу, 11амагаючнс1t остаточ110 з'ясунатн ite СКJІад11 е 

ш1таннн. Перекладаючи текст •Лередмоdu• , мн корнстуnалнся н1tДа 1111ям 

•Кокі11-сю•, заз11ачсшнм у 11ере.11іку ннкорнста11нх nершоджере.11 (/tt4) , я.ке було 

11в.друкоnаt1е за сr1нском Фудзіttари Садаіе /Т•йка/ від J223 р . 
1 Ямато - дмn . 11рнмітку 111 с. 52. 
1 Mona А.де 11ро сt1 11тоістс•кі божества ІіJза11амі-110 Аfікото та Jдзa11ari-lfo Afiкomo. 

' F.бicg (!f() - • ІJaptJapu• , •дикуни• , а також (заст., зиеtrазсл . ) - •селюки• . 

J За СНІІТОісrсьІСОЮ -.1іфолоrісю, вік людеА ІІО'ІНІІDСПtС.JІ 3 ІІОJІВОЮ Боnші Аматерасу. 
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Мікото з'явилась і nісю1 3 тридцят11 од11ого складу. Сусано O· lfO Мікото 

був братом Боr1111і Аматерасу Омікамі . Ко.1ш оі11 будував пала11 у ТіJзумо', 

щоб посел1ст1tся в ньому зі своєю дружиною, то nобач1ш , як nідіhмаютьс.я 

рядами хмари восьми різних кольорів, і склав таку піСJtю: 

Над Ідзумо' нависли вісім хмар, 

І вісім мурів ~шсочать . 

Ці вісім мурів 

Я зводжу, щоб друж1111у захнщать. 

Ці вісім мурів! 

Таким ч1шом, милуючись квітами чи заздрЯ'ІІІ пташкам, відчуоаю,111 

таємJІичу чарів11ість весюшоrо серnа11к:у або ж сумуючи за росою, що 

ЗІІ'ИК8Є, поступово СТ8.ІІИ виливати люди свою душу в ЧНСЛСІІІІНХ 

різ11оманіn1их піснях . 

Як да.лека мандрівка, що триває місяці •111 рою1 , роз11очшшєrься з 

першого кроку, як висока гора, що сягає аж за хмар11 у 11ебі, nочн11аєтьсн 

з крихітних пилинок та крупи1сок землі на підніжжі - так розвивалась і 

nоезіи . 

Пісня про затоку Наніва1 була піснею , яка сповістила про початок 

доби праолі1щя Мікадо' . Коли Ocacari·110 Мікото, буду•ш ще nршщем , 

11еребував у Наиіва, то ВоtІИ разом зі своїм молодшим братом навпере

мі1шо протигом трьох років поступалнся один одвому титулом пр1111 -

ца-11астушшка, 11іяк не погоджуючись встушtт1t 11а престол. Тоді чоловік, 

якого звали Вані, стривожсниА цим . склав і nід11іс Володареві nісшо. 

OcniвaJІj в ціА пісні квіnt були квітами сливи. 

Була також жартівл1ша піс11я про гору Асака, яку склала дівчн-

11а-служницн . Копи КаіJзуракІ-но Окімі посла.nн 11а nівніч11иJІ схід краінн 

у кра.А Mimill01q/, він за.1шшився иезадоволе1t11А бенкетом, улаurrова1111м 
11а lloro честь тамтешнім 11амІсннком . І хоч тоn об.nаштуоао як слід місце 

та приготував усе необхідне , він перебував у поганому настрої. Тоді одна 

діеа, що прислуговувала на бе11кеті, 83JIJ'I& иаповнен11А вином келих і 11ід-

11есла ІІому разом з піс11ею. І серце прюща відразу пом'якшало. 

1 
Тдзgмо ( •1tpai11a 6o1itt•) - історнч111 111зва місц,евості 11а узбережжі Я1ю11с1~коrо 

мор111 (схЩ,11 части11а сучас11ої Щ)еф. Сіма111, о. Хо11сю), 11мt1і - одн11 із rолоо1111х 

це11трі11си1ІТОізwу1 Я11011іі. 

' Uані11а - дан11и І18ЗВ8 морокоі птоки 11 м . Осака . 

~ Мікидо - ім11ср8tор; мона Ап.е 11ро ім11ер8тора ІІіш•ок11 (313 - 399 рр.) . 
1 МімінОКJJ - дав1111111азн1 міс1tсності (11реф . Mi.llri) . 



Ці дві nic11i вважаються .смаrір'ю• та .сбатьком• японськ1а: лісе.нь і 

наводяться J1a почаnсу всіх існуючих навчаль1шх посібників з письма (ка· 
ліграфіі) . 

Спочатку налічувалося шість видів 11ісе11ь - так само, як у кнтаАськід 

nоезіі. Перш11n серед них - co;·gma'. Саме такою була nici1я , яку піднес· 
ли імператору Ocacari ·110 Мі1<ото: 

Рооквітлн квіnr 

В бухті Наніва'І 

Приnшла вес11а, 

Змj1111вwн довrу зиму, 

І 110 деревах квіти розцвіJІІt! 

ДруrиА - каіІзое·gта': 

Вишневш1 цвіт 

БеІІТежІІТь 11ам серця! 

МабУ,..., тому, 

Що оі11 танОж не аноє 

Ні долі власної, 11і В.ІІасного кінця! 

У цих піснях оспівується все так, ик є, простими словами, без 

будь· яких nорівня:нь чи інших подібних засобів . Що можна сказати про ці 

пісні? rx душа нез6аrнен11а . Саме тому такі пісні можна віднести також до 

п'ятого виду пісе11ь - тадаrото-ута. 

ТретіА вид - наіІзgрае·ума': 

Покриє землю і11іА 11а світа11ні 1 
І тн мене покинеш ~ 

ЛюбиАміАІ 

ЯкініА, 

Я розтану від коха111111. 

Такі пісні, ослівуючн щось , уnоді611.юють од11е іншому, шукаючи п~ 

в11у схожість . Якщо ж 11аведе11а nic1111 11е дуже вдапо віддзеркалює тахе 

виз11аче.1111я: , тоді краще нав~ таку: 

' Сое-у"'а - nісt••·нат•к. •ipw uеrормчноrо w.істу . 

' ІІоніеа - дН8. примітку нас. tб7. 
1 ІСліJзое•ута - nictt•·nepe1e1з, вірш 011нсо•оrо практеру . 

' НдіJзурае·ра - nісни·у11одіб11ен11м . 
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Немов лнчнІttсу в коко11і, 

Плекають ме11е батьки -
Невже 11а самоті 

Без любої 

Я оікуваr11 буду?' 

Четвертt1іІ вид - татое-ута': 

Моя любоа 11езмjрна, 

Мооnіщ11тш 

На узбережжі моря Арісо', 

Якітак6ж 

Не можна nолічитиІ 

У цих піснях почутrя душі висловлюються 'Іерез образи різ111tх трав, 

дерев, птахів та звірів. Вони 11 е мають жодного прихова11ого змісту. Але 

засоб11 011ражеш1я в даному вн11адку дещо відрізняються від тих, що за· 

стосовуються в піснях першого виду, тобто в сог-ута . Наосдсмо ще од1111 

168 відповідшt-R приклад таких пісень : 

Куднсь поніс 

Ралтов11J! подих вітру 

Струмочки диму з оп1ищ coJi:яpiu, 

Що сіль випорюють 

На узбережжі Сума'. ' 

П 1ят1rд вид - maiJaromo·yma' : 

Якб11 11еправд11 в світі 11е було, 

З якою радіс110 

Ми сл·ухал11 б, напевно, 

• Вірш 11евіломо1'0автораз111топоrіі 4Ман-йо·сю• (ХІ/, 2991). 

J Татое•ута - r1іс11и ·11орів11•1111и , у мкіА образ створюСТІtс.• через алюзію . 
3 Apr'co( ·умі) - 46урхлиае море•, дан11.м 11оетич111 назна ааток11 ТоR.Ма 1t Я11011сь · 

кому морі . 
1 Сgма - назuа затоки n місцевості 111 узбсре•*і 811yтpiuнi1to1·0 Я11011ci.1eoro мо1н1 

(о. Хонсю), де• ин11улому в с.олиршtх вж1арювмн а аодоростеА сіл1t . 

J Вірш иевідомоrо автор.а а антОJІоrіі •Кокін·СЮ• (XIV, 708). 

• Taдaromo·gma - піс11я 11ро зннч11.А11і речі, 



Слова промов палкнх 

Із вуст людськ11хІ 1 

У цііt nic11i оспівується справедлшJІІЛ та честrn світ, яю1м бн він мав 

бутн . Але дух цієї піс 11і все ж таки 11 е повністю відповідає її внз11аче1111ю, 

тому краще було 6 11азнаnr її томе-ута' . Ось і11ш11:n приклад : 

Гірськ11м11 вишнями 

Мш1уюсь досхочу І 

На щастя, вітер ще не вст11r зірвати 

Та роз11естИ по світу 

C11ir·nap•1yl 

ШостнІІ 01щ - іва і-ут<І. Напр11кпад: 

Воісnшу розкіш1111ІІ це!! палаці 

Чот1tрилнс1111ком , 

Тр1tn 11с1шком-траоою• 

Від нього галереї 

Простяrт1сьІ 

У ТІІКІІХ ПЇСІІЯХ прослаІWІСІЬСЯ це!! світ, 38е.ІDІчуІО11>СЯ Боn1 . ЛJІе 11 ЩІ ПЇСІІЯ 
не 30осім підловідас своєму виз11ачешuо . Тому краще наведемо ішшd\ приклад: 

На поп і н Kacyra' 
Я першу зелень' 

Дпя тебе рвав : 

XaJt знають осі Боги -

Тнсячоп іття я тобі бажаю!' 

Та ч11 можна взагалі асі пісні розділ 1tт11 на шість в1tдіо? 

' Вірш 11свідоиоrо автора з а 11тО.110 1;і 4Кокі11-Сю• (XIV, 712) . 

, Томе-ута - 11іс11и-бажа11на . 

' Іппі·ута - r1іс 11и -віта 11ни (СJІаиоспіп'н). 

' У орНJ; 11алі : ..:.tf ( 4Сакі·кнса• ); сучае11а 11азва: 1LJ8-A" ( 4.-МU·юрі•) - rірса.кв 

30.ІІОТfІСТІ лілім . 

' Клсуrа - днв. примітку 111 с . t ЗЗ. 

- tJa ІІОЧ ІТК)' року 8 Я11011іі збнрІЮТ'Іt Т8 Ї.МТ" NМоду 3t.Jlt.ІІ-. , JІІК8, 38 JІt.re.t.lд8M И , 

дод.ае .11юд11м жнпєздатttості, сnрм•с іх доаrоліпю. 

' Вірш іа a11r0Jtorii .кокі11~сю• (Vll, 357), JІІКМА nрм11нсустьси Сосей~хосі. 
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У наш 'Іас, колн люди 11очал11 все більше піклуватися про зов11іш11ю 

красу, а іх11і серця приваблюють лише блиск та мар11ослаостоо, з 1яоилося 

безліч пустих і легковажних 11ісень, які сКJtадаються з тієї ч11 іншої нагоди . 

Піс1ся знаАwла собі пр1rтулок у оселях любострасників, де вона марні є о 

безвісt1ості, запІНваючи, 11е11а,1е впале дерево. Хіба що в окрем11х міс11.ях 1 
де її ревно оберігають, проз11р11е вона, як волоть очеретюш. 

Якщо ж пригадати, як поч1шапася пісня, 1'0 розумієш, що зовсім ін· 
шою мала б бути іі дол11. 

Колись, ще в давні часи , весняним ранком , копи розкоіта.nн 1шшні, ч11 

осі1шьої 11очі, коли світив місяць, Володарі наші - Мікадо' скликали до 

себе придворних і повеліва;ш ім скпадаn1 відnовід11і пісні. І11оді, щоб 

оспівати вишнеоиn цвіт, деякі з них заради цього в11рушалн в далекі краї , 

і11ші , щоб вислов1tтИ свої почуnя під •tac милува1111я місяцем, прямувал11 

крізь морок ночі в rірські 11етрі . А потім Володарі , спухаючи їхні пісні, 

оці11ювалн - які з 11их маАстерні та мудрі , а які легковажні. 

Складали пісні А про інше. Прославля:юч11 Володарів, згадували поети 

і •ма.пг11ьхий каміигцм·', і гору Цукубу' , щоб n11слош1тн свої nочутrя, 

кол1t вони бут~ в захваті, а їхні серця переповнювала радість; оспівуючи 

кохання, порівнювали Аого з димом, що в'ється над горою Фудзі'; слуха

ючи rолос11 маленьких коників поміж соснами, сумували за друзяюс n ус
відомлювали, що вонн теж старіють разом з ntм1t двома сос11вм11 1 що в 

Такасаrо' та Суміног'і дивлячись 11.а гору Отоко1 , зі смутком згадували 
далеку юність 1 як згадували її також, помітиnши кнітку о.мі11аєс1", - і 

лише в піснях знаходили відраду . 

А ще. КОJІИ ВССІІЯІІІІМ ра11ком 68'1ИЛИ 801111, як обс11nnються квjтн; KOJIJI 

осінньої 11очі чули шерех листя, що падає з дереві коли, диаля•шсь у дзе

ркало, помі'ІВЛН 1 як з літами додастьса снігу 110 голові та хвмь-зморщок 

' !tfікадо - див . примітку 111 с. t 67. 
1 Див . вірш і~ а111'олоrіі •Кокі11-сю• (VII, JlfJ) . 
1 ЦукJІба - ropa в nіо11іч11іА частн11і о. Хо11сю 11а схід від и . Токіо . 
1 Фудзі (Фудзі-сан, Ф1дзі.uса) - ropa 1у.11ка11іч11оrо 11охоrоке1111и в це1111>аль11іА 

ч1сти11і о . Хо1tсю. 
3 Такасаrо - назва wіс1tевості 111 узбсрс*•і 811yrpiш11•oro Я11онса.коrо норм. 
11 С11мі11ое - wорс•ка затока 11облнзу и . Осика. Див . •ірші 3 а11тотО.1101;і •Ко· 

к/11-сю• (XV/1, 90J; XV/1, 906) . 

' Гора Отоко (Отоко-JІМа, дОСJІ . з an.: •Чмot1it1a• / •flapJ16ot1a• / ropa) - щ:вн· 

еоп гора (143 м) 11с11од1.11ік 11ідм . Кіото. 

• Омінагсі (дое.п . а а11 , : •діеоt10 кеімко•) - 1исок1 рОС11и111 з дрі611иии квітами 

жовтого КОА•ору (Аам . : Patrinia 1саЬіо aerolia) . 



11а обличчі і коли бачили росу 11а траві або ж ni11y на воді, - то з nод11оом і 

жахом усоідомлюоали 001ш і власну т11і1шість . 

Траплялося, що заможt1і та гордовиті ще вчора, вони раптом утрачал11 

все 11а свjті, стаюt1и жебраками, і наоі1Ь найкращі друзj цуралися іх . І тоді 

деякі з них •здіймали хвилю вище вершини Мацу-ями•', деякj •чер11о.ли 
аоду з джерел Н01,ака•', інші подовгу милувались осіннім листям xari' чи 

рахували на світанні •удари крил бекаса• по воді , деЯJСі скарж11л11ся 11а 

прнкрощі долі, порівнюючи її мі1uшаість з кільцям11 бамбука , або ж, ви

корнстовуюч11 образ річки Йосіио\ нарікалн 11а wв11.дкоruш1111ість ж1rrrя в 
цьому світі. І коли діз11ава1111ся раптом, що д11м: більш не піднімається над 

осрш11ною Фудзі, або 'Іули про те, що стародавніІ\ міст IlarapaJ 011ооле110, 

- лнше в пісні ЗІІОХОДІІJІІІ ВОШІ спокіn і розраду. 

ТаКІtми бул11 наші пісні ще з прадавніх часів, але тільки в епоху Нора' 

11абу;щ вош1 широкого розповсюдже1111я . У ті часи Володарі наші добре 

розуміли душу піс11і, і не випадково, що саме тоді з'явився чародійник 

пісні - Какіиомоmо-110 Хіmомаро, яКІdt був міністром: третього рангу . 

Мож11а сказати, що в той час саме поезія єднала правителів і іх nідn.а11их . 

Ба1-рн11е л11стм, що мивло осіннім вечором по річці Тацуmа', здавалось 

імnсрато1>ооі золотою парчею, а квітучі оишні в горах Йосіно' вв11жw111ся 
серцю Хітомаро білос11іж1шми хмар1111кам11. 

І був іще чолооік на іІмен11я Яма(-11о)бе-но АІСахіmо . Як ніхто і11шиіІ, 

був оі11 маІ\стром у склада1111і пісень. Важко поставити Хітомаро вище за 

А.кахіто, та.к само, як і Акахіто nостав1111t нижче за Хітомаро . 

Ось пісня, ику склав імператор llapu': 

' Мицу·ІtМа ( Су1-110 Мацу-JІМа) - гора 11облнзу м . Таrадзьо в пі111іч11іn часnші о. 

Хо11сю (11рсф . Міяrі) . 
1 ІІtтако (дUСJІ . з м11 .: •посеред nоц /nоліе/•) - дав11я 118ЗВ8 oro1ici з д.ОJІНІІ у 

11роnі1щ,іі Ямато. 

' Xon· - довrмітн" хущоnод.іб111 JЮСІІНІІа родш1н бобових а кuітамtt ршк~ноrо та 

біло1·0 ко"1tору (ли,,,.: Lespcdeza). 
1 Йосіио - дим . 11римітку 11а с . 8t . 
1 llarapa - міст через ріку Йодо 1 м . Осако . 

• Е11оха І/ара - іс:торнчttиА періоА (710- 794 рр .), КОJІИ столицею краі1111 було и. 

І/ара . 

' Tal(llma(-raea) - ріка• nреф. Нари. 

' Іашератор Х•і1дзем (774- &U); роки npaui11н• : /J(){j- IJ(Jf). 
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Хітомаро: 

Ахахіто: 

Баrрнне лнстя річкою Тацута' 

Пливе в безладді . 

Спробу/І переІІn1 -
Пaptia розкіш11а 

Розірветься навпіл! 

СлинІІвиn цвіт! 

Хіба ж noro помітиш, 

Коли з небес одвіч1111х 

Сипле сніг, 

І все змішалось у густім тумані? 

Ледь-ледь вид11іється 

В ранковому тумані 

За островом в затоці А касі' 

Тоіі чове11. 

Що забрао мої надії! ' 

При/Ішов на поле осснян~ 

Фіалки рват11 

І зачарованиІІ красою 

На всю ніч 

Затішився у 110лі но•1уватиІ' 

Затоплює косу 

В затоці Bar<a' 

МорськнІІ приплив -

1 Тач.11та( -raaa ) - д1ш . примітку 11а с. 243. 
2 Акисі - див . 11римітку 111 с. 90. 

' Вірш із а11толоrії "Кокі11 -сю• (ІХ, 409) . 
1 Вірш із а11толоrіі •Ма11-йо -с10• (VIII, 1424) . 

' Затока Вика - мальов11нча морська затока поблизу сучас11оrо м. бакаями 

(11реф . Вакаяма) . 



І а криком журавлі 

Летять у пр11береж11і очерети. 
1 

Окрім цих постів, було багато і11ших маі\стріо nic11i, які протягом по

колінь змі11ювалtс один од11оrо, як колінця бамбука . Складені 1111ми та іх 

nоnеред1111кам1t піс11і були зібра11і о окрему збірку, яку 11азвали 

•Ма11 -йо·сю• . 

З того часу можна згадат1t хіба що одного чи доох поетів, які б розу

міли душу піс11і тn з11ал11 її минуле . У ш1х також булн як досяn1е1шя, так і 

11свда'1і . Час минав. Проnшло понад сто років . Змі1111.11ося десять поколінь 

8олодарі1t. Але протягом цього часу небагато було тих, хто б знаь діяння 

мш1ут1х літ, роз61rраося о піснях і вмів би іх складати. 

Н1111і, говорячи про це, не стану я згадувати імена людей високого 

зоа1111я, оскільки не мені судити про 1шх поспіхом . 

Що ж стосується інших відомих поетіо, то наведу лише імена з неда

лекого м1111улоrо, а саме': 

Содзьо Хе11дзьо. Його піс11і - чудові за формою, але ім бракує щ11ро· 
сті. Вони схожі на красу·11ю, 11амальова11у на карт1111і, дивлячись 1са яку, 

лише марно тривожиш серце : 

На гілочк6х смарагдових 

Верб11 -

На1111зані на н11Ткн нам11ст1шк11 : 

Сріблясті крапельк11 

Вес11А11оі рос11 . 

Листочки лотоса! 

Не здат11е і багно, 

Заплямувати вашу чисту душу! 

Не треба h nерламн 
Роси11к11 назнватьІ 

Уrшвш11 з коня в полі Cara', він склав : 

' Вірш із а11толоrії •Ман-іІо·сю• (VI, 919) . 
' Автор мас 111 увазі А да.11і cntCJІO характеризує творчіст11 так зв111нх 4Шістьох 

6езс.мерт1'их (11оетів)• (м11.: •роккас1щ• ), до коrорти NКНХ 11алежали: Содзьо 

Хендзьо (816- 890), Аріоира -110 llapixipa (825- 880), ФJІ11'• ·110 Яс11хід• (/?/ -

кін. ІХ ст .), Кі«н-хосі (••рша noA. ІХ ст .) , 0110-110 Ка.миті (814/ ?/-900/ ?/) , 

Отомо·"а Куронусі (824/ ?/ - поч . Х ст .) . 
1 CiJl'a - 11аава місцевості в 11івніч11о~західніА 'ІІСТИ11і м. JGomo. 
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Ім'ям спокушсшtІt, 

Зірвав'"'fаки те<Н:, 

Дівоча квітко'J 

Та 11рошу - 11ікому 

Ти про иоє падін11я не кажt1І 

А.рівара""о Hapi.ripa. Серце noro пе1> епон11юоапи по,1утrя, але слів 

Аому бракувало. Тому n nic11i Aoro немов зів'ял і квітн, які ХО'І і поблякли , 

та все ще зберігають аромат : 

І місяць 11е такиЯ, 

І не така 

Весна тепер приходить, як бувало! 

Лишяоднн 

Такий же, як тодіІJ 

Багато хто 

І місяця не пюб1пь: 

Чим довше ми милуємося ш1м , 

Тим швидше ст'ріємо ю1 

tla цьому світі ! 

Тієї ночі wвидкоnлинннh сон І 

Коли , дрімаючи, 

я з11ову noro ба'Іу 
Ще ефеме1111 ішим 

Здається ui11 мені! 

Фу11 'я -110 ЯсухііJе . У слові він був маhетер1111м, але форма horo 11і се11ь 

11 е відповідала змісту. Тому Іt пісні l\oro схожі 11а куnця, онрядженоrо в 

розкіш11е вбраи11R : 

ТуП r1орнвн ХІUІRТЬ до землі 

Дерева n трав11 
На полах рівкнmt . 

Як ІІJІУ'ІІІО •гітром е topax• 11арекли 
Осі11ию •бурю•'І 

' Діtsоча кt1ітка (я11 .: •омі11а4сі• ) - диь. п1>нмітку 11 а е. 231. 
1 Вірш із а 11тологіі •Коft'ін-сю• (XV, 747) . 



Складено в де11ь роковин смерті імператора Фука1еуса': 

Сьогодні теж 

Прощапь11иІІ відблиск со11ця 

Погас в долн11і у густій траві', 

Яхіtоді, 

Серпанком олов1rтіn . • 

Чернець Кісен з горн Удз1~. Слова ltoro 11ісе11ь туманні А 11ев11раз11і, а 
іх початок 11е завждн сходиться з кінцем - немов милуєшся осіннім міся

цем, nрикритим завісою світа11кових хмар: 

Живу собі в ОJІенячім краю 

У горах Удзі, 

На південиім сході . 

Чому ж в столиці люди нарекл11 

Цеn д11в1111А краn краі11ою nечапі?' 

Складе11нх ним пісе11ь мало, і знаємо м11 іх погано, щоб nорівнюват11 

та су дІГП• про ннх. 

0110·110 Ко.маті наслідувала Сотоорі Хі.ме', яка жила ще в давні '13Ctt. 

У її піснях є чарівність, але ім бракує СНJІИ. Вони схожі на красуню, змар

нілу від туги . Проте від жіночих пісень, мабуть, і не варто че.катн сили : 

Того , про кого мріяла завждИ, 

Сьоrод11і уві сні своїм зустріла. 

Якб1с я знала , 

• Гра слія : ієроr·ліф а (орисі] , акиА оз11ачас "бури• ( "буреuіА• ), смадаєтьсн з 

д.оох частtш - верхш.оі Щ {JІМаJ ( 4ropa•) та ''и*11"оі а Ікадзt) ("вітер•) . Див. 

також цеА oipu1 у збір1J.і "х.ку·,,ін іс-сю• (№22), де ві11 11аnодит"с..R •дещо зиі -

11с 11ому 11 a1 11tca1111i .• 
1 Гра c.r.iit: ім 'я іиr1ератора Ф!Ікакуса (1Ііммьо·тtm•о / 810- 850/; роки 11раuлі1111н : 

813- 850) 11ерсКJІадаєт"с.11 а и11 . ик 4ІJІСМа мраоа• . 

• Вірш із а11толоrіі "ко1tін -с10• (XVI, 846). 
1 УіJзі - rірс11киА масив no6Jiкзy м. Кіомо. 

s Дно . иірш ,№8 і:. збірки "хикJІ·ні11 іс-сю• 

• Сотоорі Хіме (Сотохосі·110 lpaЩJMt) - відома поетеса , кох111к1 ім11сратора Інrьо 

(412- 453). Див. іі вірші з історич11оі хро11ікн •ІІіхон-сьоrd• (ХІ11, 65; Xlll, 68) . 
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Що то тільки сон, 

Мабjть, не прокидалася б ніколи!' 

Як 11еnомітно 

П'яне квіт кохання 

В серцях людеІІ 

На гріш11іА цііІ землі! 

Як 1rеми11уче в 1 я11е квіт кохан11яt 2 

Немов трава·nлавуш11нк1 , 

Ятакс\ж, 

ІСоріння відірвавши, течією 

У слід за долею сумною 

Попл11вуІ 

А ось пісня Сотоорі Хіме: 

Мабу.ь, 

МіА люб11ІІ прІііІде уночі: 

Маленькиn павучок -

Прнкмета вірна -

Сьогодні в сутінках до мене завітавt• 

Отомо-но КурОІ1усі. За формою ІІого пісні відразливі . Вонн нагаду

ють мешка11ця гірського села , який з оберемком дров на плечах присів 

відпоч1rти в затінку квітучої вишні: 

Свою кохану згадую, 

Коли 

У небі плачуть гуси перелітні. 

Невже вона 

Не відає про це? 

1 Вірш із а1tтолоrіі •Кокін-сю• (Xll, 552) . 
1 Вірш із а11толоrіі •Сінсе1'-еака -сю• (V, 292) . 
3 Тр1в1-n.111вуw•1нк - річ11і тр1в'и11неті плавучі водорості (лат . : Hot.to11ia L.) . 
1 Вірш із історнч11оі хроніки •ІІіхон-сьокі• (ХІІІ, 65). 



Ну,щожІ 

На гору Дзеркало' зійду -

На себе ПОДІІВЛЮСЯ, 

Щоб дізнатись, 

Наскільки я зістарівся уже? 

Окрім цих поетів , були також інші ім:е11а , що м11ожшшся подібно до 

того, як розростається плющ у полі, рясніли, немов густе л11стя на деревах 

у лісі. Але хіба що ім самим пісні іх11і здавалися піс11ям:11, бо інших, спра

uжніх пісень, во11н не з11алн. 

І ось 'ІОтнр11 пори року змінилися дев'ять разів з rого 1шсу1 як 11а тро11 

під небесами зіttшов наш нш1ішніА Володар2 • Повсюд1t шнроко котяться 

хвилі імператорської любові, виходячи за межі Восьми островів', а з по

кровом його ласки та благовоління не здатна зрівнятися навіть гора Цу

кубаJ. За числешшмн державиимн обов 1язками у хвил1шн відпочинку 11 е 

забуває Володар і про інші справи. 1-Іатхнешшn дія1шямн минулих часів , 

0 1tрі11шв він 111111і відродити іх і передати спадщш1у прийдешнім nоколі11 -

ш1м . Вісімнадцятого числа четвертого місяця п'ятого року епохи Еиrо' 

повелів Володар старшому секретареві відомства наказів Кі-но Томо11орі, 

головному архіваріусу Книжкової палати Кі -но Цураюкі, колJ1шньому 

молодшому •ш1rоо11.и.кові управлі1шн nрооі 11ціі Каі Осікоті -но Міи,уиг та 

офіцеру правого кр1tла палацевої гвардії Мібу-110 Тадамі11• скласти 11 110-

датн йому збірку пісень - давніх, що не увіnшпи до складу •Ман-йо-сю• \ 

і сучас11их , оклю•1аюч.и їхні власні піс11і '. 

Серед відібра11их і піднесених нашому Володарю пісень були різні: 

11о•ншаюч11 з тих , де nдеn.ся про те, як прикрашають себе квітом слнв1t, 

слухають голос зозулі, ламають багряну гілочку клена, і закі11,1ую•ш т11мн 1 
де оспівується м11луваш1н снігом . Л також пісні, у яких вел11чають Воло

дарів. бажаючи їм довголітrя журавля та черепахи; сумують з..1 любою 

друж11ною, милуючись осі1111ім квітом хап" чи ліn1ім11 травами ; моляться, 

1 
ГораДзеркt1ло - дое.л . Іlсрсммз 1т. шшвн горн Когамі {8/1.t), що о 11рсф. Cira. 

1 Мооа Адс 11ро ім11 сратора Дайrо (885- 930); роки 11рамі1111я : 897- 930. 

J Вісім ocmpoІJiІJ (1т.: ЛІНІ - Ясі.ма ) - міф0Аоrіч 11 а 11аава Яnо11 іі . 
1 Го1)а L(укуба - д"п . 11р11міnсу 111 с. 427 . 

\ 25 тра1щя 905 р . 

• 11011ри Іtе в •Ко1tі11 ·сю• зустрічасn.сн 7 вірш і в із •Мо11·йо-сю•. 

, До складу "кокіи·сю• увіА111.11 н 95 віршів Кі·но Цураюкі, 55 - Осікоmі·110 Мі

щте, 45 - Кі~по Томо11орі, ЗО - Аfіб!І·ІІО ТаіJаміие. 

~ Хщі - дttu . 11р11м ітку 111 с . 129. 
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склавши руки, перед rорою Зустрічей'; і багато і11wн.х пісень, що 11с від

носиnся ні до весни, ні до літа, ні до осені, 11і до зими . 

Усі ці пісні, загальна кількість яких склала т11сичу, були зібра 11і u 
двадцятьох сувоях. І назаапн це зібранWІ •Кокін-гака-сю• (•Збірка 

c'"apu.r і нагих пісень•) . 

Зібра~Іі таким чи11ом nic11i 11аrадують потік, JІю1Іt безуnи11но стру

мує під горою. Л оскільки іх без.rаіч, ак піщи11ок 11а березі моря - ц11х 

11ісень, зібраних тут, то 11е почуємо ми нині наріка11ь на те, що 11осзіи 

міліє, як річка А.сука:1. І до тоrо часу, •noкu маленький камінець ие ста

не схмею• 1 1 будуть дарувати ці nictli тільки радість . 

І 11ехаіІ маіІстер11ості нашій усе ще бракує аромату квітучих он

шень , слава - то марна річ, навіть якщо ео11а буде такою ж тривалою, 

ак •нескін"енна осіння ніч•t . Бенте•ить нас лише те, як сприnмуть 

нашу працю, а соромно нам - хіба що перед душею пісні . Що б там 11е 

бу.по : залишимося ми чи зникнемо, АК хмаринки в небі, ще nослухасмо 

плач 011е1н1 вранці та ввечері чи 11і , але і я, Цураюкі, і сnодвнж11ию1 мої 

безмірно раді тому, що поталанило нам t1ародитнся п жити саме тоді, 

коли здіАсttИЛОСJІ це! 

Немає вже Хітомаро , але житrя пісні триває! Спливає час, сьогодніщ

ні справи стаІО'І'Ь минулим, радість і сум по черзі змішають одне одного, 

але нік01rн 11е зітруn.са слова цнх пісень . Я« 11е рвуться молоді rілкн вербtt 

і не обсипаєrься зелена rлиЦJІ на соснах, як в'ється безуста11110 дикнn 

плющ і одвічно т•rнуться вздовж піща11оrо узбережжя сліди nташи1111х 

лапок - так і nісн.аІ І мо-.пиво, тоА , хто піз11ас суть оспіваних у піснях ре

чей , зрозуміє душу поезії, із захопле1111ям подивиться колись на старі пісні 

й залюбуєтw:• пісНJІмн ноанмн, nодіб110 до тоrо, як любуються місяцем у 

безкраіІн~ому небі. 

1 Гор• Знсмрі"•й (або ще: з.аста•• Знс•рі'f•й: •11 .: •Амсака-110 сгкі•) - старо-

давнм rірс~ка застава 111 схід відм. Кіомо. 

J Асrкл(-rоео) - pl1t1 а іс:торнчніR проаіtаціі Rмомо (11н11і - преф. 1Іора) . 

J Див . аірш із антолоrії •Кок/н "сю• (VII, 143) . 

' HaTJІk на аіло.wнА вjp1u Каw:іпомо•о·но ХІмомаро із 3бірки •X111ty-ui11 іс -сю• 

(З). 
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*** 

ІН> 

;§: f'j: ~ ~;:. ft І? 

'(} ~ ~ 1.t :а:-

:: /, L, 

А,~~ ~lt \ f'j: lv 
(/, 1) 

(Складено в перший день весни старого року) 

Рік не закінчився, 

А вже прийшла весна! 

Не знаю навіть, 

Як і називати тепер цей рік: 

~минулим~ чи ~нови"'t~ ?* 

(tElif(:fё;/j -Арівара-но Мотоката) 

* За місячним календарем новий рік у Японії почина
ється наприкінці лютого - на початку березня. 



*** 
r-J.>:>n< т;,. 

~-
t~ -с Q~v"~~ 

.1/ 
181 

По схилах стелиться серпанок весняннй. 

І звідки він узявся? 

Адже в ropax, 

У rарних ropax Йосіно* 

Ще пада сніr! 

(Невідомий автор) 

"Йосіно - див. стор. 81 . 
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*** 
1"17.> 

~t~-Clt 
1"11..: ,,. 

:ffi ~ ~ ~ с::, tf * 

? «и-1-

:'І (/) t .t. < 
(І, 6) 

Прийшла весна! 

І білий сніг на гілці 

3 цвітінням переплутавши, мабуть, 

Щебече свою пісню 

Соловейко. 

( J/ff!tt:IHl!i - Сосей-хосі) 

* Тут і далі кінцеву літеру tf [му] у віршах цього пе
ріоду слід читати як lv (н]. 



*** 

:. І/) 11'.> 

*(l)~t;ff:(l) 
l'j>~ 

~~fl,fi 
І11t і!! l: 

:ttt~~ .т t 
1:11..: 

=1t -1: ~ VJ Іt -5 
(1,9) 

Серпанок стелиться, 

Дерева у бруньках, 

І сніг весняний падає ... 

Неначе вже облітають білі пелюстки 

В селі, де вишні ще не розцвітали. 

(liJJ(Z - Кі-но Цураюкі) 

·~ 
~-- .' ~ 1 ·._ ~ 

. ТІ 
183 

• 



*** 

і! р 

IJfJ ~ ~iptJ 
? <'V--t" 

1t t;:,;: t 
fJ:. 

P.f&ipf t ;t;_, Q tJ:..f;t. 
(І, 10) 

184 

Чи то весна 

Прийшла занадто рано? 

Чи дуже забарився вишень цвіт? 

Чомусь не чути 

Співів солов'їних! 

(JІИї#іЯ - Фудзівара-но Котонао) 



*** 

{}/; 

}.J:tv \~ ~~ t 
? ~0-9(7) 

ft. iJ"''/J.iJ"' :g VJ І:t 
:tot..&> 

~ с:, L, ~ -{1 ~' 
(І, 11) 

Говорять люди, 

Що прийшла весна! 

Та не повірю, поки не почую 

На власні вуха 

Пісню солов'я! 

(:Е!Е!&~ - Мібу-но Тадаміне) 

• 
J/ 

185 
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*** 

1Н!' 

}j.O) t~ J: І? ~;: 

t~ <ф .r-..., -с -'f! 

? <-01· 

• ~-t:-~ 

t,-5 ~-чц-;t~ -5 
(І, 13) 

Нехай розносить вітер аромат 

Квітучих вишень, 

Щоби спокусившись, 

Знайшов сюди дорогу 

Соловей! 

(JCkJll/ - Кі-но Томонорі) 



*** 

::. l'. 

Ftft. < fj: 
f"i-75 < Q:. ~ ~ 

.... r. -
. ~ . ' 

./ 
t.:n 
ї{Е;О:-. L- с:, ~ L-

(1, 14) !І 
187 

Хто б здогадався, 

Що прийшла весна? 

Якби не щебетання соловейка, 

Яке з далекої долини 

Долина? 

(::kІІт!!! - Ое-но Тісато) 
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*** 

"' '" /;) *-'* L,-lthli 

5 <~ОТО) 

t1. < t1. ~ ::. ~ І:t 
;!>,;!! f;!! J 

~tІ. ~ t1.~ < 
(І, 16) 

В хатині біля поля 

Я живу. 

І через те 

Щоранку можу чути, 

Як пісню починає соловей! 

(Невідомий автор) 



*** 

ІН> 

~~.;j.'5~1:1: 
(,V) 

~:::_+ ~ ~;: 

&; ~ t;: ~ n ~~ t 
j )t\, 

~~~f?~< 
(І,28) 

Пташок численних щебет! 

Навесні 

у се ДОВІЮЛа 

Знову оживає. 

І тільки я старішаю один! 

(Невідомий автор) 

ТІ 
189 



*** 
~~,.: t, 

JjJ!I(J) 

t~ ~ ~ t L- с:, ю 

'(>:!f.>.fJ' 

Щt:fЧ~ 

. ~· 

...- ·. ·~ .... :t-H~--:>t.J':lf,t < t 
'· J:.&: .: !:! ~ ~·ff. 

~-т~~ 
(І, 29) 

190 

Туди-сюди, 

Не знаючи притулку, 

Літає по ущелинах гірських 

І кличе приятеля в розпачі 

Зозуля. 

(Невідомий автор) 



*** 
ІН> 

~<nft 

іР ~ -/J">.-" Q tІ. ~ 

(Почувши крик гусей, згадав при.ятеля в краю Косі*) 

Прийшла весна, 

І відлітають гуси 

За білими хмаринками услід. 

Візьміть з собою 

І мої вітання! 

(Невідомий автор) 

• 1' . 
ос1 - 11азва місцевості 11а пів11очі країни, до складу 

якої входили прові11ціі Kara, Етю, Етіrо та ін . 

·;~ 

""'-/ ; ( 

ТІ 
19 1 



** * 

t:. ~, І:!tl''J 

~ J:: Q fF 

;Ь~L,J::~ 

tJ• 

w~;::.~ l-J.flt Q 
(І, 35) 
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Під сливами 

Пост6яв одну мить -

І весь пропахнув 

Пахощами квітів: 

Тепер кохана буде дорікать! 

(Невідомий автор) 



*** 

tJ• I! п 

~~~аь-сь 
'J /І) 11.tt 

~(J);ffi 

;td;P 

~ю~< ~~~ 
(І, 36) 

Зі слИвовоrо цвіту соловейко 

Плете собі, казали, капелюх. 

І я зламаю гілочку -

Прикрашусь, 

Ховаючи старечу сивину! 

(IJr# - Мінамото-но Токіва) 

13 - 4-2164 

.r 
193 
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*** 

tH: :t 

1t ' "'=' (7) .А ІУН;:: 

? "':)~'(}~t,t.J> 
(І, 45) 

І ввечері, і вранці 

Ні на мить 

Очей не зводив 

З слнвовоrо цвіту! 

Коли ж тоді він помарніти встиг? 

(ICJ(z - Кі-110 Цура10кі) 



*** 

1"16 

~L,~-t"tf-'5 
І:! < ; 111.t 

• :ffi 
::.t 

і? -'5 ~ v '~:-Ні 

fl є::, f'j: ~ є::, fl lv 
(/,49) 

Якби ті вишеньки, 

Що вперше в цьому році 

Весною в білий колір одяглись, 

Ніколи не навчились 

Облітати! 

(Ji!JfZ - Кі-но Цураюкі) 

195 
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*** 
~:Е 

Щ5<~ 

biJ~;lj.І;:. < nfi 

f i Q іІ~ т ;1j. 

3;.h 

•1;:. t ~ 1;:. t 
f:_ і? іР· < l,--::> ~ 

(І,51) 

Гірськими вишнями 

Прийшов помилуватись, 

Але туман весн.Яний оповив 

Вершини гір, 

І схили, і узгір'я. 

(Невідомий автор) 



*** 

-'(>:f t! l: 

tt~ Щ!І!О) 

~ < t:> f:fft 

f;I '/J~O) і? І) tt lv 

О) 't?.:t1 ~ 'IJ~* L
(1, 68) 

В селі гірському 

Вишні розцвітають, 

Коли повсюди 

Інші відцвіли, 

Та нікому на них помилуватись! 
( (}11} - Ісе) 

'f/ 
197 



*** 

~<<?r!f.t 

~ :ffi 
? "":>-? litr ~ ~ 

\'" Іф< 

fSiPli ~ ff 
(І/, 69) 

198 

По схилах стелиться 

Серпанок весняннй. 

І разом з ним тьмянішає у ropax, 

Готуючись опасти, 

Вишень цвіт. 

(Невідомий автор) 



*** 
ІН: 

;:::_ q)ШJ~ 
~{} t.> 

:1*~~ь~~ 
:! < ~ І1f.t 

~ :ffi 
і? І? q) ~ ;6~ tH~ 

~'- t:; 

*~ьтn-с 
(11, 72) 

Додому шлях забув: 

У сі стежинки 

Вишневим білоцвітом замело. 

У цім селі 

Судилось ночувати! 

(Невідомий автор) 

!/ 
199 



·~· 
~ '.:~ 

• 
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*** 

J: І~ 

iit'~ t{f.l.f;:, Q іР 
І'J:f,t 

:m~< ~ 
,,. 

~ < С: Jt L, ~ '~ 

'/J':I~ ~ І? '~ ~t І? 
(11, 73) 

Кінець один для всіх на цьому світі: 

Не встигла сакура* 

Як слід і розцвісти -

Вже пелюстки 

На землю опадають! 

(Невідомий автор) 

• Сакура - японська вишня. 



*** 

Іф~ 

ff-C? ~ Jf.tJ 
(11, 76) 

Якщо хтось знає, 

Підкажіть мені, 

Де мешкає той вітер, що зривати 

Наважується вишень пелюстки? 

Піду до ньоrо й буду докоряти! 

(Jlff!l№J1/i - Сосей-хосі) 

201 
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*** 

І:>./1. 

~ t t:> ~ t1.1v 
IH:i5t!' 

-~~ 

? 

... =t5 'f/) 1-). -й...tІ. Іv 
(11, 77) 

Ох, вишенькоІ 

Колись і я зів'яну, 

Бо люди теж, 

На превеликий жаль, 

Лише на мить коротку розцвітають. 

(~A!JliitJfi - Соку-хосі) 



*** 

І) • ( ?tr 

11.1;:.~тfl 
І"!І.t 

~<~:ffi 

{,О) 

.7f. -5 "" '<! ~ ~ 
(11, 79) 

Чому приховуєш, 

Серпанку весняний, 

Від мене вишень цвіт, 

Що опадає? 

Навіть таким я милувався б ним! 

(laJfZ - Кі-но Цураюкі) 

·~ . . ....~ 
" ' 

r 
203 



*** 

:. ~ f .t t:> Іі 

~ ;О~ і"~ f'j: ;Ь t:> 'tlJ. 

-·- ~ 
L- --:5 ~Е, t.t L-

(11, 82) 

204 

Якщо все так, 

То, може, краще б ви 

Не зацвітали зовсім, білі вишні! 

Навіть коли милуюсь вами я, 

То серце моє спокою не знає! 

(Ji!Jfz - Кі-110 Цураюкі) 



*** 
І ;І:ІJ ~'~ 

;ffi О) ·@J;l: 
tJ>i-~ 

• ~;:::. ~-с 
~ 

Ji-it i* с!:: t 

ІН> ~JEtJ>1!' 

~О) Щ}!І. 

(ІІ,91) r' ' 
205 

Серпанок приховав 

Вишневий цвіт 

І не показує! 

Хоч пахощів у горах 

Вкради для мене, вітре весняннй! 

( JJi~fffД - Йосіміне-но Мунесада) 



. "~ . 

.... '"·~ ... " 
" 
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*** 

;;. 

f J ~ "( ? t> ж J:: 

? \"Ot"l'J: 

'( 

-=Ft~~~h;h,t~ Q 
(ІІ, 106) 

Ти, соловейку, 

Вітру б дорікав, 

Свої пісні співаючи! 

Руками 

Я цвіт вишневий навіть не торкав! 

(Невідомий автор) 



*** 

ІН> ~:/:"' 

~(!) щ QH;:. 
.І: 

~f:.Q~f'j: 
tф~ 1 t, 

1#-(J) ~ ~;:_ t 
1'1f,t 

{Е~і;_;, ~ ~tQ • 
(ІІ, 117) !/ 

207 

На веснянім узгір'ї 

Ночував 

І навіть уві сні 

Вночі я бачив, 

Як білоцвіт вишневий опадав! 

(Ji:Jf:Z - Кі-но Цураюкі) 
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*** 

t)'{;t-:J 

~ ff. < 
\ ' "'(' ~if 

*-=FО)Щ~~ 

і?~ І~Іt ~ 

&, 

)і f 'j: * L. t О) :а:
(11, 125) 

Під жаб'ячі пісні 

В краю/де* 

Цвіт ямабукі** облетів, зів'явши. 

Шкода, 

Що я цвітіння не застав! 

(Невідомий автор) 

• Іде - назва місцевості поблизу м. Кіото. 

• • Ямабукі - баrаторічна рослина з квітами жовтого 

кольору (лат. : Kerriajaponica). 



ІІІ 

ЛІТНІ 

ПІСНІ 



*** 

'''1 _;, (:f,t1, 

~O)jfjiйt 

~ ~ ~~~t ~ 
~:t11c с~1-

Щ $15 ~ 1t '"'=> t.J~ 
І'! 

*tliJ~tJ> 
(Ill, 135) 

210 

Морськими хвилями гліцинія цвіте 

Над озером біля моєї хати. 

Коли ж тепер зозуля прилетить 

Із гір сюди 

Пісень своїх співати? 

(Невідомий автор) 



*** 

-{:"t' tJ• 

~O):m:.:tт-'6 
(111, 139) Т! 

21 1 

Чекаю травня, 

Щоб вдихнути знову 

Квітучих мандаринів аромат, 

Якими любої колись 

Рукава пахли. 

(Невідомий автор) 



*** 

(!IJ• I... 

ir fl fJ Іt ;(t, 
(Jll, 144) 

212 

В Ісоиокамі*, 

У столиці давній, 

Лише зозулі голос, як колись, 

В далекому минулому, 

Лунає! 

( Jlf(!tliit1/i - Сосей-хосі) 

* Ісо11окамі - див. стор. 135. 



••• 

11.!:.!: т 

$15 ~ 

..'f h іР ~ ~ 'tb:/p. 
:<. 

:::. ~<7)~:.І:t ~ ~ • 

(ІІІ, 159) . 1/ 
213 

Ця чи не ця 

Зозуленька кувала 

Мені минулим літом? -

Не збаrну. 

Але такий знайомий в неї голос! 

(Невідомий автор) 



*** 

.t. ':>Іv 

~t:. -:: tt. < • 
(І/І, 160) 

214 

Чому так гірко плачеш ти, 

Зозуле, 

Всю літню ніч, 

Коли гуркоче грім 

І з неба дощ зриваєrься на землю? 

(li!Jfz - Кі-110 Цураюкі) 



*** 

Іі1:1:~Т 

~.~ 

~ і5 ~ ~ ~~ L- t 
~ 

ft. ~ l *"':) ~ tf 
(ІІІ, 163) -!! 

215 

Сьогодні знову, 

Як і в давнину, 

В мій рідний край 

Зозуля прилетіла 

І пісню свою жалібну кує! 

(З:!J;J!)~ - Мібу-но Тадаміне) 



IV- V 

ОСІННІ 

ПІСНІ 



*** 

1"-t! r .ІОJ 
j1(J) ~ с!:: l~-t 

t3 с!::. :s ~:\tt,IO. Q " 
(IV, 169) !І 

217 

Підкралась осінь Якось непомітно: 

Хоч жодних змін 

Не видно навкруги, 

Але який зловісний 

Вітру голос! 

(illiffltfi - Фудзівара-но Тосіюкі) 



*** 
ІJФІJ•і:!' 

iPJ]J.(J) 

т ~ L- < t ;Ь Q і,)~ 

J: 

?i?~TQ 
t1.;,. 

~С: С: t ~~~ 
а,~ 

f')\ ''j: t~ ~ t;i tJ 
(IV, 170) 

218 

Холодний вітер 

Віє вздовж ріки. 

І осінь разом з хвилями на береr, 

Здається, насувається 

Так6жІ 

(liJJfz - Кі-110 Цураюкі) 



*** 

~ f,t. ,... 

lf-ea ~ ~ l...-iP 

v'--=>O)~ ~;: 
, ... ~ 

. · ~ 
• • .flt.' 

.(' 

ht!l!'"\t 

f}\}Ж\.О)~ < 
(IV, 172) ;r 

219 

Садили рис, здається, тільки вчора! 

Час промайнув -

Вже листям шелестить 

На рисових полях 

Осінній вітер. 

(Невідомий автор) 



' ~ 
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*** 
.f,JtQJl)< І ;t 

"R JІІ 
І1L 

t 77- і?~~~;: 

ьt~-1.tft~ 

J;,{! 

f')\ ~ l., t ~ ""::) 
(IV, 175) 

Очікує на осінь 

Зірка Вега*, 

Щоб до коханого 

Проклало їй місток 

Через Небесну річку** листя клена. 

(Невідомий автор) 

* Beza - див. стор. 128. 
**Небесна річка (Ама-110-rава) - японська назва Мо

лочного (Чумацького) Шляху; див. також стор. 128. 



*** 

f)ф 

~~O)(PJ 

bt;: t:, ~ ~ ~ ~:. 
-{:"(' {)> 

~ .:е {itt t? ~ Q 
(IV, 182) 

Розлуки час настав! 

Ріку Небесну* ще не здолав, 

А рукави мої 

Від сліз гірких 

Уже промокли наскрізь! 

(IJJU!f=f - Міиамото-но Мунеюкі) 

• Небесuа ріка - див. стор. 128, 220. 

J' 
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*** 

~,@" 

< -'5ff\f~ L- t 
&.> t:, t~ < І~ 

tt l, t:i 

$(J)~~ ~t f'i 

~..-j~~~t~ L-~ 

(IV, 186) 

Приходить осінь 

Не лише до мене. 

Чому ж так сумно 

На душі стає, 

Коли я першої цикади чую голос! 

(Невідомий автор) 



*** 

hf!! 

f}\~;O~tl l.,~ 

t ]j. t3 "':) ~ 

? "':) ~ L.HJ> < ~ 
fpf!!" 

~ll ~ ~ :to t ~it 
(IV, 187) 

Яким сумним здається восени 

У се навколо! 

В'яне й опадає кленовий лист. 

І про близький кінець 

Тяжкі думки бентежать твою душу. 

(Невідомий автор) 
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*** 

~·~ 
~ ~Нf(J) 

,,. 
tJ~-r ~ ~жІ9> Q 

;,~ ')~ 

~ (J) J:: (J) JJ 
(IV, 191) 

224 

Між білих хмар 

Летять повз місяць гуси 

Крило в крило. 

В таку осінню ніч 

Їх можна навіть перерахувати! 

(Невідомий автор) 



*** 

р~ 

~ -":3 ~ IO.;h, fi 

~VJ~VJT 

J:~ 

~J;i~":Іfl l,~ 
(IV, 198) 

225 

Невже й тобі, цвіркунчику, не спиться, 

Як і мені, 

У цю осінню ніч 

Тому що жаль, 

Що цвіт хаті* зів'яне! 

(Невідомий автор) 

• Xari - див. стор. 129. 
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*** 
М; 

f)cO) J: ~'j: 
-,Іф 

• ::. ..'f ::. ~ ~;::. 
IH..r 

*Ю'.\С":> L-

< ~ tJ> С":> :::_+ ~ ~;::. 

tJ> L- О) :Ь ~tH;f 
(IV, 199) 

Холодною-холодною здається 

В осінню ніч 

На заростях роса, 

Коли так жалібно 

Співають в них цикади. 

(Невідомий автор) 



*** 

t: u-t: 
Ій~А t f;t. L. • 

(IV, 205) 
227 

В селі гірському в сутінках вечірніх 

Цикад осінніх співи! 

Та, на жаль , 

Ніхто, крім вітру, 

В гості не заходить! 

(Невідомий автор) 

IS• 



*** 
:І: !Н: 

~~ЛІ~ 

;Ь '? ~ t (J)iJ':I '? 

f'j:~tJ';\~ (J) 

f)' fl. 

O).;j '?~~і& 
(IV,206) 

228 

Замість тієї, 

На яку чекав, 

Здивовано почув сьогодні вранці 

Гусей найперших 

В небі голоси! 

(tEJ!(:fё_jj -Арівара-но Мотоката) 



*** 

;Ь~ f'j:~~ 

l, iJ~ ~ J;.~-tt-C 

/І) }f. 

~ ~;:-.f'j:Л,;t -f-C 

~ С: (І) ~~Іt ~ 
(IV, 217) 

Хоч і не видно 6леня, 

Що топче 

Xari* осінніх зарості густі, -

Який дзвінкий 

Виразний в ньоrо rолосІ 

(Невідомий автор) 

• Xari - див. стор. 129. 

·~ ..... 
·, JМ,.' 

-t' 
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*** 
;,~ Q) 

~(J)!IH~ 

:а:- < L- ~ --:::> ~ f 'j: 
t.: Jt 

3*ttn~ 

~~' · 
~ (. 

,· --:::> ~ ю. '! і/'!> < Q 

< (, 
• ~!*(7)" \ ~ т t_) 

(IV,225) 
230 

Коштовними перлинами 

Зоріють 

В полях осінніх 

Крапельки роси, 

Нанизані на пряжу павутиння. 

(fHifl!Jilf - Фу11ья Асаясу) 



*** 

~11 q) 

~ tJ-:. Q !l!f"" ~;: 

~ ~~ ~ itf:f 

~~tl < ~f-!_(J) 
t1. t1.u 

~~~t~i?~ 
(IV,229) 

Якщо я заночую у долині, 

Покритій квітами дівочими*, 

Притьма 

Негарним прізвиськом 

Мене наділять люди! 

И'lfJІU:/ - Оно-но Йосікі) 

• д· 1вочі квіти (j(Q~:tЄ - •омінаєсі•, досл. переклад з 

ЯІІ.) - висока рослина з дрібними квітами жовтого 
кольору (лат. : Patrinia scabiosaefo/ia) . 

23 1 



... ~:· 
Q,.. . 
)~ .· 
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*** 

/І) ;., 

~ ~;: fi J! *- ;(;). ~ф 
f)' 

w:.-t LQ ~th 
(IV,234) 

Дівочі квіти* І 

Вас іще не видно , 

Але відразу пахощі впізнав, 

Принесені сюди 

Осіннім вітром. 

(ЛІfі!Рі#JІЯ - Осікоті-но Міи,у11е) 

*Дівочі квіти - див. стор. 231. 



*** 
t>n 
~<7)lj.~ 

~ f::ttL ~ :і3 t f::ttr 

~~~~т 
t~ Іф.Ь-

q~ < ~ tJ:-.~j <7) 

~:і 

щ ~ fl"e L.~ 
(IV,244) 

Не тільки я 

Розчулююсь до сліз, 

Коли на землю сутінки лягають. 

Як жалібно сюркочуть у цей час 

Маленькі коники серед гвоздик Ямато* І 

(Jlfl!t~/lfi - Сосей-хосі) 

• Ямато - див. стор. 52. 
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*** 

')Іф 

• ~ f';f --::нф ~ 

~~ f~~~ ~ 

n·~ 

Ні (J) f ~ 7-;. tf. ~ 
(/) -с 

!lf~~~t:J~t:J 
(V,258) 

234 

Чи то сльозами гуси окропили 

Осіннє поле, 

Чи проста роса 

За ніч 

Рівнину перефарбувала? 

(=E!E/ffj~ - Мібу-"о Тадамі11е) 



*** 

\'~ 

f 'j: ). .:t О) ~ f 'j: 

?тitnt:ф 

fJ•fІ. 

t~ ~ ~~Іt:51& 
(V,267) 

Дуби зубчасті 

На ropi Сахо* 

Не встиrли навіть 

Колір свій змінити, 

А пізня осінь вже бере своє\ 

(li-1:.NJll/ - Саканое-но Коренорі) 

- Сахо(-яма) - гора в преф. Нара . 

.... ~ !'.; 

. ~ 

. ~· 
' ;( 

!! . 
235 



236 

*** 

"'~ ~ < 
~О)~ 

~~~1Ь.іІ~~ ~ fi 

iJ ~ g l., '""( tf 

L. l;. 

~ ~ІЬ.ЬіJЧt~ 
(V,276) 

Не знаю, хто з нас перший відцвіте -

Вони чи я? 

Та поки що прикрашусь 

Духмяним цвітом 

Пізніх хризантем! 

(liJJfz - Кі-но Цураюкі) 



*** 

! ( І;!f,.: 

~ (f.);/E 

? ~ ~ЬіР С:, ~;:_ 
Р? 

~(!)* ~tifi 
(V,279) 

Пора осіння -

Час для хризантем! 

Навіть коли тьмянішає 

Їх колір, 

Вони лиш чарівнішими стають! 

( JfZAX - Тайра-но Садафун) 

.... f.-! . ..... 
" ( 

/ 

'І 
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*** 
id < '<"' :/: 
~Щ<7) 

І'і"J:~І! 

№f:І:atJ-;. t5 

і?~ Ю. ·''Ч_,. 

І:! 

]-;.~ ~t~ < '( 
(V, 282) 

238 

Проміння сонячного 

Так і не спізнавши, 

Кленове золото в ущелинах гірських 

Між скелями 

Обсипалось, напевно! 

(#l!f!Jlil - Фудзіоара -но Секіо) 



*** 

t, )f~ '(>І! *1:• f'j: т ~;:. 
Ь.І?~~ю. 

l: U-l: 

t1J ь. .л. f'j: f ,t ~ 
(V,287) ! 

239 

Настала осінь! 

Золотом кленовим 

Мою самітню хатку 

Замело. 

І нікому стежинку вторувати\ 

(Невідомий автор) 



*** 

tJ•1" ,,. 

~~ f!J: <!::і,)~ 
(V,289) 

240 

Осінній місяць 

Над узгір'ям сяє! 

Невже, щоб краще видно всім було, 

Як рясно золото кленове 

Опадає? 

(Невідомий автор) 



*** 
!Jc 

b"(}}JI) 
р 

5)-~ --ct~ і? J:: Q 

*О) t С: f'j: 

f~(J)qyi.J~~ft1. < 
t ]j. і? і? ~ ~t ~ 

(V,292) 

Надійного притулку навіть тут, 

У затінку дерев, 

Знайти не можу, 

Аби сховатися від прикрощів людськнх. 

Осіннє листя знову опадає! 

(f'llJERlllJ - Содзьо Хендзьо) 

16 - 4-2164 

1 
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*** 

;!>,~ IP'J ~'11 

;f)( (J) f.&MH: 
Г:І; J .-,Іф 

~ < •i:t 

f.t.}f.t::. 

~ t~ ~ ~t ~ 
(V,306) 

242 

А може, 

То не крапельки роси -

Пташині сльози з неба окропили 

Курінь осінній 

На гірських полях? 

( r!E/i!J~ - Мібу-но Тадаміне) 



*** 

"'~ 
'J-;. t,t. ~ ~tk (J) 

btt 

~ ~ ~ t,t. -5Yt 
(V, З11) 

Щороку носить 

Золото кленове 

Ріка Тацута* в rавань -

Саме там 

Знайшла собі притулок, мабуть, осінь\ 

(JiJJ(Z - Кі-но Цураюкі) 

"Тацута(-rава) - ріка в nреф . Нара . 



~.-~ · 'к '.:~ . 
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*** 

);. t, 

)Й L, ~ f';f 

f:. f":(.l t ~iPU 

t Jj. t3 fi :а: 

~~ ~ ' 

~fj:*{;: 't ~ 
(V,313) 

Якби мені дорогу показали, 

Пішов би я за осінню услід, 

Шукаючи втікачку , 

І в дарунок* 

З собою б золото кленове їй поніс! 

(Лlfi!P'JJijfЯ - Осікоті-110 Міцу11е) 

• У вірші : снуса• (~) - різнокольорові смужки ткани

ни чи паперу (іноді - з текстом молитви), які при· 

в'язують на деревах поблизу священного місця. 



VI 

ЗИМОВІ 

ПІСНІ 
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*** 

~J: 

~Іthli 
~·11 h 1;.;" 

~~ L,lJ(.:f 

* --j ~ І~ І? Іt Q 

(VI,316) 

Таке прозоре місячне проміння 

З небес холодних ллється, 

Що вода, 

В якій відбився місяць, 

Замерзає ! 

(Невідомий автор) 



*** 

tф 

;;lj.~~Q t::> \.., 
(VІ,З17) 

Напевно, в ropax Йосіно* 

Вже випав сніrІ 

Надворі вечоріє, і рукава 

Moro вбрання 

Холодними стають. 

• Йосіно - див . стор . 81. 

(Невідомий автор) 



*** 

'(.>lf 

ью~т(J) 

т). ~ ~ L,f~]f. 

"' ~t\,Q L,C::,~~ 
(Vl,318) 

248 

Нехай віднині 

Падає невпинно 

Цей білий сніг, 

Що хилить очерет аж до землі 

Біля моєї хатки! 

(Невідомий автор) 



*** 

11 

t Jj. t_)~t~iJ~ Q 
:/О( '(>:І'. 

~ЩО) 

\':І'. 

4-~ ~ Q t:> L, 
(VІ,320) 

249 

Мабуть, в ущелинах rірських 

Розтанув сніr: 

Води побільшало, 

І річкою цією 

Осіннє листя знову поплило. 

(Невідомий автор) 
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*** 

rн: 

л L.f!~ttцt 
(VI,322) 

Кружляє сніг 

Над хаткою моєю, 

Дорогу замітаючи ... 

Ніхто 

До мене навіть стежки не вторує! 

(Невідомий автор) 



*** 

.ІrФ 

~ := -ь ~ 1!°Q 
< ~ ! 

~-Ь:іf:'Ь , ... ~ . 
. .... 
· , ~r 

"' 
111.t 

{Е~~ ~ ІtQ " 
(VI,323) 

Зимова самота! 

Кружляє сніr -

Траву й дерева 

Квіти прикрашають, 

Яких ніхто не бачив навесні! 
(Jillf;Z - Кі-но Цураюкі) 



*** 

'(>;! 

щ ~ ~ i:t 
т U-1: 

f±tf A~"'~ 
:ld t,u-

~~ lф t, (f 
(VІ,328) 

252 

В селі rірському 

Знову білий сніr замети нагромаджує". 

Нехай же 

І смуток мешканців 

Розтане разом з ним! 

(:E!E/!J/11 - Мібу-110 Тадамі11е) 



*** 

< !, 
~ (/) ~ tt. t~ f'j: 

І;t~ 

~~~~~Q t:>lv 
(VI,330) 

Хоча й зима, але вишневий цвіт 

3 небес на землю падає, 

Неначе, 

Десь там - за хмарами 

давно уже весна! 

(fifl!fi!U#:X - Кійохара-но Фукаябу) 

'f/ 

253 
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*** 
І ;tll р7, 

{Е (}) f!!. f ';}: 
Іф~ 

~І;:~ r:, ~ -С 

fp 

.w~ t~ f;: f;: f;I.A.. 
01: 

А(}) L, і5 ""' < 
(Vl,335) 

Лише за запахом 

Здогадуються люди, 

Що сливи зацвіли: 

Сріблястий сніг 

Змішався на гілках із білоцвітом! 

(/J•l!Jl - 0110 - 110 Такамура) 



*** 

~ t1ft *:: ~ ~;: :ffi-t1 
~ ~ ~ ;: Іt Q 

'>і> 

v'~n~~~ 

ь~-сіас::,~ ~ 

(VІ,ЗЗ7) 

Під снігопадом 

Кожне деревце - у білих квітах\ 

Як мені зламати, 

Не помилившись, 

Сливи білий цвіт?* 

(.liJKltl/ - Кі-но Томонорі) 

* Ієроr 'ф· ) ЛІ 1чна гра - ієрогліф $ ( суме• - слива скла-

даєrься з двох ієрогліфів : * ( скі• - дерево) та • 
( • rorno• • • • смаи• - кожнии) . 
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с L. < 
if. (J) Wn -Ь Q 

с! 

ІЩ~~:. -{-

:j:') ;,. 

tl t Ji *- ~ttL 
(VІ,340) 

Кружляє сніг. 

Закінчується рік. 

І бачиш, врешті-решт, 

Що тільки сосни 

Осіннього вбрання не зодягли! 

(Невідомий автор) 



*** 

...,~ (} 

~ f3 t~ ~ Іt ~ 
(VI, 341) 

Не встиr сказати •вчора" , 

Вже '4СЬоzодні• ... 

Чи, може, •завтра"? 

І куди несе 

Ріка Асука* місяці і днини? 
( #iVІJIJJ - Харуміті-110 Цуракі) 

----------------~~~ • Гра слів: назву ріки Асука , що протіка в преф. Нара, 
Можна прочитати як •чи 11е завтра?•, •завтра?• . 
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ПІСНІ-ВІТАННЯ 



*** 

.:.1t 

~O)tfт~-e 
(V11,З4З) 

І тисячу, і вісім тисяч літ 

Нехай живе Володар наш\ 

Аж поки 

Не стане скелею маленький камінець, 

І мохом не покриється та скеля\* 

(Невідомий автор) 

* Цими Рядками у дещо зміненому виrляді почИJtається 
сучасний державний rімн Японії. 
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*** 

а, n<t;. 

~~J:: L- tf& 
(VII,347) 

(Складено Його Величністю в епоху Нінна 
з нагоди сімдесятиріччя архієпископа Хендзьо) 

Так і живи -

Без лиха та нужди! 

Нехай літа твої рікою плинуть! 

Щоб знову ми зустрітися моrли 

І в день твоrо восьмитисячоліттяІ 

(lt#д.ll - імператор Коко) 



*** 

:td~ ' 

~ t:> < (f) 
*Ь> е: v\bf~ -'5 

;;,. t, 

ій* ;О~ ь ;О~ ~;: 
(VII,349) 

(Складено на святковому бенкеті в палаці Кудзьо 

з нагоди сорокарічного ювілею канцлера Хорікави) 

Нехай туманом білим оповиє 

Вишневий цвіт 

Ту стежку, по якій, 

Казали, старість до людей приходить! 

Нехай її в оману він введе! 

(tEJlf#.JfZ -Арівара-но Наріхіра) 

• 
. r 
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*** 

І:: :/'J 

~Ьf,)'"(~"':>Q 
І':. І!! L rot:. ;t 
ri(J)S:зi 

~, J: 1\•і" 

=f-Ш: (J) fAiP t 
(VII,350) 

(Складено з 11аzоди сорокаріччя 

тітки принца Садатокі) 

Нехай твій вік 

Дорівнює числу 

Цих тисяч крапель-перлів водоспаду, 

Що струменить 

3 rори Каме-ио-о*І 

(JiJffllii - Кі-110 Кореока) 

* Каме-но-о (досл. а ял.: •Черепашачий хвіст•, сучас
на Каме-яма/? /) - гора в аахідніІt часmні м. Кіото. 



••• 

~і: 

.r~n:*~~ < 
rt.r.;1 um.tJ 

ftt ~ 

" ti~~ L, ~ ~ Л,Q 
(Vll,352) 

(Вірш, прочитаний та написаний на ширмі зали, 

де святкували сімдесятиріччя принца Мотоясу) 

Ці сливи, 

Що найпершими квітують 

Перед твоїм палацом навесні, 

Хай білосніжним цвітом увінчають 

І твій тисячолітній ювілей! 

(li!J(Z - Кі-но Цураюкі) 

·~ ~ 
( 

,; 

.!/ 
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*** 

~'І .: L-

ti f~ 

~ ~ ~ ~ t:>-f f'j: 

L. t:> h. е:~ t 

~;;.,. 

~fЦ-;t C~fi 
(VIl,353) 

264 

Не знаю, 

Чи дожив у давнину 

Хто-небудь до свого тисячоліття? 

А якщо - ні, 

Ти перший доживеш! 

(Jlff!tllf/ffi - Сосей-хосі) 



VIII 

ПІСНІ 

РОЗЛУКИ 



*** 
~11: 

'/J~.r-...QЩ 

~ lJ С: f 'j: ! Іt С:ф 

ІН> 

~'/J~T]j. 

t:. 't?b'IJ~tit.N! 
;: (} 

~ l., 'IJ~ Q"' l., 
(VIII, 370) 

266 
(Послання людині, яка поїхала в край Косі*) 

Колись я чув, 

Що є у тім краю гора Повернеиня**, 

Тому нехай зринають, 

, 
Нас розділяючи, серпанки весняні, 

З любов'ю я чекатиму на тебе! 

(Ji111/A - Кі-но Тосісада) 

* Косі - див. стор. 191. 
**Гора Повернення (Каеру-яма) - ropa в преф. Фукуі. 



*** 

.: .: " 
ІL' ~ ~ J;. ~;: 

t:. <: ~ "( .:.е~ Q 

(VIII,373) 

Як не міркуй -

Не розірвешся навпіл. 

Та непомітне для людських очей 

З тобою поруч 

Серце моє буде! 

({J11fтl$tf - Ікаrо-ноАцуюкі) 

267 



*** 

J;. ІtfJ'~ 

и.~ ff t~ І) 
(VII/, З78) 

268 (Присвячено другові, що поїхав до краю Адзума*) 

Розлука наша -

Лиш людська уява! 

З тобою повсякчас моя душа 

В краях захмарених 

Також подорожує! 

(/;f/iJfi!UtЯ - Кійохара-но Фукаябу) 

* Адзума (Східний край) - назва місцевості, до складу 

якої входили провінціії Ідзу, Кодзуке, Саrамі, Сімо

цуке, Сінану, Cypyra, Тотомі, Хітаті та ін. 



*** 

:. t \. '7-' 

:fi:f:t~~;: t 

iVJ t, t~ < ~;: 
::::~ L. 

ІL' ~;:~lj. -с 

ьа L-il~Q t> tr 
(VIII,381) !! 

269 

Розлука наче й кольору 

Не має! 

Чому жя так 

Марнію від журби 

Що наскрізь моє серце пронизала? 

(Ji!J(;Z - Кі-110 Цураюкі) 
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*** 

11.!: t i!'-t 

$15 ~ 

~ ;;t;.;0~ью~:п,~ 

:to L-tf~ t:> f! ~ 
(VIII, 384) 

У верховітті 

На горі Отова* 

Зозуля плаче. 

Мабуть, їй так6ж 

Шкода з тобою розлучатись , друже! 

(liJJ(;Z - Кі-но Цура~окі) 

* Отова(-яма) - ropa поблизу м. Кіото. 



*** 

~ 

Jt І;: L- cf.> tt, І:f 

tJ~~ -3 ~ * 1;: l':t 
~t, 

ій t L, '? tt,.., 
(VllI,389) 

(Складено, коли /Мінамото-но/ Сане* 

сказав /друзям/: •Настав час /вам/ повертатися!•) 

Серця засмучені 

До тебе нас вели! 

Тож як нам повертатися додому? 

Дороги 

Ми не знаємо самі! 

(.#Иfiklf - Фудзівара-но Канемоті) 

* Мінамото-но Сане - вельможний чиновник. 

• 
f/ . 
,7 
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*** 
&, ;Ні;У 

~~О) 
/;l:f~ ~/І) 

-:fE ~ ~:rт ~;: 
~ ~-1!" е:~ t 

~;;.,. 

~~f:f~ ~-с 

:to ~ С: :: -t :to t "' 
(VIII, 397) 

Промокнувши, 

Схилився під дощем 

Осінній квіт хаті*. 

Тая жалкую, 

Що змушений покинути тебе! 

(liJJfz - Кі-но Цураюкі) 

•Хаті - див . стор. 129. 



*** 

t, * ~~ ~ * ""t+ttn 
(VIII, 403) 

Спадай, 

Вишневий цвіте! 

Замітай усі стежкнІ 

Щоб збивши з пантелику, 

Примусити залншитись його! 

(Невідомий автор) 

18 - 4-2164 
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ІХ 

ПОДОРОЖНІ 

ПІСНІ 



*** 

~Ср 

1t ' .-j ];. fPJ 

ipfj:ipif ~ и ~ 
.:.?!.. '(> 

:f<. iP-tl:° JlJ 
(ІХ,408) 

Після столиці 

Нині перед нами 

Рівнина Міка* й річка Ідзумі**І 

Холодний вітер з річки над rорою, 

Ім'я якої ~ одягу позич!• ***. 

(Невідомий автор) 

• Міка - назва рівнини поблизу м. Кіото . 
•• Ідзумі( -rава) - ріка в преф. Кіото. 
•••Одягу позич/ - гра слів: назву гори Касе(-яма), що в 

преф. Кіото МОЖJіа прочитати як сПозич-гораІ•. 

·~ 
~-.: 
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*** 

..!- :/:> .}.;(, ..!-* ~ L- .:t1 .~, 
(ІХ,409) 

Ледь-ледь видніється 

В ранковому тумані 

За островом в затоці Акасі* 

Той човен, 

Що забрав мої надії! 

(Невідомий автор) 

* Акасі - див. стор. 90. 



*** 

;, ~ 

~~~ftL-~~ 
(ІХ, 411) 

Якщо ім' я твоє таке, 

Столична* пташко, 

Спитати хочу: 

Чи жива, чи ні 

Та, про яку я думаю постійно? 

(tE/iJfit.I{Z -Арівара-но Наріхіра) 

• Столична пташка - оказіональна назва озерної чайки 
(юрікамоме), одного з видів чайкових птиць Японії 

(лат.: Larus lidibundus sibiricus) . 
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rелrочучи, 

** * 
'!!!~ Іф < 

~t-"ff 

iJ:i. ~ ~t1. < t1. Q 

tJ•i" ~ 

lf(J'j:,@ ~ --r:~ 

lJ':li-"Q ~ ~ t1. Q 
(ІХ, 412) 

Летять на північ гуси. 

Але не всім судилося, 

Мабуть, 

3 цих мандрів повернутися додому! 
(Невідомий автор) 



*** 

ІН\ 

~(J) t.J~т l7-7C 

?~~L~ 

&:.u 
~t.J~v-ttQI: 

(ІХ, 413) 

(Сuаоено в дорозі, 

коли повертався оо столиці з краю А.озу.ма•) 

Як я ненавиджу 

Серпанок веснянИй, 

Що rори закриває 

І столицю 

Мені побачити так довrо не дає! 

( Z, - Ото) 

• Аозума - див . стор . 268. 

1 
1 
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*** 
Іф,&. J; 

57--:5 < ~ 
:f3fi~iPft~ ~ 

l:::t. < l..Іf 
::її [§! 

l; 

;Ь ~t '""( :. -t:- Ji ~ 
(ІХ, 417) 

Услід за сутінками - ніч ... 

Не розпізнати! 

Але побачу знову Фута.лtі* -

Цю скриньку з перлами коштовними 

Уранці! 

(i#il!f.iflil - Фудзівара-110 Ка11есуке) 

* Футамі <=У!) - мальовнича затока в /се (преф. Міе); 

гра слів: •футамі• означає •бачити знову /вдруге/• · 



х 

НАЗВИ 

(ПІСНІ-ШАРАДИ*) 

• Усі вірші цього розділу антології сКокі11-сІО• є своє
рідними шарадами на їх заголовки, побудованими на 

засадах омонімu, а тому точний переклад цих віршів 

будь-якою іноземною мовою неможливий. 
Для того, щоб відшукати розгадку цих шарад у ори

гіналах, необхідно обов 'язково враховувати тогочасні 

Правила орфографії, зокрема відсутність спеціальних 

позначок для дзвінких приголосних ( c11iropime11• ), а 

також деякі інші (див. : Передмову). 

У виносках до перших трьох віршів з цього розділу ми 

наводимо приклад розшифрування їх назв. 
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І ;tf,: 

:ffi (J.) 1..., --::5 < ~;::. 
~~і~"':) ~ 

І:~ l',tt 

~(J.) fl < • . 
(Х,422) 

СОЛОВЕЙ* 

Сердечна пристрасть -

Вишень білоцвіт! 

Та як же жалібно співає 

Соловейко, 

Не просихаючи від крапельок роси! 

(•Jtrltfi' - Фуд:rівара-но Тосіюкі) 

* СОЛОВЕЙ (yryicy) • •уку• (жалібно, сумно) + 
•хідзу• (не просихати, не висихати) . 



< 

*""'~ f~ ~ 
/::~ 

iщ-r- :g ю.n~ 

01:: 

л~~ J:tr-5 
(Х,423) 

ЗОЗУЛЯ* 

Мабуть, тому, 

Що довго так чекали, 

Сумуючи, повернення її, 

Чарує всіх людей 

Зозулі голос! 

(•IJfІtfi - Фудзівара-но Тосіюкі) 

• ЗОЗУЛЯ (хотототісу) • uодо• (так, настільки) + 
•mокі• (час; коли)+ •су .•. • ( •cyry• - відразу, /як/". ) . 

1 
'/ 
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,_,. fpff. 

Jt*.t.l~ 

:. '(} l.AP Q ~ ~ 

f)' 

i!H;t ~ц:І о~ ). 
(Х, 426) 

Яка печаль! 

Такий короткий вік 

У цвіту слИвовоrоІ 

Боляче й дивитись: 

Весь облетить - і тільки аромат! 

(Невідомий автор) 

* СЛИВА (уме) - ієрогліфічна шарада : •у/tсі/ме• 

(/пережите/ лихо, 2оре; печаль, журба) . 



1;1.;;, 

~ L, f~ Іt tiAi 

?~Di""t 

id (,,.\. 

.'!'- ""~ f~ ~ 
(Х,428) 

ПВПКИТАЙСЬКОЇ СЛИВИ* 

Так скільки ж днів 

Залншилось весні? 

І соловейко, мабуть, зажурився, 

Милуючись тим самим, 

Що і я! 

(JiJJ(Z - Кі-"о Цура1окі) 

•Китайська слива - ссумомо• (лат.: Prunиs salicina) . 

·~ . 
~·-.' ~ 
,/ ' .; 

,'f( 
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І•:!: :!:ІІІ 

А,~.(!) 

~~~~т 

l)•"\f 

}!\.(!) ~ u ~ i;: 
(Х,432) 

ГІРСЬКА ХУРМА" 

Настала осінь! 

Відтепер щоночі, 

На вітер ремствуючи, 

І на холод теж, 

Під тином будуть коники сюрчати. 

(Невідомий автор) 

"Гірська хурма - •ямаrакі• (лат. : Diospyros kaki). 



}j. 

t~~t.Ji;t~ 
< ~ 11 

1jt(J)·~ 

{" 

f,t--j ~t .т ~ ~t tr 
(Х,453) 

ПАПОРОТЬ 

<i Солома у вогні* i> І 

Але ні диму, ні полум'я 

Не видно у траві. 

Хто ж перuшй папороті 

Це ім 'я придумав? 

(Jt/1/PllP - Сінсей-хосі) 

* •Солома у вогні• - саме так можна прочитати япои
сьІСою мовою назву папороті ( •варабі•; лат.: Pteridi
,"" aquilininum), написану хіраrаною. 

"' 1{ 
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hf':. 

rJt ~ ~ttJ 
t1.:J;. t; ЮІ: 

mlm І:t!11J; t 
(/) ::. t;, -g ~ ~t ~ 

(Х,458) 

МИСКАРАСАКІ* 

Коли ж устиг ти, 

Мисе Карасакі, 

Нас обігнавши, виплисти вперед? 

На хвилях 

Навіть сліду не зашішивІ 

(/fiill:i:ll• - Або-ио Цуиемі) 

*Мис Кара(-сакі) - мальов11ичий мис 11а озері Біва(ко ). 



t, 

~ ~ IO.~C?ttQ 
(Х,468) 

КРАЄВИд* 

З очима ненаситними 

Блукаю 

Під пелюстк6вим заливним дощем. 

І серце 

Разом з цвітом опадає! 

(ll11E!IJ1: - Сьодзьо Сьохо) 

* У старояпонській мові слово краєвид (ІІІtЬЬ) і слово
сполучення тривалий дощ ( :!НЮ були омофонами. 

19 - 4·2164 
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XI- XV 

ПІСНІ КОХАННЯ 



*** 
):.ll>f~/)' 

iitq:i f'j: 

х,~ < :: :t і!і:> ~ Іtn 
J.r< tJ•1! 

\!X}J.17) 
~ ;,. tH: 

І~Н~~Ю.Лt 

::. О L. Xi~ ~ Іt ~ 
(ХІ, 475) 

Чого на світі тільки не буває! 

Мені про неї 

Вітер нашептав, 

І я, не бачивши ні разу , 

Закохався. 

(liJJ(Z - Кі-но Цураюкі) 

, 
J 
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*** 

~·t";.,. :t 

• (J)fm J: ~ 

f;f (J) і!~~;: t 

::. {} 

~ t.,i!~ ~ ~tn 
(ХІ, 479) 

292 

Гірською вишнею 

В тумані промайнула -

І роздивитись до ладу не зміr, 

Та закохався 

Майже до нестями! 

(ICJfz - Кі-но Цураюкі) 



В моїм саду 

*** 

:. ()- fpl" 

~tтQ'/& 
(ХІ, 498) 

У верховітті сливи 

Оплакує кохання соловей. 

Шкода, 

Що я так плакати не вмію! 

(Невідомий автор) 

.... ~ . 
. ... 

і ·, ~ 

' І 
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••• 
J: [ \ 'J J: [\ 'J 

1і ~ 1і ~ ~: 
:і< "-' 

tt ~ t-!.'Юtr 

,,. 
'9>-Ю ~:л..:t ~tu 

(ХІ,516) 

Даремно намагаюся щоночі 

Подушку класти так, 

Як і тоді, 

Коли я уві сні 

Тебе побачив! 

(Невідомий автор) 

r/ 
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*** 

~ 

;Ь Q 1it f .t І? ~t І? 
(ХІ,513) 

294 

Неначе ті тумани, 

Що з ріки 

До неба підіймаються щоранку, 

Кохання мрії 

В інший світ летять. 

(Невідомий автор) 



*** 

t..: е;, 

~ J'j: L, t О) ~ ,, 
~ f'j: і* L, -с 

L. 

:. '(}~~~ Q С: 
(ХІ,518) 

296 

До всього призвичаюються люди, 

Але тебе не бачити". 

Ну, щож! 

Нехай помру, 

Та спробую, кохана! 

(Невідомий автор) 



*** 

tr~·t.. 

1f ~ :to t i-t tJ 
(ХІ, 520) !/ 

297 

Поквапитися згоден 

В інший світ, 

Аби не бачити." 

Нехай минулим стане 

До неї, безсердечної, любов! 

(Невідомий автор) 



*** 

~·;· 

lfciP< J: ~ °Ь 

І-;t t.1~tl ~ І-;t 

i J {, U-1: 

.mІ-;tIO.A~ 

jO t~tl ~ ~t І) 

(ХІ,522) 

Кохати ту, 

Яка тебе не любить -

Безглуздіше, 

Ніж числа на воді виводити, 

Рахуючи що-небудь! 

(Невідомий автор) 



*** 

)J. IJ'lf 

biJ~$1','i~ ~ 

fl ~ ~~Jt ~ 

~ 

,~ 

~- .' ~· 
' . ~-

~'';}:~ t (/) ~~ • 
(ХІ,528) . 7 

299 

На тінь перетворився 

Від кохання! 

Шкода лише -

Не здатна цяя тінь 

Кохану супроводжувати всюди! 

(Невідомий автор) 



300 

*** 
ь 

? i?f-ElJ-C 
~ f ~J 

ІJі]Ч;f Іі tr .:. .2,. І;::. 
'\":Е 

ща.:. (J) 

'\":Е 

.:. t:. ~ Ю. Щ Іі 
.10(,.Ь. 

~ ~ с ~ -t_! '~ 
(ХІ, 539) 

На rолос мій 

Закличний і сумний 

Луною навіть rори відrукнулись 

Усі до 6дної ... 

Та тільки не вона! 

(Невідомий автор) 



*** 

.:.:7> 
ІL' ;О~~ 

(,Q) 

-t Q ~{;: t ;6~ 

{Н: 

А{;: L- t:>-itfi 
І 

(ХІ,540) 1 

301 

Якби могли 

Серцями помінятись, 

Може б тоді довідалась вона 

Про муки 

Безнадійного кохання! 

(Невідомий автор) 
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*** 

.І;~ 11~~ 

~fi '!й' (J) 

t *- .::. -{-ь t;: n 
(ХІ,543) 

Немов цикада, 

Плачу спозаранку 

Щодня уголос, 

І немов світляк, 

Яскравим полум'ям спалахую щоночі! 

(Невідомий автор) 



*** 

.:. (} 

~ l.., ~:\ ~ '"f fi 

~ ~:t.l~~-ь 

"~ tф,\-

f,k (J) :9 ""f і 
~~ l_,~:\ І) ~t І) 

(ХІ,546) 

Постійно серце тужить 

Від кохання! 

Та ще нестерпнішою 

Tyra ця стає 

Осінніми сумними вечорами! 

(Невідомий автор) 

" 
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*** 

1;. 

J!X.--=>~U 
ІфІ/) 

•е: L, ~ 1!:,і 
І! 

1tь.?~~* L,~ 
(ХІІ,552) 

Того, про кого мріяла завждИ, 

Сьогодні уві сні своїм зустріла. 

Якби я знала, 

Що то тільки сон, 

Мабуть, не прокидалася б ніколи! 

( /f'lf/}'#! - Оно-ІІО Коматі) 



*** 
tl 

~f;:t~~ '"( 
о 

if't f;: l,i,)~ ~· t 
ІН>~'> 

~ffif;: 

l: 

fЬ~ f 'i fi ~ t~"" lv 
(ХІІ,577) 

Уголос плачу! 

Змокли рукави 

Від сліз гірких ... 

Але якщо спитають, 

Скажу, що дощ весняний намочив. 

(:ktrт!I! - Ое-но Тісато) 

20 - 4-2164 
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*** 
tr L. 

$0)~ ~ 
.:А ~ 

]В~;: "Я.-С -с J'j: 

fli):.tJ. ~t 

L.~ 

r~;:tlil~ -5n 
(ХІІ,581) 

306 

Хоч і не плачу вголос, 

Як цикада, 

Але струмують із очей моїх 

Потоком нескінченним 

Смутку сльози! 

(IWAflftltЯ - Кіііохара-но Фукая6ІJ) 



*** 

ht! 
~О) .t О) 

\>f,t 11 

fm•O)-{- .t ~ 
U-1: 

v \.}р.}..О) ft, ~ 
(ХІІ,584) ТІ 

307 

Ніхто мені, самотньому, не скаже 

Тих ніжних слів, 

Що шепче вітерець 

Стебельцям рисовим 

Осінніми ночами! 

(Лfli!/l'J#JIЯ - Осікоті-но Міцуне) 



• 
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*** 

.:..:.~ ІР~ 

ІL' '';l:Жf ~;: 

&tJ t:> tl с~ t 

fpfJ. 

f! ~ :Ь t:. -3 'і!& 
(ХІІ,585) 

Мов гуси перелітні, 

Щодо неба 

3 плачем сумним 

Зриваються з землі, 

Душа моя так6ж до неї лине! 

(lft/11(1#!1/Я - Кійохара-110 Фукаябу) 



"'** 

f)' ;:: l: 

11~1~-т~О) 
;::~. 

Ff~;: ~~ 

i":>tr 

-:.0~;0~~-
(ХІІ,586) 

Про ту, 

Яку кохаю без надії, 

Осінній вітер навіть нагадав, 

Кото* далекого 

Мелодію донісшиІ 

(:f!E,ffj~ - Мібу-но Тадаміне) 

. к,~--------
оп~о - тринадцятистру1шиІt музичний інструмент з 

дерев'яним корпусом довгастої форми (1 ,88 м). 

.... ~ 
. ~ ·. ' 

.1/ 
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*** 

~1;. .:..:. "> 
~tJ~ ІL' tJ~ 

(ХІІ, 601) 

Хіба не схоже 

На хмаринку білу 

Твоє нечуле серце? 

Та так6ж 

Без жалю з гір зривається за вітром! 

(:E!EIDJJt - Мібу-но Тадаміне) 



*** 

tH: 

--:>titl~At 
h 

cЬJ'±ti ~ ~ Jtlv 
(ХІІ, 602) 

Якби перетворитися я міг 

На сяйво місяця, 

Тоді б вона, 

Байдужа, 

Із мене теж не зводила очей! 

(r!EJIJJft - Мі611-но Тадаміне) 

311 
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Не знаю я, 

*** 

r~1 

~< ~ t L~i" 
Іі-С t fl L 

:tot...!rl"!fl·~ 

т ff~ 
(ХІІ, 611) 

Куди мене несе і винесе куди 

Моє кохання? 

Бо мрію 

Лиш побачити її! 

(!ЦfiJ/lfJijfJI - Осікоті-J10 Міцуне) 



*** 

);. 

~о Jtt!' с!:: 
t:.U> .:~ 

~Ь!) L,·~ 
" \О) і? t~ І] ~t .Q 

(ХІІ, 613) 

Донині вже помер би 

Від кохання! 

Та знову повернула до життя 

Твоя обіцянка 

Зустрітися зі мною! 

(t;fИf#itЯ - Кійохара-но Фукаябу) 

'"'f! 1: 
. ~ . ... , 

І 

f/ 
313 



*** 

f.tІ: '>Ф 

fіїІ .:е f'j:. О) 

~t::tO)~ 
;, f)' 

і!Ь~;:: ~-'"'ft 

jO ~~:\ ~ fl < ~;:: 
(ХІІ, 615) 

314 

Людське ЖИ1ТЯІ 

Така ж нікчемна річ, 

Як і роса ... 

Ні миті не ваrавшись, 

На зустріч би з тобою проміняв! 

(li!KJ/11 - Кі-но Томонорі) 



*** 

~ 

1f Q ""ft, 1!-
1;. 

$!'~.<: ~ ~ ~ < 
--t~"'C"":::>t1 

fJ•lf 

~ ~ ft, ~ 1;:: ! 
(ХПІ, 619) 

315 

Нам не зустрітися -

Ти зараз так далеко! 

Тіла розлучені, 

Алемоядуmа 

Твоєю тінню стала, мій коханий! 

(Нееідомий аетор) 



*** 

td t.. 
~ ~ t., ~ JiIO:ttr 

(ХІІІ, 624). 

316 

Якщо цієї ночі до світанку 

Ми не зустрінемось, 

То знову цілий день, 

ВеснЯний,довrий, 

Буду я страждати! 

(IJl(Jffт - Мі11амото -110 Му11еюкі) 



*** 

,, 
1~mt ~ ·~>ь (J) ~ 

(ХІІІ, 635) 

Осіння ніч". 

Хіба що тільки назва! 

Наговоритись навіть не змогли, 

Зустрівшись врешті-решт, 

А вже світає! 

·~ 
''"-..' .... " ~/ 

" 

' Jl 
317 
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*** 

1.,0) ~ 't)O) 

~;f іІ~ ~ ~;f іІ~ ~ ~ 

" ~~t'9>~tJt 
~ О) tJ~ ~ ю. '€ ю. 

f)'f/, 

t~ -3 -'f@ 1., ~ 
(ХІІІ, 637) 

Якими безутішними здавались 

І ми самі, і одяг наш, 

Коли 

Ми розлучалися з тобою 

Рано-вранці! 

(Невідомий автор) 



*** 
;, 

ІY:Ht~~l" 
f)'~ ;.,.t;, 

m-3J.И~ц1 

::. ~t:.n--c 
i,t) t1.;.,.~ 

ffit rJ}! t 

~" -t ~1 i:,"":J ~ 
(XJll, 639) 

Уже світає! 

Треба повертатись. 

І дощ, і сльози ллються -

Не збагну, 

Від чого саме я промок до нитки? 

(#J!flttf - Фудзівара-но Тосіюкі) 



*** 

ЬіІ' 

~ ~ "'( }3Іj*1, l,. 
h;/J•'?!' f ;t.J 

~ (J):.. 2,. 
(ХІІІ, 641) 

320 

Чи справді то було, 

Чи уві сні? 

3 тобою розлучаючись, кохана, 

Тим ранком росяним , 

Я плач зозулі чув! 

(Невідомий автор) 



*** 
;-:>-:> 

m~~li 

~t::~;!f;~~ 

;,. 

J!~ ;О~:Ь'(} ~ ~ 
(ХІІІ, 656) 

321 

Нехай би вдень! 

Але ж і уві сні 

Людей допитливих 

Я погляд зустрічаю. 

Якби ти знав, як тяжко це мені! 

( 4•11"N'Т - Оно-но Коматі) 

21- 4-2 \64 



••• 

І.Н: 

л J'j: <!::: ю~ ьо с. 

(ХШ, 657) 

322 

Палке кохання 

Перепон не знає! 

Вночі до тебе знову я прийду. 

Та уві сні, 

Щоб люди не корили! 

(//'114'~ - 0110-но Коматі) 



*** 
~~ 

1{Е О) f 'j: ~;: 
11"'>L.b 

~<~•О) 
J: ~tr 

~~~71-

\'~ 

~ ~;: lt У"'С: Ьf) ~ 
(ХІІІ, 663) 

323 

Бамбука листя 

Паморозь покрила, 

І холод ночі наскрізь пронизав, 

Та кольору міняти 

Він не буде!* 

(Л/fi!P9JiffЯ - Осікоті-но Міцу11t1) 

-------~~~~~~~~ 
• Гра слів: слово колір (сіро• ) у японській мові має та-
кож з11аче1шя скоханий•, скохана•; •кохання•. 



*** 
:: {} 

Ь;О~~~ 

L, (f)-aiJ~h. "( f:t 

~ L, '(}~ (f) 

\' 

v'~~~w-e~~ L-
(хш, 668) 

324 

Якщо не можу більше я таїти 

Своє кохання, 

То нехай воно 

Палає квітом мандариновим 

У ropaxl 

(liJl<Jll/ - Кі-но Томонорі) 



*** 

-\t 

t~ t! "'='• (7):::: с!:: 
(ХІІІ, 673) 

Коротким, як пром'іжок на коралях 

Між намистинками, 

Побачення було, 

Але мов річка Йосіно* 

Плітки клекочуть! 

(Невідомий автор) 

------~~~~~~~~-
• Йосіна(-rава) - річка в південній частині преф. Нара. 

r 
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*** 

};. 

t-=. і? f!Mїt:> i~ ~t І? 
(ХШ, 675) 

Моє ім'я затьмарили плітки, 

Як весняннй серпанок 

Цвіт вишневий 

В полях і горах. " 

То твоя вина! 

(Невідомий автор) 



Якби її 

*** 

fJ.tl•:Jf t, 

Ь,Q<7)tр)Й 

· tl ю~ tl ю~ ~;: 

;І;t, 

.~ f 'j: * l., ~ f 'j: 
(XIV, 679) 

Тоді, в Іс01юкамі*, 

Я на дорозі раптом не зустрів, 

То й не страждав би зараз 

Від кохання! 

(li!Jf:Z - Кі-но Цураюкі) 

• Ісонокамі ( Фуру-Ісонокамі) - див . стор . 135. 

• 
. f! 
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*** 

.$0\,fJ>lf 

ьючш~~;: 
;; 

І-;1:--:5 .'5 ~t~nli 
(XIV, 681) 

328 

Щоранку в дзеркало, 

Соромлячись, дивлюсь -

Що ця любов накоїла зі мною! 

Тепер і в снах 

До тебе не з' явлюсь! 

({Р~ - Ісе) 



*** 

~ < ? 11.fJ; 

~ :ffi 
.7j. (1, )::_~ t tr; '/J ~ '/J. ·~ . ""* ·. ' 

" ";1; fJ•ff. 

~~;::. t tr; ~'і!& 
(XIV, 684) 

329 

Шкода! Намилуватись досхочу 

Ані вишневим цвітом, 

Оповитим серпанком весняним 

На схилах гір , 

Ані тобою, люба, я не можу! 

(JiJKIШ - Кі-110 Томо11орі) 



330 

*** 

І,..(, 

.,'j:~ < ~ t 
(XIV,693) 

Нехай покриє 

Стрічку темно-синю 

В моїм волоссі 

Паморозь нічна, 

Без тебе я до спальні не наближусь! 

(Невідомий автор) 



*** 

~ ІН' 

t с!:: ~ ~(J)ф~ 

~~~totlf 

tf1;. 

~~ :.-t:-* "'( 
(XIV, 694) 

Як лист xari* 

Під тягарем роси 

В долині Міяrі* * 

Чекає вітру, 

Так я тебе чекаю, любий мій! 

(Jlff!tti:lf - Сосей-хосі) 

• Xari - див. стор. 129. 
··м· ІЯrі - ммьовнича долина неподмік м . Сендай. 

/ 
'! 
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( 
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*** 

'(>11: 

щ с!:: t.t 1: L. .:. 
(XIV, 695) 

332 

Моя любов -

Гвоздика із Ямато * І 

Та, що під тином в ropax розцвіла. 

Чи я її тепер 

Побачу знову? 

(Невідомий автор) 

• Ямато - .nив стор. 52. 



*** 

t:. fІ. 

~;6~~ --:5 Іt Іt'U 
.:.t: 

• tJ ~lv 

~· 
~ Ь-"іІ~ ~ Іt :О 

(XIV, 698) 
333 

Кому на думку спало величати 

Цей біль •коханням•? 

Краще вже було б 

Відразу 

Просто -ссмертю• називати! 

(111.l!f!RitЯ - Кійохара-но Фукаябу) 



*** 

- ~""' ..... 
,· 

ьп 

~ l'j: t~ 0)'~ tr 
(XIV, 713) 

334 

Сьогодні знов 

Мене введеш в оману, 

Коханий мій! 

Кому ж тоді, скажи, 

На цьому світі можна довіряти? 

(Невідомий автор) 



*** 

·~ .. 
~-.' .... 

;/dt, 

f,t. ~ u ~ ~,~fi 
' (XIV, 715) ~ 

335 

Коли цикад я чую голоси, 

Зі смутком думаю, 

Що і тво кохання 

Таке ж крихке, 

Як літи їх вбра~шЯ? 

(liJkl/IJ - Кі-но Томонорі) 



*** 

Ьt" 

;gtt,tJ~ t:. 'J.;. ~ ;::. 

(XIV, 717) 

336 

3 коханим розлучайся, 

Доки він 

У волю не натішився коханням -

Довіку пам'ятатиме 

Тебе! 

(Невідомий автор) 



*** 

:tdt,.&-::-? 

,'lg ІL' (!) 

Іt 

~ ~ L-J: ~ •1;::. 
:t :u-

Jt;--::5 ~~ L-~ 
(XIV, 718) 

Як тільки я 

Наважусь врешті-решт, 

Кохання з серця вигнати й забути". 

Іще палкішою 

Стає моя жаrаІ 

(Невідомий автор) 

.... ~ 
. ~ 
•• ,)4.( 

;(' 

• 
-!! 
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*** 
(} 

<t~f30) 

;,. 

~ ~ f:f f-;t tt n --r 
(XIV, 728) 

338 

Перетворилась я на тінь 

В похмурий день. 

Хоча її не видно, але завжди 

Вона з тобою поруч, 

Любий мій! 

( r l!llJif - Сі.моцуке-но Ому11е) 



*** 

ь1· 

t (J) ~tИt'"t: 
(XIV, 734) 

І знову повертається в минуле 

Моя душа! 

Забути не дає 

Upo себе юності далекої 

Кохання! 

(li!Jfz - Кі-но Цураюкі) 



*** 

:::. ()> U- 1: 

~ L.~ }.JJ) 

iJ :.. t:. ;.;. і:Р. f 'i 

t~ iJ~ ~ ~ Q ~ tr 
(XIV, 743) 

Невже на згадку 

Цих небес блакить 

ЗалИшила мені моя кохана? 

Засмучений, 

Не зводжу з них очей! 

(іІfй.Лд - Сакаї-110 Хітодза11е) 



*** 

,,. 
t с!:: <7)~1;:. L, "( 

(XV, 747) 

І місяць не такий, 

І не така 

Весна тепер приходить, як бувало! 

Лиш я один 

Такий же, як тоді! 

(/!Ellf(JllfZ - Арівара-но Наріхіра) 

341 



*** 

! >n 

fi ~ :to t ''j: tf 
(}/; tJlfІ. 

Ati& 

J: .: .: "' :1f 

ttt ~ ІL' л. tf 
(XV, 750) 

342 

Якби мене 

Хто-небудь покохав 

Так, як умію тільки я кохати -

Ми б ще побачили, 

Чи дійсно тлінний світ! 

(Л/11/fl'!JiJIJ[ - Осікоті-t10 Міцу1Іе) 



*** 
-t"t' 

biJЧdHr. 
L. (' (1. 

~ t~ ~ ~ffi (J) 

~ ~ b.:S i'i 
~h .:.:~ 

~;О~ ІL' Іr. 
~~ 

~~~b~tJ 
(XV, 763) 

МабУть, тому, 

Що осінь вже настала 

В твоєму серці, 

Рукави мої 

Осінній дощик окропив так рано! 

(НевііJомий автор) 

І' 
343 
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*** 

Іф/f) 

~~::: tt~::: 
;, fl·~ 

~ь:. C:Jt< 

t~ ~ ~ < ''j: 

!Н: 

.А.~Ьі""-3~ 
(XV, 767) 

Чи від безсоння, 

Чи тому, що любий 

Мене забув, 

Тепер і уві сні 

Так неймовірно важко з ним зустрітись! 

(Невідомий автор) 



"t, 

iй:tf!! *-е 
;, 
]j'Ltt,f;:~t ~ 

1f 

~--::> ~ -tt L-* f;: 
(XV, 770) 

Травою поросли 

Навкруг оселі 

У сі стежинки, 

Доки я ~ого, 

Такого безсердечного, чекала! 

( tW.iE. І/І! - Содзьо Хендзьо) 

345 



*** 

i d \,~(,О) 

.~ ~ю~~ 

'(}('~l,.(7) 

tt< ~b('tl,fi 
~ ~ 

ft і? fttt~ .n "':) ~ 
(XV, 772) 

346 

Чи прнйде, 

Чи не прнйде, мій коханий? 

Усе стою, чекаючи його, 

Під плач цикад 

У сутінках вечірніх! 

(Невідомий автор) 



*** 

р (,VJ 

{tLJЧ;: t.;11~ ~ 

~ ~ ;ОЧ;:О) 

f:_Q) 

ьn~'1{tr.o 
(XV, 773) 

В душі печаль -

СкінчИлася любов! 

Останньою надією вчепився 

В моє вбрання 

Маленький павучок! 

(Невідомий автор) 

·~ ..... 
· , ~І 

f' 

347 



*** 

!! (,Ь (,17) 

.lj!J.~iJ ~ 

b't"h"':> > 
~ 
'.:~ 

:t ::.І:: 

~f~Q > (J) 

*f~-Ь~*~іІ~ 
(XV, 774) 

348 

Я знаю, 

Що коханий мій до м не 

Вже не повернеться, 

Але забувши все, 

Очікую на ньоrо б з надії! 

(Невідомий автор) 



••• 

O~L-<t 

f,t ~ ~~ ~t Q ;0~t.t 

!,Q) 

І№~~-:есЬ ~ ~t Q 
(XV, 778) 

349 

Вже скільки літ 

Минуло з того часу! 

Але, страждаючи, 

Чекаю все одно, 

Як та сосна в затоці Суміное•. 

(Невідомий автор) 

• Суміноє - морська затока поблизу м. Осака . 



*** 

СН: .:.:т, 

Л(J) ІL' (J) 

(XV, 781) 

350 

Холодний вітер 

В полі заблукав ... 

Невже і в серці милої кохання 

Зів'яне, 

Як осінній цвіт xari*? 

(•#RJl::E - Урі11-і11-110 Міко /при11ц Урі11-і11/) 

* Xari - див. стор. 129. 



*** 

}f- L. <· h. 

tn~Чt~ffi~~ 

ь ~ IO.tt,J';f 

? " 
~;stN~~t ~ 

(XV, 782) 

У се на світі має свій кінець! 

Слова кохання теж 

Колись поблякнуть, 

Як я постаріла 

За цей осінній дощ. 

(4•1!/}1/lf - Оно-но Коматі) 

·:.:... . ...... ' .... 
·~ 

35 1 
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*** 

ІН: 

J: -t ~;:: t А (J) 

fl ~ ~ < '/J), 

~ т '/J~ ~;:: '9) ~;:: J:t 
,,. 
Jt~ :о t (J)'/J), ~ 

(XV, 784) 

Хоч він далеко, 

Як у небі хмари, 

Та й миті не було, щоб не стояв 

В очах моїх 

Кохаmій мій диний! 

(liJ##(!):/< - дочка Кі-110 Аріцуие) 



*** 

" flhft$r~;:.:: ~ 

*"":)fj:tl,~ 

fJ• 

!JHt --с (J) .7j. ~ fj: 
:::. :tоьо 

~V-tr~ №J. L-
(xv, 786) 

353 

Примірюючи вперше, 

І не думав, 

Щоб так воно сподобалось мені! 

ВбраннЯ заморське -

Ніби влите в тіло! 

(~it:E - Каrенорі-но Окі.мі /принц Каrенорі/) 



354 

*** 
І':/: 

Д,f'j: ~ '"( 

~ Jj.il~ il~ntt ft 

,,. 
Ji -с ~ L- (J) ftu 

(XV,800) 

Якщо мене 

Розлюбиш і покинеш, 

В саду своєму буду в самоті, 

Про тебе згадуючи, 

Цвітом милуватись! 

(Невідомий автор) 



*** 
t>Th('i'! 

;g~ 

ii~nt~т~ е: 

"":)*1, t t~ ~ 
СН: .:.:7> 
}..(J) ІL' ~~ 

L-t. ft.U 

J:t~ii~~ 
(XV, 801) 

Забудь-трава* 

Від холоду зів'яла! 

Нехай же інеєм 

Покриється так6ж 

Її холодне та жорстоке серце! 
(ІІ~т - Мінамото-но Мунеюкі) 

------=--~~~~~~-.з . 
абудь-трава (~ - •васуреrуса•, досл . переклад з 

.11n .) - квітка родю1и л.ілійних (лат. : Hemeroca/lis 
Fц/va L. var. Kwanso) . 



*** 

- -~ 
-І~' t1. ~ it ~ 

(XV, 802) 

356 

Яке воно -

Забудь-трави* насіння? 

Мені здається, 

Схоже на її 

Таке холодне і жорстоке серце! 

(Jlff!t~/JP - Сосей-хосі) 

• Забудь-трава - див. стор . 355. 



*** 

(}~ ~ 

А,О)Ш)~~ < ~;:. 
(XV, 811) 

Якщо кохаєш, 

То хоча б про те, 

Що бачив ти не раз мою оселю, 

Хто б не запитував -

Нікому не кажи! 

(Невідомий автор) 
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*** 

t.11 ~ 

Щ:~№.:tЮ.-3 
t:~ 

ІJ~Ч;:: ::. -t-
U-t: 

,АО)::. V-~~ 
:.t: І.. 

•t~~ntti 
(XV,812) 

Лише тепер, 

Коли ми розлучились 

І не зустрінемось ніколи, 

Любий мій, 

Я зрозуміла, що таке кохання ! 

(Невідомий автор) 



*** 

n•t::. 
л ~ff. =t5 

n•n'lf 1-

М '~Ji~-'5 
'/J•lf 

~ ff. ~і* l., ""( 
(XV, 814) 

Увесь в сльозах! 

Немає навіть з ким 

І поділитися досадою сво юІ 

На себе в дзеркало 

Зажурено дивлюсь. 

(•/lf(JІ./I. - Фудзівара-но Окікадзе) 



360 

*** 
і>@' п-1! 

~}!1.~~ 

~ )р t~.J!) 'J.j- :.. ~ 

п-tl 

~ L-~tn 
~ 

ь :Ь~ .!tu t1. L- < 
f f. ~ ю ~ :JO -ь ""Jt 

(XV,822) 

Мою нікчемну долю нагадали 

Мені плоди, 

Залишені в полях, 

Осіннім буревіям 

На поталу! 



XVI 

ПІСНІ СКОРБОТИ 



362 

*** 

,,..., ** ~ ~ t.t't 
""' ffl\' ~ < Q іJЧ;:. 

(XVl,829) 

(Складено з приводу смерті молодшої сестри) 

Нехай дощем 

Проллються мої сльози, 

Щоб переповнилася 

Річка Ватарі*І 

Може, тоді повернеться сестричка? 

(4•1!6 - Оно-110 Така.мура) 

• Ватарі(-rава) - ріка, чер з яку за буддійською вірою 
душі померлих переправляються в інший світ. 



*** 

і! 

Т-7-J.~ЮІ~~~t 
(XVI, 832) 

(Складено з приводу смерті канцлера Хорікави, 
який був похований на горі Фукакуса*) 

Якби ви серце мали, 

Любі вишні, 

То хоч би в цьому році зацвіли 

На схилах Фукакуса* 

Чорним цвітом\ 

(J:l!~JI - Каміцуке-110 Мі11ео) 

;-----..~~~~~~~~ 
Фу~сакуса - гора поблизу м . Кіото. 
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*** 

Іt .&- V-1: 

А, S f-;t А ::. -t:-
'/J ':>. f ,t_ l_.,'IJ':>. ~ ~tn 

(XVI,838) 

(Складе110 з приводу смерті Кі-110 Томо11орі) 

Що завтра станеться зі мною, 

Я не знаю, 

Та поки житиму, 

Тужитиму за тим, 

Хто нас сьогодні назавжди покинув! 

(ICJfz - Кі-110 Цураю~d) 



*** 

t,cn 

~'(}~~~~ 
(ХVІ, 839) 

(СКJІаде110 з приводу смерті Кі-но Томонорі) 

Чому він вибрав осінь для розлуки? 

Востаннє бачити того, 

Кого любив, 

О цій порі -

Rема гірше муки! 

(:Е!Е$* - Мібу-но Тадамі11е) 

365 



*** 

'(>:і ~ 

:to < '"( О) щ ~:в 
ю~ ~ -t ьо 1;:. 

:ldM" tJ•t.r. 

)g I0.Qj!& 
(XVI, 842) 

366 

Роса ранкова 

На гірських полях 

Мені про вік недовгий нагадала 

Життя людського 

В грішнім світі цім! 

( liJJ(:Z - Кі-110 Цура1окі) 



*** 

<~ 

:&r~ю~~ 
ІJ•i· ;i,. ~ І:. 

• O)~i;: 

ю~11ю~< t... 

. 
(XVI,846) 

(Складено в день роковин смерті 

імператора Фукакуса*) 

Сьогодні теж 

Прощальний відблиск сонця 

Погас в долині у густій траві*, 

Як і тоді, 

Серпанком оповитій. 

(Х. 'llf!I - ФуньяЯсухіде) 

* Гра слів: ім 'я імператора Фукакуса (Німмьо -тенно) 

дослівно перекладається як •густа трава•. 
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*** 

Іt ~ .:.!>. 
Д,~fl < :;щ~;: 

:to е:· ~ ~t f';f 
t>fl• 

~ Jj.~;:}Зljtl, L-
t: І! ;, ~ 

~~;:~~ПtQ 
(XVI,849) 

(Склав, почувши кування зозулі влітку mozo року, 
коли помер Фудзівара-но Такацуне) 

Лише сьогодні вранці, 

Плач зозулі сумний почувши, 

3 жахом зрозумів, 

Що розлучилися з тобою 

Ми назавжди! 

(/eJ(Z - Кі-но Цураюкі) 



*** 

{Н: 

Л ::.-t &;t~І;::. 
fl ~ 1;::.~t:h 

<Н v \..-j:(l,~)tІ;::. 
:: ;.,. 

·r·1 
~Olv С: t.1~.Jt L, 

(XVI,850) -!І 
369 

Людське житrя -

Мов вишень білоцвіт ... 

Не думав я , 

Що буду вибирати, 

Koro із них оплакати раніш? 

(JiJ!Lfi - Кі-но Мотіюкі) 

24 - 4·2164 



*** 

trtJ•l.. :::. 

1f (J)rf ~ ~;: 

~;: ~;f ~ е:.· t 

fJ•І1 

~~:.о~~ 
(XVI, 851) 

370 

У се, як завжди: пахощі і колір -

Густі, насичені". 

Лиш постаті тоrо, 

Хто посадив ці сливи, 

Так бракує! 

(ICJfZ - Кі-"о Цураюкі) 



*** 

ьп ьт 

tt~~tl,IO. 

t O)f~ '=> it 

,,. 
;Ь i:t tL ~ i:t Jf, J:: 

(XVI,857) 

(Вірш, з1тйдений принцем Ацунорі в опочивальні своєї 

молодої дружини після ії смерті) 

Щоразу, 

Як про мене ти згадаєш, 

Зі смутком на серпанок подивись, 

Що сповиває гори, 

Мій коханий! 

(M/NIOJn - донька Кан-іна) 

( 
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*** 

"IJ•t.' 

~(!) L,--:5 < tJ~ 
(XVIl, 863) 

Роса 

Мій одяг зверху окропила? 

Чи, може, бризки весел від човна, 

Що проплива 

Небесною рікою* ? 

(Невідомий автор) 

• Небесна ріка - див. стор. 128, 220. 

, 
1 
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*** 

~ •-{: І>'іІ+ 

~(!)~ 

~ ~ ~;::_ L- ~ ~ ~;::_ 

111.t ~ 

:tEt~~~t ~ 
(XVII, 870) 

374 (Після того, як Наммаиу покинув двір і поселився в ма-

єтку в Ісонокамі*, йому дарували звания чи11ов11ика 5-zo 
pa11zy. З цієї нагоди Імаміті надіслав йому вітан11я) 

Коли крізь зарості густі 

В Ісонокамі* 

Світ сонця проникає, 

Навіть там, в селі старому, 

Вишня розцвітає! 

(:tff{jf<!fjJ/ - Фуру-110 Імаміті) 

* Ісонокамі - див. стор. 135. 



*** 

.::. .::. ;r, І ;l f,t: 

ІL' i:t:ffi i;: 

t.t ~ it t.t ~ t.t tr 
(XVII, 875) 

(Ск.ладено, коли молоді пані, 

побачивши Кенrея, засміялись) 

Можливо, зовні 

Я і спорохнЯвів, 

Як дерево старе у нетрях гір, 

Та в серці вишні 

Все ще зацвітають! 

(Jt1Nifl1fi - Кенrей-хосі) 

, ,,.~ . . ..... 
·, ' 

• 
!І 
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*** 

,., /)'fJ. 

JH;:: t ~ :5 ~ 

~ l., '(} ~ с7) 

'і:" L.tr t1. ~ 

т ~~-l:t! 
(XVII, 877) 

Нарешті місяць вийшов, 

ЗабарившисьІ 

Тепер вже там, 

По інший бік гори, 

Без нього, мабуть, будуть сумувати. 

(Невідомий автор) 



*** 

:ldi.. 

;!;; ~ t:, ~ .~ ~ ~'! 
(XVII, 880) 

Милуюсь сяйвом місяця 

І знаю : 

Нема байдужих, 

Як нема села, 

Куди б йоrо проміння не сяrалоІ 

(JiJJ(Z - Кі-но Цураюкі) 

r 
] 
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*** 

(, О) :1-:J(,O 

~~ .m L-~ 
';f.t.-f:::. 

7J<Ji€~;: 

'?t! 

v'--:5."5Я ю~~1 
(XVIl,881) 

(Склав, побачивши віддзеркале11ня місяця у ставку) 

Гадав, що другого такого 

Вже немає! 

Та ось він - випливає з глибини, 

А не з-за гребеня гірського, 

Ясний місяць! 

(li!JfZ - Кі-110 Цураюкі) 



*** 

"'(>:!: 

щ t ~ ~'j: 
9-> tt tr. ;t3 t '"( .:f 

:. ()> 

~~і,):\~ Іt-3 
(ХVП, 883) 

379 

Натішитись не встиг, 

Як заховався за гору місяць". 

Заздрю нинj тим, 

Хто ним милуєrься 

На іншому узгір'ї! 

(Невідомий автор) 



*** 

. ~·~· 
~ . ,.,, ,· 

І? /1. 

f,t ~ tt І? Іt І? 
(XVII,890) 

, 
Старіємо удвох 

На цьому світі: 

Міст Наrара* 

У краї Цу** 

Тая! 

(Невідомий автор) 

* Harapa - міст через р. Йодо ом. Осака. 
**Цу - історична назва місцевості, нині преф. Хьоrо. 



*** 

с (,<1) 

11:~ ~Ю~№~ 

с!:: L- с!:: v"V--C 

}.; 

~v "-t' l-f~ Іt ~ 
(ХVІІ,89З) 

Кому їх рахувати, ці літа? 

Летять, як кажуть люди, 

Без упину". 

Та в цьому році 

, 
Надто постарів! 

(Невідомий автор) 

• 
! . 
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*** 

:::. І, 

*Ь> !: ~ ~ itf:f 
fJ>I! 

~~ ~ L, ""( 

і> 

)і f:t ~ ~ * L, ~ 
(XVII, 895) 

Якби я знав, 

Коли її чекати, 

Цю старість, 

Я б ворота зачинив 

І відповів: •Нема 11іко20 вдома/• 

(Невідомий автор) 



*** 

'ІJ~І~ 

f1 ~~ ~ ]).~ 
(XVII, 900) 

(Вірш-послан11я матері Арівара-110 Наріхіри 

своєму синові незадовго до її смерті) 

Постаріла! 

І кажуть, незабаром 

Розлучимось з тобою назавжди" . 

О, як же хочеться мені 

Тебе побачить! 

(J11fZIORJ -мати Наріхіри) 

383 



*** 

./: 

І;\< ift.r-...~ ~ lv 
(XVIl, 905) 

384 

Як довrо ми не бачились з тобою, 

Моя красуне-сосно! 

Скільки літ 

Чекала ти 

В затоці Суміиое* І 

(Невідомий автор) 

* Суміное - див . стор . 349. 



*** 

l: (,QJ 

ft~f'j:~ ~~~ 
(XVII,906) 

Якби сосна-красуня 

В Су.мійосі* 

Людиною була, 

Я б запитав -

Скільки століть повз неї промайнуло? 

(Невідомий автор) 

• Сумійосі - назва затоки Суміиое поблизу м. Осака в 
епоху Хей-аи. 

25 - 4-2164 

і! 
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*** 

Ні 

t~ "( Q ) 11 "" ~ 
fJ •1! 

ь < )!\. ~~ 

/.f.h " 

~ї?~~~Я..'6 
(ХVІІ,919) 

386 

Завмерли в очереті 

Журавлі 

Чи вітер хвилю 

Накотив на берег 

І в річку повернутись не дає? 

(JaJ(:Z - Кі-110 Цура1окі) 



*** 

t.:.I!! l.. '=> t.:.:i 

ri(l)B~ 

о .::»о~ ~ --с 

t1."t!. 

~ ~~.:eiJ'.\{> 

(XVIl,922) 

(Складено біля водоспаду Нунохікі*) 

Зберу сріблясті перли водоспаду, 

Розсипані довкіл -

Нехай слізьмИ 

Вони моїми будуть на цім ·світі 

В скорботний час. 

(tEJ#(fi.IfZ - Арівара-но Юкіхіра) 

* Ну11охікі - водоспад на р. /кута поблизу м . Кобе. 

25• 

' r 
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*** 

l:! QJt, 

lt.f J:: І) ~ i-;r 

? і? f 'j:"' '"( 

\'~ 

~(7)--:>~tt ~ 
(ХVІІ,931) 

388 

(Про вишневий цвіт, намальований на ширмі) 

Зацвівши, 

Вже ніколи не зів'яне, 

Не змінить кольору свого 

Вишневий цвіт -

Довічною весна на світі буде! 

(liJJfZ - Кі-110 Цураюкі) 



*** 
fp 

~ІJ ~ -С~~Т 
'\'11: ~ \'h 

Щ ІЕ (7) fi] (7) 

:_' ~ t~ ;(1, l 

а,~ 

tk (7) ? ~t ;(1, f';f 
(XVII,932) 

(Про картину, намальовану на ширмі) 

Осінній смуток: 

На гірському полі, 

У копи складений, підсушується рис, 

А десь у небі 

JКуравлікурличутьІ 

(Ui..l::Jifl/IJ - Саканое-но Коренорі) 

.1/ 
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*** 

1t 

~t bJ-j:~8H;: tt. Q 
(XVIII, 9ЗЗ) 

Одвічний світ! 

А що у ньому вічне? 

Вчорашній вир 

У річці Асука* 

Сьогодні знову стане мілиною. 

(Невідомий автор) 

* Асука(-rава) - річка о преф . Нара; у вірші гра слів: 

див. стор. 257. 



*** 
f)'~ 

}fffq) < Q 
~h ;Ь;!!/!'•J 

~q)im• 

І'і n -f q) 7-J. 

$.(J)f/_fJ• ? 

"f!ttf:'q)Ji~ 
(XV/11, 935) 

Мої тяжкі та нескінченні думи 

Про світ сумний, 

Немов густий туман 

Над горами ранковими, з якого 

Гусей, що повернулись, лине плач. 

(Невідомий автор) 



*** 
]j.'(> 1п: 

1!;:.А 
с 

1t 't.J~ ~;: t: fЬ~ ~'і Іі 

ь 

f-Є~ t: :. t~ ~ J: 
(XVIII, 937) 

392 

Якщо спитають мешканці столиці, 

Як я живу, 

Про смуток розкажи 

Цих rip високих, 

Хмарами сповитих! 

(/J,l!J'flll - Оно -но Садакі) 



*** 

l.. (,Q) 

~ ":5 ~ Q ~ ''j: 

t1. J.;.. t-!.tІ. VJ ~t VJ 

(XVIII, 941) 

Про цей жорстокий 

І скорботний світ 

Словами не розкажеш -

Лиш сльозами, 

Які про ньоrо дійсно знають все! 

(Невідомий автор) 

• 
!І 
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*** 

(, (/) 

~(l)b'(}L.~ 
.:.~ 

•:.~~h 
J: ? 

-w: (1) :І[ ~ J:: ~ f:t 
т 

f±]j. J:: іР ~ ~t ~ 
(XVlll, 944) 

394 

В селі гірському -

Смуток, самота ... 

Це дійсно так, 

Та все одно тут краще, 

Ніж там, у світі суєтнім, життя! 

(Невідомий автор) 



*** 

.::..:~ 

ІL' ::.-t 
11) -'(•:/: 

JH;:_ t Щ ~;:_ t 
:/: .t.&-

~ ~~tln 
(XVIII, 947) 

395 

Куди податися? 

Ні в горах, ні в полях 

Немає сп6кою душі -

Блукати мушу 

По світу остогидлому весь вік! 

(Jlf(!ttif/Jff - Сосей-хосі) 



*** 

;,. 

:Ь ;6~ ~'(} ~ "":> (J) 

t~~~;:.t~:h,QЮ~ 

(XVIII, 948) 

Віддавна був цей світ 

Таким сумним 

Чи лиш для мене 

Він таким зробився -

Хто б міr мені на це відповістИ? 

(Невідомий автор) 



*** 

J: l:~ 

i!tG7)5~~G7) 

іР· < t1iJ~ І;:.ittf 
(XVIII, 950) 

Якби я міr знайти собі притулок 

В чудових ropax Йосіно*, 

Щоб в час журби 

Від світу rрішноrо 

Ховатися у ньому! 

(Невідомий автор) 

* Йосіио - див. стор. 81. 

Т/ 
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*** 
J: 

i!t ~~ .Ь.hА'і 
; 

~~ ::.:t* ~;h, 
J: l.. Q) 

1-;.s!lfO) 
~ 'l:t ;;. t, 

!S-0)/0~~tJ:й 

.Ь-7-;. t.t_ ~ L. ""( tf 
(XVIII, 951) 

На світі 

Тільки туги додає 

З роками старість." 

В Йосіно* блукати 

Стежками кам'янистими піду! 

(Невідомий автор) 

• Йосіно - див. стор . 81. 



*** 

~'1;111 f,tf)• 

" (J) i:p ~;: 

J; 7 

iit (J) ::І ~ ;:_ с!:: (J) 

~ 

~;:_;t;:_~~tf 

(XVIII, 952) 

І де мені знайти таку оселю 

Посеред скель, 

Щоб чути я не міr 

Сумних вістей про світ людськИй 

Ніколи? 

(Невідомий автор) 

r 
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*** 
.t 

"tlt (J) ? ~ Ьі) 
:І; '(> t; 

и, *- 'fЬ. щ ~-"' 

v ' С:, tf ~~ ''j: 
td(, tH: 

№!,~л:: :c-
f:tt.: ~tl І? ~tn 

(ХVШ, 955) 

Подався б стежкою гірською навмання, 

Аби не бачити 

Цього сумного світу, 

Але стриножила мене 

Моя любов! 

(41!1611$ - Мононобє-110 Йосіна) 



*** 

с u-t 
VJ~~~лt 

iat ~~*-і* 
~ ~и<·~:;. 

)\Jfif4i L, -с 
~·~ 

р~ ~ -tt ~ -с"' 
(ХVШ, 975) 

Тепер тим паче 

Вже ніхто не прийде 

Провідати мене: 

Чіпкий буркун* 

Так щільно оповив мої ворота. 

(Невідомий а.втор) 

• Буркуи - багаторічна трав'яниста рослина роди1m 
Маренових (лат.: Melilotus). 

26 - 4-2164 
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*** 

.\-L;,. tН: 

tR jt О) ж О) 
h 

mn~ < t:to L, 
(XVIII, 981) 

Що жІ Буду вікувати 

В Суrавара*, 

Шкодуючи про те, 

Що Фусімі* * 

Давно на глухомань перетворилась! 

(Невідомий автор) 

• Суrавара - назва місцевості в преф. Нара. 

**Фусімі - назва місцевості в районі Суrавара, де ана· 

ходнлася давня столнця країни Хейдзьо. 



*** 

т~ 

~t;: --с ~ ю~ С! 
(XVIII, 982) 

403 

Моя оселя -

На підніжжі Міва*. 

Там криптомерія** стоїть біля воріт. 

Якщо кохаєш, 

То заходь провідатьІ 

(Невідомий автор) 

• Міва( -но-яма) (або ще: Мімуро) - ropa в преф. Нара . ...... 
црuптомерія (яп . : cyri) - хвойне вічнозелене дерево . 
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*** 

..,r:,t, 

JjL /7) іІ ~ -\f f 'i 

~ u 't ;tt, е:· 

t> ІЬ 

f-t 'G ""=> ). -:е ![і Q 
(XVIII, 988) 

Куди мені податися -

Не знаю: 

Пронизує холодний буревій 

Заставу Зустрічей*." 

В скорботі ляжу спати! 

(Невідомий автор) 

* Застава Зустрічей (яп.: Аусака/-но секі/) - старо

давня гірська застава на схід відм. Кіото. 



*** 

~.:. .., 
l)f] *-•:6~ fltf 

(XVl11, 998) 

Самотній журавель у очереті 

Ячйть запізно, 

Мріючи про те, 

Що там, за хмарами, 

Йоrо почують rолосІ 

(:ktrт!ll - Ое-110 Тісато) 
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*** 

.1d(, .&-.:.: ;s 

.~ ІL' f'j: 

~ " 
~ ~;: tИ..:tt~/v 

(XVIII, 999) 
406 

Нехай піднімуться 

Серпанком весняннм 

Душі моєї 

Потаємні думи, 

Щоб твої очі їх помітити змогли\ 

(IJl(•Cf - Фудзівара-но Клтіон) 



ХІХ 

ПІСНІ РІЗНИХ ФОРМ* 

• Цей розділ •Кокін-сю• містить три rрупи віршів, на
писаних у різних поетичних жанрах: 

а) 11arayma /№1001-1006/; 

б) седока /№1007-1010/; 
в) хаШсай-ноута (жортіалиаі mDюca) /№1011-1068/. 



• 
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*** 

;,. 

J!, ~;::. :. ~ *"=' .n 
? <'v'T<7) 

'(} С: < '(} С: < С: 
І•t 

IXOL-t~Q 
(ХІХ, 1011) 

На сливи квіт 

Прийшов помилуватись, 

А соловей вже тьохкає своє: 

<sЛ10дина йде! Л10дииа! 

Стережіться!•* 

(Невідомий автор) 

* Японське звуконаслідування солов'їного співу: схі

току-хітоку• (тьох-тьох) можна прочитати, як ско

рочене схіто ку/ру/• (людина йде /наближається/{) . 



*** 

" * ff_№,_ ~ f.l < ~~ 

f~f)\ J: 

*L--C~~J;;): 
(ХІХ, 1015) 

~ Ocimti довгі 1ючі• -

Кажуть люди. 

А де вони? 

Вже ранок наступив, 

А ми й наговоритися не встигли! * 

( Ji/lil/19JiJlif - Осікоті-но Міи,уие) 

* Див. також вірш Оно-но Коматі на стор . 317. 

·~ ..... 
.• .w, 

.(' 

• 
'І! 
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*** 
11.f.t ;, 

:ffi~jt"( 

t' ~ tr ~ тnit 

f.t 

~ ~;::. ;:. -{-~ ~ ~t tL 
(ХІХ, 1019) 
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Побачив квітку 

І хотів зірвати, 

Але ім'я •дівоча•* пригадав 

І, засоромившись, 

Не зміг цьоrо зробити! 

(Нгвідомий автор) 

•Дівоча квітка - див. стор . 231. 



*** 
а,~ f)•'I!' 

~J!ti;: 

~;f:. ~ '(}Ю, t> L, 

.&·і5І;!tр:І; 

-~ 
~ ~ ~ ~it"'Cb 

f/_ 

~ ~ ~ ~ тqr.< 
(ХІХ, 1020) 

Тріщать по швах 

Багряні шаровари* -

Осінній вітер, схоже, доконав. 

•Зшивайте швидше!• -

Коники сюркочуть. 

( (:E./JJ(/;J/l - Арівара-но Мунєяна) 

* Багряні шаровари ( •фудзібакама•) - сідач коноп.пя
ний (лат.: Eupatonum саппаЬіпит), багаторічна тра
в'яниста рослина родини складноцвітих. 
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*** 

- - tJ>IІ. 

f,t~ ІL'і?~ 
(ХІХ, 1024) 

412 

я чув колись, 

Що і в коханні теж 

Є різні способи, позиції і пози. " 

Встаю, сідаю -

Жодних почуттів! 

(Невідомий автор) 



*** 

'(>)j: 

щ (!) < і? t~ L, 
;t_ ~·11. 

~Щ.'"( L/~ 
'''S 

іО'ЬV.(1)-@,(!) 

L, t~ ~ ~ i;: ittr 
(ХІХ, 1026) 

Я б залюбки 

Забарвила поділ 

Кохання кольором 

На цій горі Безвухій*, 

Де квіт гарденії -«безротої•** росте! 

(Невідомий аsтор) 

* Безвуха гора (Мімінасі-яма) - гора в преф. Нара. 
**Гарденія (кутінасі - досл. з яп.: •без рота• ) - рос
лина з рожево-ліловими квітками (лат.: Gardeniajas
тinoides); гра слів: •Безвуха /гора/• - •без рота• . 

·~ i ., 
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*** 

і<І і> 

~ ~ r: ~ ш.""~t 
(ХІХ, 1032) 

Як той серпанок весняннй 

Моя кохана: 

Мене цурається, 

Але нема вершин, 

Яким вона не вішалась на шию! 

(Невідомий автор) 



*** 

ьn 

~~:tot~±IO. 
(ХІХ, 1041) 

Ту, що мене любила, 

Не любив. 

Тепер розплачуюсь: 

Мене також не любить 

Дівчннонька, яку я полюбив! 

(Невідомий автор) 
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*** 

? « и--r 

:І (/) 
.::. {' 't't:' 

*~(J)m ~ (/) 
~~те:~ 

rott 
~tifliJ .... ~Jt 

(ХІХ, 1046) 

Мабуть, постаріла! 

Покинув мене любий, 

Як покида 

Без жалю соловей 

Своє старе кубельце тогорічне.* 

(Невідомий автор) 

*Гра слів: слово •фурусу• , написане хіраrа11ою, можна 

прочитати, як •постаріти• і •старе кубло /гuіздо/•. 



*** 

{,О>;Іd{,,Ь. 

bti"C~ .~, 
tJ>fl 

:.~~;::. t~~1& 
(ХІХ, 1059) 

417 

Триденний місяць, 

Мов розбите серце, 

Із сутінок вечірніх виплива". 

Сумними думами 

Душа моя сповита. 

(Невідомий автор) 

27 - 4-2164 
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*** 

~"" ~];. ~ і5 t1At 
(ХІХ, 1062) 

Коли всі люди 

Долю проклинають, 

Повірити не важко, 

Що життя 

На цьому світі й дійсно - тільки мука! 

(t:Ellfiё;Jj -А.рівара-но Мотоката) 



хх 

ПІСНІ 

ПІСЕННОЇ ПАЛАТИ* 

• У цьому розділі •Кокін-сю• містяться вірші з архіву 
Пісенної палати ( • Оо-ута-докоро• або •дайка-сьо•) -
спеціальної установи, що збирВJІа надіСJІані з різних 

куточків країни (Омі, Адзума, Хітаті та ін.) поетичні 

вітання з наrоди тих чн іJJШнх свят, церемоній, ювілеїв 
тощо, а також •пісні на втіху Богам• - реліrіІtні ри

туальні пісні ( •mорімоно-но yma• ), які виконувались nід 
час різних синтоістських обрядів (№1074-1079). 



*** 

11) 

? t.l (J) !l!f ~~ 
~-1 f.t 

-~q~< tt-3 

" Іу:] ~ t ь :: (J) J:: f 'j: 
(ХХ, 1071) 

ПІСНЯЗОМР 

Коли вставав, 

Збираючись в дороrу 

Із краю Омі* на поля Уне**, 

Займалось на зорю 

І починали курликати у небі журавлі! 

(Невідомий автор) 

* Омі - давня назва пров.інціі (нині - преф. Cira). 
** Уне - назва місцевості в провінції Омі. 



*** 

~Jf 

Щ іР--::5; 1t J:: 
(ХХ, 1076) 

Гірським плющем 

Прикрасимо себе, 

Щоб люди бачили, 

Що ми з гори Анасі*, 

Що в краї Макімоку** височить! 

(Невідомий автор) 

• А11асі( -яма) - гора поблизу м. Сакураі (преф. Нара) . 
••Макі.моху - назва місцевості в преф. Нара. 

421 
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*** 
'IJ•I! 

ЬіІ~Р~О) 
1·~ ,,, L. 1;.'J 

tЬH:f: С7) ~71< 

1;. <І! 

71<:&r:totH;: ~t" 
(ХХ, 1079) 

Травою поросла 

Моя криниця біля воріт 

З водою, мов сльоза: 

Село далеко -
, 

Нікому ходити! 

(Невідомий автор) 



:!;: ~:: ~·і' 

-~(J)~f'j: 

~ lj.--::> < т l: t 
(ХХ, 1085) 

П/СНЯЗ/СЕ* 

Нехай літа твої 

Дорівнюють числу 

Піщинок у затоці Наrахама** І 

Нехай твій вік 

Триває без кінця! 

(Невідомий автор) 

• /се - назва провінції (нині - преф. Міе). 
•• Наrахама - назва затоки та узбережжя в преф. Міе. 

423 



424 

*** 
h .ь; <;і 

ISPI iLt ISJJH;: 
!~ 

•t~ і:>< t ~ 
h 

~Іt~c!::t 
'(> 

~~~І:fі!~ С 
:І: 

~"'( І:fт.--::t~ L-
(XX, 1087) 

ПІСНЯ З МІТІНОКУ* 

Пливе туман 

Рікою Абукума** , 

Світає, 

Та тебе не відпущу, 

Бо так і не навчилася чекати! 

(Невідомий автор) 

* Мітіноку - давня назва місцевості (преф . Міяті). 

** Абукума(-rава) - річка в північніJІ частині о. Хонсю. 



*** 

\...;; * '/J~ ~ (!) )іЬ (!) 
* "=' ~ .:. tH .... ~ 

(ХХ, 1089) 

ПІСНЯ З МІТШОКУ* 

Коли мій любий 

Їде до столиці, 

В Сіоrама** 

Чекаю я його 

На острові Маrакі під сосною! 

(Невідомий автор) 

• Мітіноку - див. стор . 425. 
**Сіоrама - назва місцевості (nреф. Міяrі) . 

425 
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*** 

\' 

"'~ ~ -g ~-;t~ L.~ 
(ХХ, 1090) 

щеня з мпшокr 

Які ж вони гарненькі 

Ці маленькі три островки 

Край мису Отуро** І 

Були б людьми -

Покликав до столиці! 

(Невідомий автор) 

* Мітіноку - див . стор . 425. 

* * Отуро - місцева ІІ8ЗВ8 морського мису. 



td 

1і і? "':.) t ~ 
l, l, 

~Q t~t:>IO.t 

t1.~-ciJ~t1. L, t 
(ХХ, 1096) 

ПІСНЯЗХІТАТr 

Мов ті, коrо я знав, 

І незнайомі ... 

Дивлюсь засмучено, 

Як листя опада, 

Багрянцем вистилаючи Цукубу* *. 

(Невідомий автор) 

• Хітаті - назва провінції (нині - преф. /баракі). 
**Цукуба(-яма) - гора в північній частині о. Хонсю. 

!! ' 
427 
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*** 

{}.., :::. Jl:'J 

!@:Фtд 
J; 

~ ~.rJiitb ~ t 
\'~ 

·~J'j: iJ ~ ''j: ~ с 
(ХХ, 1100) 

ПІСНЯ ЗИМОВОГО СВЯТА В ХРАМІ/САМО* 

Минуть тисячоліття, 

Та незмінним 

Дівчаток-сосонок 

Залншиться вбрання 

Навкруr Камо* - Боrів могутніх храму! 

(IJJJ(kttf - Фудзівара-но Тосіюкі) 

* Камо(-дзіидзя) - синтоістський храм (м. Кіото) . 



ДОДАТКОВІ ПІСНІ, 

ВКЛЮЧЕНІ 

до основного 

СПИСКУ 

З СІМЕЙНИХ ЗІБРАНЬ* 

* У ціlІ додатковіlt частині антолоrіі містяться вірші 

(№1101-1111), що входять до складу деяких приватних 

списків •Кокін·сю•, але не ввійшли до її офіціltиоrо 

(канонічного) списку: 

а) роздід Х •НАЗВИ• (№1101-1105); 

б) роздід ХІ •ПІСНІ КОХАННЯ• (№1106, 1107); 
в) роздід ХІІІ •ПІСНІ КОХАННЯ• (№1108, 1109); 
r) роздід XIV •ПІСНІ КОХАННЯ• (№1110, 1111). 
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*** 

~ 

JJif'(Jt с!:: J: 'tf fl lJ 
(Додаток, 1101) 

ПИКА ЛИ* 

Пиляють дерево для храму лісоруби 

Чи то цикади плачуть? -

Серед rip 

Закличним співом 

Котиться відлуння! 

(liJJfZ - Кі·но Цураюкі) 

* ЦИКАДИ (xirypaci) • •хіку• (пиляти) + •расі/і/• 
(схоже, здається; мабуть) . 



*** 

;,.-r 
fli/~Q .\.. *~;::. 

іО ~ ь ~ ~ 't ~ 
(Додаток, 1106) 

431 

Бурлять в душі моїй 

Сьогодні почуття 

До любої моєї ще сильніше, 

Ніж в річці Ої* 

Люта водоверть! 

(Невідомий автор) 

•Ої( -rава) - rірська ріка, що протіка через м. Кіото. 



432 

*** 

f:.f!! 

~ ~ i:t(J)fli(J) 

~ ~ ~;::. tt~r. 
{}і: 

A(J) L- Q"' < 
ь:о~:. o~~t 

(Додаток, 1109) 

Як гуркіт водоспаду Отова*, 

Що в Ямасіна**, 

Пересуди линуть: 

Кого кохаю -

Знатимуть усі! 

(~:k - Унеме /служниця/) 

* Отова - водоспад на ropi Хіей поблизу м. Кіото. 
** Ямасіна - назва місцевості поблизу м. Кіото. 



*** 

-r;i;. х. 

-(±O)i'J:O) 
~ L. іО 

Дt ~~ ~ь. "( ь. 
<: ;!! 

~Obi"tL:lit 
(Додаток, 1111) 

Якби я знав 

Дорогу в Суміное*, 

Пішов би та й нарвав 

Забудь-трави**, 

Аби так6ж забути про кохання! 

(Jil.lfz - Кі-но Цураюкі) 

* Суміное - див. стор. 349. 
**Забудь-трава - див . стор. 355. 

28 - 4-ZІ64 

• 
!/ 
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Фра1 ·~ 1 с1 1 т Р .Уко 1111 с.v « /(01). Ji/(i ~ (сп11пJ1; 138111.) 
(Руко1 111 <.' 1111іі фо11 1 t ()j() .1 1i oтc 1(JJ у 11і вс 1хї1 тет~' Тсн рі) 
(.ii. 7ї-11рі. преф. І/прп. }/ІІ(JІІія) 



Фра1 ·щ: 11т руко 1111су « ІІіхо11 -п,окі » (список 1303 р.) 
(Руко 1111с1111іі фонд бібліотск11 у 11івс рс11тету Тс11рі) 

(лt . 7e111Ji, преф . ІІара , Япо11ія) 
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Збереглося декілька давніх списків поетичної антоло

rії • Сінсен·вака( ·сю)•, складеної Кі-но Цураюкі за на

казом імператора Дайrо /897-930/ у 930 р" які містять 
різну кількість віршів. Ми користувалися найповнішим 

списком цієї поетичної збірки, до складу якого входить 

361 вірш , зокрема, виданням: •Сінсенвака( ·сю)• // Но· 

ве популярне видання національних пісень (tfiD1:fпl&J:tlfll 

OOJ&J:*• [Сінсен-вака. Сінпен кокка тайкан]) . - Т. 2. 
- Токіо: Кадокава-сьотен.- 1984. - С. 189- 193. Однією 
з особливостей цього списку •Сінсен-вака( ·сю)• є те, 

що в ньому дуже незначна кількість ієрогліфічних напи

сань. 

Для нової поетичної антолоrії японської поезії, яку 

Кі-110 Цураюкі назвав •За11ово складена збірка пісень•, 

280 віршів поет узяв зі своєї попередньої антолоrії 

•Кокін·сю• , що була укладена ним ще 905 р. теж за на
казом імператора Дайrо. Тобто можна припустити, що 

саме ці вірші Кі-но Цураюкі вважав найкращими у скла

ді своєї першої збірки. Цілком зрозуміло, що для перек

ладу ми відбирали лише ті поезії, які не були перекладені 

нами під час роботи над •Кокін-сю•. 

Серед 361 танка •Сінсен-вака(-сю)• налічується 45 
віршів самого Кі-но Цураюкі. Окрім цього, у новій анто

логії були досить широко представлені також такі відомі 

поети того часу, як Сосей-хосі, Осікоті-но Міцуне, Кі

но Томонорі, Ісе, Оно-110 Коматі та ін., що теж є свід

ченням певних уподобань і поетичного смаку укладача 

збірки. МаJіже половина віршів антолоrії • Сінсен-вака 

(-сю)• належала перу анонімних авторів. 



СІ)ра1 ·~1е11111 р~· ко1111сів « ЛІr111 - 1іо -сю• (п111п:11 ХІІ п11.) 
(P.vкoi111tї111ii фoi1 : l f'іі6.1іо1ек11 у11іве1юпе1у Тенрі) 
(t1 · 7(' 11 /Ji , 11/)('(/1 . / / fl/IO , }/ 11011 ЇJІ) 
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Фра1 ·щ·11т руко1111су « І(окіІІ-l'/О » (1227 р.) 
( Руко 1111с1111ї1 фонд біfі.11іотс1<11 .\1 11і11('рс11тсту Тс 11рі) 

(.11. 7f'Іtpi. преф. І !ара , Яттія) 
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Фра1 · ~1t· 1 1т 11 pv1ш1111cv « Кш;і11 -сю » (c11ucoh· 126511.) 
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СІНСЕН

ВАКА-СЮ 

ЗАНОВО СКЛАДЕНА 

ЗБІРКА ПІСЕНЬ 

(930 р.) 



І 

ВЕСНЯНІ ТА ОСІННІ 

ПІСНІ 



*** 
1"1>:> 

~~~{~ 

t.J~-r~.:. ~ * ~~ 
'(}~ ~ t{~ 

j01t\~ ~~~ ~t Q 
bІJ•11:'J 

]f п. (J) ~f'l 
(1,5) 

Свої літа рахую щовесни ... 

І лиш тепер помітив, 

Що на скелі 

Сосна-дівчннонька 

Постаріла так6жІ 

(Jff(!tlдl/i - Сосей-хосі) 



*** 
11{> J: 

.(J)(i(J) 

~]j.fj:~~ft 1.., 

р~ 

~ :. -t- .7j. *- t.l 
f)> 

=ff~f:t;Q~ < Q Q 
(І,21*)* 

Весняна ніч 

Сховала у пітьму 

Слив білоцвіт, 

Але вона безсила 

Сховати їх казковий аромат! 

(Jl/fi!Pi#Jf/f - Осікоті-но Міцуне) 

* Зірочкою після арабських цифр позначені вірші, які 
містяться також у антолоrіі •Кокін-сю•. 



*** 
І;t{> 

•ю~т.7і-

t~ "':) ~ .7і-т-с "( 
Іф 

ff < ю~ І? ''± 
''±fl fl ~ ~ ~ ~;: 

t"Ji-~fl ~"'Q 

(І, 35*) 

Покинувши серпанок веснянйй, 

На північ відлітають дикі гуси! 

Невже їм краще жити 

В тих краях, 

Де білоцвіту зроду не буває? 

((}1~ - Ісе) 



З'явилися 

*** 

~ < ;,tt~ 
~ ~ ~;: ~t ; L- t~ 

,,. L. с, < (, 
~19>Qsй 

(І, 39*) 

На схилах rip одвічних 

Хмаринки білі -

Мабуть, там також 

Вишневий цвіт нарешті розпустився! 

(liJJfZ - Кі-ио Цураюкі) 
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*** 

11) 

]j. J: L, Jf (J) 

~* ~"ч;: t::.-c -'5 

І..'=>< І, 

s~ ~ (J)]j. 

&tJ ~ * t::. ti ..-:> ..-:> 
(І, 41) 

Як легко переплутати 

На схилах 

Хмаринки білі в горах Йосіно* 

3 вишневим білоцвітом 

На узгір'ї! 

(Jifk/11/ - Кі-но Томонорі) 

* Йосіно - див. стор. 81. 



*** 
,,. 
Ji ь t::.. -tt J';f 

~t~~~ < ~~ 
,:. ~ * 'if '"( 

ІН> 

J-;. ~ ,:. ~" (J) 

';: L. ~ t~ ~ ~t Q 
(І, 51*) 

Не зводжу погляду! 

Змішались кольори 

Плакучих верб 

І білосніжних вишень -

Весни вбрання столиця одягла! 

( Jlf~liflfi - Сосей-хосі) 
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••• 
~ <" 
t;.f " ' ь ~r. 

* ~ -3 " ' ь tt ~ 

~ 

~t~ь < ~*t 
t О) f t ь ft < ~r. 

(І, 67) 

Квітучих вишень колір 

Яскравіший 

Від будь-яких на світі кольорів -

Ні квітів інших, ні дерев 

Не помічаєш! 

(JiJJ(Z - Кі-но Цураюкі) 



*** 

.:.:? 
ІL' f:t V \ t: ~;::. 

~ t>ntlІv 

't? Q f:t fl ::: ~ i;::. 

ю. Е: ""( t: t:• ~ tp 

(І, 75) 

Якби серця зажурені сплести 

В одну предовгу нитку, 

І на неї 

Нанизувати білі пелюсткй, 

Може, тоді б зберігся цвіт вишневий? 

(Jlff!ttli/lfi - Сосей-хосі) 
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*** 

.... ~~/: 
t!1~H;t 

'9> ~ ~ ([) 1-;. ::.. :с 
/;1. lt 

:tE f :l і:, Q t:J ~ 
(І, 79*) 

Ну, що! Сідлаймо коней 

І вдороrу -

До давньої столиці! 

Бо, як сніr, 

Обсиплеться невдовзі цвіт вишневий! 

(Невідомий автор) 



*** 

'Jіф 

8tt;6~ t:> 

~ ~ -СіІ:\~ ~ tf 

ht! 

:to " \ 1t /Ь.~ (J) 

'(} ~ ~il:\.Q~ < 
(1,96*) 

Квіт хризантеми росяний зірву -

Своє волосся сиве 

Ним прикрашу, 

Щоб моя осінь 

Довrою була!* 

(ICkJfl/ - Кі-но Томонорі) 

* За давнім народним повір'ям, роса з хризантем по
довжує людське життя. 
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*** 

~ ~ ю~-tf (J) 

~ ~ ~ ~f ~~ t:. "'(.о 

l:tf.t 

-;{'(, іІ ~ f 1, 'J.;. f(_ іІ ~ 

", ~ .:. :с- ь ю~Р
(1, 9s•) 

Осінній вітер 

Білі хризантеми 

Погойдує край моря на косі ... 

А може, то не квіти -

Тільки хвилі? 

('IJJJriXJf - Суrавара Мітідзане) 



*** 

.... 
~ < iJ~-tf~;: 

-t::. (7) іі~~1 ~"" 

? "':) ь '(}~;: ~t ~ 
(І, 101*) 

Осінній вітер! 

В річці Йосіно* 

Від прибережних квітів** 

Навіть тіні 

Побляклими ввижаються на дні. 

(Jil.lf:Z - Кі-но Цураюкі) 

* Йосіно( -rава) - див стор. 325. 

* *В оригіналі: •ямабукі• - див. стор . 208. 

29 - 4-2164 
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*** 
І;І:І,.: 

;ffi(J) t? ~ 

:::. ~ ~'/J),f,t_ L, ~ 

-~ ' .·. 
r :t.J 

? <' v--t (J) :::. 2,. 
(І, 109*) 

В серпанку веснянім 

Гора Тацута*, 

Та rолос солов'я такий сумний -

Вишневий цвіт 

На землю опадає! 

(#/1!(•6 - Фудзівара-но Нотікаrе) 

* Таи,ута - див. стор. 241. 



*** 
І:І: 

tli-'t?~~ 

.:с- -е ~:. :::. ~ "'п"( 
t "(-z;tllv 

;,. и-с 

И. tJ А(/) t~ liJ 
(І, 112) 

3 багряних кленів листя наберу 

В рукава кімоно*, 

Щоб показати 

Тому, хто впевнений, 

Що осінь відійшла! 

(Jlff!ttlil!i - Сосей-хосі) 

*Кімоно - традиційний жіночий та чоловічий одяr. 
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*** 

І;І:І,.: 

-;{E't,]j.fl 

і? ~ ~ Q (/) і? f-.t 

~ < f'J:Q (/) 
... ?.>~<: 

11т~ ::..:t 
fl ~ ~Л.~flti 

(І, 115) 

Весна відійде, 

Вишні відцвітуть -

Лише тоді, моя стара столице*, 

Нехай тебе •старою• 

Знову звуть! 

(liГ/fZ - Кі-но Цураюкі) 

•Мова йде про м. Нара - столицю Японії в 710- 794 рр. 



*** 

~t=-*- -с: 
? <'U--t 

t1.~t~ 1t 
'(}і? c!::-tti~ 

~ t:. t:. l} с!:: t-C. i~ 
ІН> < ~~~il~t1. 

(І, 119*) 

453 

Плач, соловейку! 

Голосніше плач! 

Можливо, вдруrе, ще у цьому році, 

Розчулившись, 

Повернеться весна! 

(•Jl(JІ/11 - Фудзівара-но Окікадзе) 



11 

ЛІТНІ ТА ЗИМОВІ 

ПІСНІ 



*** 
~:Е 

t~ -':>f~Щ 

{;: l, ~ :fO ~ іР < 

t:.-c 
ft~ ~ {;: L, -с 

(11, 122) 

Гора Таи,ута* 

з ниток дощових, 

Що їй Безбожний місяць** 

З неба смиче, 

Снує для себе чарівну парчу! 

(Невідомий автор) 

• Гора Тацута - див. стор. 241. 
**Безбожний місяць - досл. перекл. з яп. мови давньої 

( синтоїстської) назви місяця жовтня: •каннадзукі• . 
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*** 
fp}/. ...,~ 

*Ізf:t.Я 

l, <ф tL l'::t lt \ * t-!. 
~ ~ f;t. <І;: 

* t-!. t5 ? "') ~ ~ 

iJ :..J.;. f ;t. \.J4) t ~ 

(ІІ, 124*) 

Безбожний місяць* 

Ще не починав 

Своїх дощів докучливих, 

А барви 

Уже міняє ліс Камінабі* * І 

(Невідомий автор) 

* Безбожний місяць - див. стор. 455. 
**Камінабі (або ще: Каннабі) - назва священних д.ля 

синтоїзму лісу і гори поблизу м. Ікаруrа (преф. Нара). 



*** 

]j..~~ ~Цj: 

~~ti,Ь..Q~L, 

c!::~~tl.Q 

~ ~ ~ (7) iJ~--::5 ~ 

~,7,-j~ 

'@.#~ ~:. Іt ~ 
(11, 128*) 

Здається, в ropax 

Градопад пройшов -

Зелений плющ 

В ущелинах далеких 

Свій колір на баrряний поміняв! 

(Невідомий автор) 
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*** 

L <" tL 

~ffi ~ ~ t І~ 

ю~J.J. tt. lJ.(f) 
! 11 

t ~ (f)*(f).fj: 

~ ~ І~ :::. ~ ~*1 
(ll, 130) 

Безбожний місяць* І 

Дощ дрібний мрячить. 

І разом з ним 

Спадає жовте листя 

З дерев сумних в rаю Камінабі* *. 

(Невідомий автор) 

* Безбожний місяць - див. стор . 455. 
** Камінабі - див. стор. 456. 



*** 

:.t3 t О v \.-j .Q 

с!:: ~ ~:t (J)~ ~ (J) 

111: 1: !'1-

$15 ~ 

іР t:, < nt~ ёG (J) 

ь ~ v\-e-c :.et~ < 
(І/, 133*) 

Як та зозуля, 

Що до крові з rорла * 

Кує закохано на схилах Токіва**, 

Від спогадів сумних 

Я теж ридаю! 

(Невідомий автор) 

* За давньою японською легендою, у зозулі, коли пона 
співає, з горла сочиться кров . 

* *Токіва - гора поблизу м. Кіото . 
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*** 

Іф$ 

~~;: ~ с І? -с 

.7J..:ti"~t 

;6:.~t~~ЦЦ;І~ 

О/: 

}.J!) L, Q ""' < 
(П, 136) 

Не розбереш! 

Змішався білий сніг 

Із білим квітом сливи, 

Та дорогу 

Підкаже кожному казковий аромат! 

(/}•#!Я - Оно-но Такамура) 



*** 
J: 

fl~O)~''t 

~TiP~T:hAi 

Pt, f ;{_J 

fl < -;: %. ~;:_ 

;Ь < Q l.,0)0)~ 

(П, 137) 

Ці літні ночі! 

Голову схилив -

Заснути не дає 

Зозулі rолосІ 

А там уже й світанок настає. 

(JclfZ - Кі-но Цураюкі) 
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*** 

~--:5~ L,~ 

~fl ~fl < '~ 
І~t: t:~t" 

ІЩ~ 

-{-~~О)~ L,~ 

сЬ il~-r t сЬ Q il~tl 

(П, 139*) 

Нічого дивного 

У голосі зозулі\ 

Та з року в рік 

Її нехитрий спів 

Ми безнастанно слухати готові! 

(liJk.111/ - Кі-но Томонорі) 



*** 

.t °* --:J ~;:.~ЬіРЮ. 

::. (/) < ;(!, (/) 
L- ~ ;(!, ~;:. :JO f ;і lj. 
;,t, ~' 

Jй~ff< blv 
(П, 143) 

Даремно я чекаю уночі 

Свою зозулю -

1\іабуть,налякали 

Після дощу вечірнього 

Стежки! 

(;l;:(!l!~/ldl - Отомо-ноЯкамоті) 

v.. 
( : І ' І, 



*** 

,І,.Іф 

~<nJt 

~~ L, ~ ~;;.;.~ 

~ ~ФJ';tQ Q 

iJ:\ntc Q *. ttJ-c.. 
l:tt..: 

:т~ ~ ~tnJt 
(11, 144) 

Зима прийшла 

І вводить у оману 

Своїми витівками -

На сухих гілках 

Розквітли раптом білосніжні квіти! 

(Невідомий автор) 



*** 

f.t,"') J: 

][О)~~;: 

i_,t~ьn.o~ 

~Q *-е~;: 

"')~ 

-С ~Т ~ iP~f 
(11, 151) 

465 

Неначе інеєм 

Покрилася хатинка, 

Покинута людьми -

Такийясннй 

У літку місяць на нічному небі! 

(Невідомий автор) 

30 - 4-2164 



*** 

v '* ~ '? ~;: 
~* ~;:iJ">..r-..Q ft. 

Г;tJ 

~ А q)iJ">.~ ~ i-J: 

Ь ii~ ~ "(:.ф ~;: f t. Іt 

(11, 155*) 

Тепер співай, зозуле, 

Поки стане у тебе rолосуІ 

Співай в моїм садку, 

Не поспішай у rори 

Повертатись! 

(Невідомий автор) 



*** 

,1-.Іф 

~ :::_+ 'Ь І? 

~:t Q * t~ ~ ~1 ~ 
? ('O-t 

• (J) 

т (J) ? і? (J) t.l (J) 

~ю~*~1 L.~ ~ 
(11, 156) 

Хотів би я послухати, 

Про що 

Співає соловейко у гніздечку, 

Коли весна ще спить 

Зимовим сном! 

(Невідомий автор) 
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*** 

~ :::. f t, "'J (J) 

f'j: ft, ~ L, lj.tl, f';f 

? і? f'j: ,,..._ ""( 
..., ~ и-

т <~тя s (J) 

~ ~ t L, t:>tL-f' 
(І/, 157) 

Яскравими гвоздиками милуюсь, 

Забувши навіть, 

Що й моє життя, 

У слід за часом 

В небуття спливає! 

(li!JfZ - Кі-но Цураюкі) 



ІІІ 

ПІСНІ-ВІТАННЯ 

ПІСНІ СКОРБОТИ 
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*** 

і?(/) t1. ]j. t:. 
:to і? '"( ~ t:. ~ "':> 

~> 11 

L, ~) 11 J'j: 
f!]j. ~ 

~ іІЧ~ '* -r: (/) 
ff. 6> 

~ {;: ::-{-1f І? ~tn 
(ІІІ, 164*) 

(Складено з приводу смерті 

регента Фудзівара-но Тадафуса) 

Криваві сльози 

Ллються у ріку, 

Що Білою* назвали ... 

Бо цю назву дали їй люди 

За твого життя! 

( Jfff!tlдll!i - Сосей-хосі) 

*Ріка Біла (Сіра-кава) - річка поблизу м. Кіото . 



*** 

L-'i(J)~* 

~ L- --C:(J) lt "-t:' ~;: 

t, J: 

~=f-Ш: ~ ~ fl < 
(lll, 165*) 

Численне птаство 

На горі Сіо *, 

Що в Сасіде**, 

Тобі також щебече: 

•Володарюй всі вісім тисяч літ!• 

(Невідомий автор) 

* Сіо(-яма) - гора; місцезнаходження не з'ясоване. 

**Сасіде - назва місцевості чи річки/?/; у тексті: •ске 

лястий берег Сасіде•. 
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*** 
,,. 

tl"CtJ!~ 

tl ~ t .7j. *- ~t ~ 

:t3 f~ ю~ t;: f:t 

? "':) 1t .7j. (J) J: ~ 

~ЬOf;:f-;t;Ь ~ ~t -'6 
(ІІІ, 168*) 

(Складено з приводу смерті Фудзівара-но Тосіюкі) 

І в снах, і наяву 

Йоrоя бачу! 

Такий уже цей світ -

Химерний сон, 

Де наша плоть - цикади оболонка! 

(Jё!klll/ - Кі-но Томонорі) 



......... 

ь. L. "( :t3 t '(} 

:t3 ~ "( 7J '}, .'f! ь. ~ 

ь t!!lf 

~ 'IJ~ ;g-(J) t~ ~ 
(ІІІ, 171*) 

Колиляrаю 

І коли встаю -

Боrи лиш знають, 

Як я їх блаrаю, 

Щоб довголіття Вам вони дали! 

(#(!it/Hlfi - Сосей-хосі) 
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*** 
(}/:: 

ft. ~Л(!) 

~ е:~ 1;:. iJ~ J:: l:ІJ;f 

iJ ~ 't ""С tl І;:. (!) 17-

f t, < С: .;:йfft, }v 

(ІІІ, 174*) 

Якщо колись 

Над хаткою його 

Ти пролетиш, зозуле, в іншім світі, 

Перекажи, 

Як плачу я за ним! 

(Невідомий автор) 



*** 

11:-? 

f'~O)]j. ~~ ~ ~ 

~ ~ 'l~t-5iJ~t~ 

(ІІІ, 177) 

Твоя провина, 

Що моя любов 

Відкрилась людям, 

Мов сосна, з якої 

Вбрання зелене раптом хтось зірвав! 

(Невідомий автор) 
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*** 
')Іф 

-~tl t:" 

f:tiPfl ~ t (J) t: 

iat tHtlv 
р :І;. 

~ЮЧtt < ~ f:. 
іаіРЮ.fіЮ~ ~ ~ 

(111, 178*) 

476 

Недовговічною 

Вважав я лиш росу ... 

Анині й сам -

Хіба що з стебелинки 

Ще не упав! 

(JIJJf(fft# - Фудзівара-но Коремото) 



*** 

~ ~ t:.t:.IO.. 

( vЧ7)~~f:.-a 

ii~fl L- ~ f'j: 

fl іІ~ Q Q J.;....-:J (J) 

iJ~.r--.. ~ ::. IO..fl ~ 

(ІІІ, 180*) 

(Сuадено з приводу смерті 

коханої Фудзівара-но Тадафуса) 

Як не журись у каятті своїм: 

Чому не ти? 

Чому не ти раніше? 

Як річки плин, 

Не вернеться вона! 

(Mf;ltfltll - Кан-ін-но Мьобу) 
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IV 

ПІСНІ РОЗЛУКИ 

ПОДОРОЖНІ ПІСНІ 



*** 

bil:-.tl,~ J:f 

~* (7) ~ < с:, ~;: 
* il:-.it'"(tf 

~ ьь lv ~ ьь 1,:, J'j: 
І;tfJ: 

~(7) * ~;: * ~;: 
(IV, 191*) 

У ropax вишні 

Вирішать за нас -

Залйшитись мені 

Чи вирушати? 

Їх цвіт розлуки нам призначить час! 

(Jll(/JJ/1i/1fi - Юсен-хосі) 
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*** 

~ ir:. і" J..., -С 

:Ь iJ~ Q Q f,t.].;. t~ 

t;: ~ 1;::-t ~ 

},_ 

]_, t i:tJ!~ t:> }v 
(IV, 193*) 

(Складено під час повер11ення при11ца Нінна 

до столиці після милування водоспадом Фуру*) 

Намилуватися не встиг, 

Як час прощатись! 

Розлуки сльози капають з очей , 

Підсилюючи 

Струмінь водоспаду! 

(.*1ІІІН1!і - Кенrей-хосі) 

* Фуру - водоспад у преф. Нара. 



*** 

ью~:оnе:ф 

? n L < t ІЬ :ою~ 

,,. 
;!;; '(} ~ю. ~ ~ ~;: 

fl ~;: ~~'(} * L 
(IV, 195*) 

(Склав, прощаючись з принцем Канемі 

після першої дружньої бесіди) 

Прощаючись, 

Я радість відчуваю! 

Адже до зустрічі з тобою у цю ніч 

Я взагалі не знав, 

Чому радіти. 

(ЛIJi!P!JiJfJI - Осікоті-но Міцуне) 

31 - 4-2164 
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*** 
J: 

~~~filj. 

іО < i:t "":) L. t ~ 
i:t ~ '(}"":>"":> 

:t < r, < ~ Q) tt ~~ 

~ * t:. t:. Ot.lb 
(IV, 196*) 

Як часто я, 

Мандруючи по світу, 

Собі під rолову жмуток трави стелив 

. І іній струшував 

Холодними ночами! 

(Ji/fi!PIJiJIЯ - Осі"оті-но МіЩІне) 



31• 

*** 

' uт~~(J) 

L. .;j < '.: ~.: ~ -3 

(Н: 

~ю~-е~л'.: 

ью~n~-3 ю~t.t. 

(IV, 197*) 

Ледь зачерпнув рукою з джерела -

Вже скаламутили 

Краплинки чисту воду". 

Так і з тобою 

Спраrлий розлучусь! 

(/i!J(;Z - Кі-но Цураюкі) 
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*** 
,: "(, 

tJ'), ~ tx. 
~ ~~fltL{~ L, 

~ ~ L, &;., tt, І'! 

І';l .О І'! .О ~ Ю. .О 
tc.r:J :td(, 

1* ~ L- -tt ,igь * 
(IV, 198-) 

Свою дружину 

У вбранні заморськім, 

Покинувши, мандрую, 

Та душа 

В далекій подорожі сп6кою не знає! 

(tEJIJ(JtJ/Z -Арівара·но Наріхіра) 

• Акровірш: перші літери рядків у ориrіналі утворюють 
слово -скакіцубата• - •півники•, -сіриси•. 



*** 

v'O)~ t:];: 

;: ;: 6 {;:t,pflb 
(,О) 

~fl t:> '';f 

fl ~;: t,)::opt,)::otl,O) 

t.І::.flLil::ot>* L 
(IV, 199*) 

Якби життя 

Залежало лише 

Від примх душі, 

То, може б, і розлука 

Такою тужною для мене не була! 

(t:li< -Сіроме) 



V 

ПІСНІ КОХАННЯ 

РІЗНІ ПІСНІ 



*** 

~ti 

Мй~;::ю~t:: ~ tr 
(V,202*) 

Свою любов 

Таїти від людей -

Така нестерпна ноша! 

І немає, 

3 ким поділитись сум'яттям моїм! 

(Негідомий агтор) 
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*** 
(f) 

J: L-Jf iJЧ-j: 

v 'l'j: ft,}). t:. '/J'), < 

U-1: 

1-j:~< /СЛ~ 

:to t 0-'f:" ьо-с l., 
(V,208*) 

Як річка Йосіно*, 

Що поміж скель 

Несеться стрімrолов, 

Любов до неї 

Заполонила всі мої думки! 

(JiJJfZ - Кі-но Цураюкі) 

* Йосіно(-rава) - див стор. 325. 



*** 

'(>11: 

щ L, t~ .7j. "f (J) 

? ~tn-c 

-ti:" ~ -t1 іР~ ІО .'5 
(V, 210*) 

Як з гір одвічних 

Водяний потік 

Зривається униз, 

Я теж не в змозі 

Утримати у серці почуття! 

(Невідомий автор) 
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••• 

:Іdь 

~ ''j:n ~ :е .m~ 
J: -{:- '~ "( ь 

l..i?flh 

:t3 ~ "":> s ?Ві 
(V,218-) 

На мілину 

Накотяться й відринуть 

Пінливі хвилі, 

А мої думки 

У слід за серцем лиш до неї линуть! 

(tE#iё:Q -Арівара-но Мотоката) 



Як хвилі 

*** 
~ 

т ]f (!) rr. (!) 
t.t ]f ~;:. J:t ~ е:, h (:: 

J:: l:: l:: t ~;:. 

:. :. ь t- ~ ]f ~;:. 
J::-tt:Ьt~ Q ~~t.t 

(V,222) 

У затоці Суміное* 

На берег рвуться -

Так моя душа 

Щомиті поривається до тебе! 

(JiJJ(;Z - Кі-но Цураюкі) 

• Суміное - див. стор. 349. 



492 

*** 

~~tO)~ 

:to L. о tr. -t ~ ~;: 

ю.~ ~ ~ї!tJ~tl 

(V,227) 

В серцях людей -

То радість, то журба ... 

Чому ж тоді, скажіть, 

Лише у мене 

Від сліз не просихають рукави? 

(Невідомий автор) 



*** 

..-:>tLft~ ~ 

lt ' * ~:t :::. '(} r:. ~ 
:tot~ ~~ -ь 

::.::.6J::b< -ь 

:Jo ..-::> '6 tt Jj. tt 7J), 
(V,236*) 

Якби не слабкодухість, 

Вже сьоrодні 

Її, жорстоку, я би розлюбив! 

Атак -

Лиш заливаюся сльозами. 

('l'l!J!J.Cf - Суrано-но Тадаон) 
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*** 

to~ t-tt-f 

t.l t -tt-c.i « t
~ іР l- "( І'± 

І'± -3 (J) t (J) ~ "С 

f ,t. 'IJ~ ~ < ~ L---::> 
(V,240*) 

Не спиться до світання 

І вставати не хочеться вночі ... 

Арозсвіте -

Весняний дощ 

Весь день Перед очима!* 

(tE/iJfJl.J/Z -А.рівара-но Наріхіра) 

• fpa слів: .яп . слово •наrаме• , написане хіраrаною, 

можна прочитати, JІХ •/довго/ дивитuсJІ•, •cnocmepi
zamи• , а також •мривалий /довгий/ дощ•. 



*** 

t.t J: t~ ~t (J) 

J: (J)? ~ ? "'~~ 

ГРJ 

j:O~ ~ --Ct(J)~ 

idt~.:. ~tJ), t.t 

(V,241*) 

Бамбукові колінця 

Перший іній 

Покрив за ніч 

І схожими зробив 

На мої скорбні думи на світанні!* 

(•ІJ!JI - ФуіJзігара-но ТаіJафуса) 

• Гра елі•: JІП. слово •ііо•, написане хіраrаною , можна 
прочитати, •х •колінце /бамбука/•, а тахож •ні11 •. 
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*** 

J(•~ІH;t 

ЩJІІ(J) 

~ ~ ~-\!"~~ :.-t 

? f 'j: t t. ;-;. f 'j: ft.. '"( 
(V,252*) 

Гірська ріка 

Ніколи не вирує 

В rлибоких заводях, 

Лише на мілині, 

Здіймаючись, клекочуть пінні хвилі. 

(llff!Eliilfi - Сосей-хосі) 



*** 

~ь~nit 

~ с.~ ~;:ь т .$-'5 

,,. 
lt \ "':) ~ -е :Ь iJ~ Jf 

\..., t=. t *- ~;::і!" }v 

(V,256) 

Настане вечір, 

Знову по оселях 

Са11дала* закурЯться свічечки." 

Ну, а мені -

Як довго ще горіти? 

(Невідомий автор) 

•У тексті ориrіналу: скаярі-бі• - с/сандалові/ пахощі• , 

спеціальні ароматичні палички для церемоніаJІьноrо 

·окурювання храмів або житла від комах. 

32 - 4-2164 
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*** 

':>~ ~ 

""( Q я :а: Ji ""( 
(V,257*) 

Гора Обасуте, 

Що в Сарасіна* І 

Не знає втіхи 

І моя душа, 

Коли над нею Ясний місяць бачу! 

(Невідомий автор) 

* Вірш, пов'язаний з леrендою про бідноrо енна, який 
приніс свою стару матір помирати на вершину rорн в 

краю Сарасіна (преф. Наrано). Зворушений казковим 

сяйвом місяця, він розкаявся і повернувся. 



*** 

};. 

И.*h.7J.-f*t1 
~ С,О)рО) 

~.-:3 ~ l., Іf fl < 
h 

-ь ~Qfti/~:. о 

(V,258*) 

Нічого дивного! 

Хоч бачимось, хоч ні -

Як тоіІ вогонь 

У лоні Фудзіями* , 

Любов до тебе палахтить в мені! 

(IJJJUfJ,ff - Фудзівара-но Тадаюкі) 

*Фудзіяма (Фудзі-сан) - ropa вулканічного походжен
ня в центральній частині о. Хонсю. 
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Старі Боrи 

*** 

.Ь Q .t t ;V;> 'tJ) І;:. 

~ f'j: ~ 'tJ) ~ 

;V;> f'j: lv ct v ' t І;:. 

v'O--CL-t(7)~ 

(V,268) 

3 Фуру-Ісоиокамі* 

Дощем погрожують, 

Та я не з боязких: 

Пообіц'яв коханій - отже, буду! ** 

(:kf!l!JNIJ - Отомо-но Катамі) 

* Фуру-Ісонокамі - див. стор. 135. 
**Гра слів: яп. слово •фуру•, що входить до сКJІаду на

зви храму, може означати також •іти• (про дощ). 



*** 

v 'іР ~;:_ 1t J:: С: iJ~ 

~ ~ iJ~if ~;:_ 

fJ."(}. < ~ ~ і5 (.7) 

" \ 6 :. С: ~;:_ fJ. Q 

(V,269*) 

Лише кохати вмію! 

А вона, 

Мов очерет, 

То колір перемінить, 

То за вітрами стелиться услід! 

(Невідомий автор) 

V, 
І 



502 

*** 
tH: 

AL-n~ 

~]j.tl* l,i,)~fi 

ь '(1-':)-':) t 
f.t. 

fl ~ ~ :.е ~ t~~;:. 

" \ f'j: * l, t f l ~ 
(V,274*) 

Журилась би, 

Страждала ... Та якби, 

Доки не знали люди, розлучились, 

Morml б тепер сказати: 

~то пусте/• 

( (j1JIJ - /се) 



*** 

')Іф 

•t~~;: t 
flil~ ~ * t...il~~t 

і>! .І:. 

~(J)~:a:-
r~ 'J 

t:.n !: :f3 ~ ~ -с 

Якби роса не випала, 

Тоз ким 

Чекала б я 

В цю довгу ніч осінню 

Того, хто знову так і не прийшов? 

(Невідомий автор) 



504 

*** 

ІН> 

t~ ~~ ~~ ~j:~ t 
J: -t- tl n J'i 

~~-CC:<i?.:S 
:ldt, 

t (J) ,l[t '(} t fl L. 
(V, 291*) 

Ні сонце не загляне, 

Ні весна 

в мою долину ... 

Що жІ Не доведеться 

Зате оплакувати вишень білоцвіт! 

(tifJfJ(i!RitX - Кійохара-но Фукаябу) 



*** 

tH: .::..::.? 
,A(J) ІL' (J) 

l:l:f.t h 

:tE 1::. ~* t) ~t Q 
(V,292*) 

Як непомітно 

В'яне квіт кохання 

В серцях людей 

На грішній цій землі! 

Як неминуче в'яне квіт кохання! 

(4•1!4•#! - Оно-но Коматі) 



*** 

01: 

А.''*- t:.tr 

~ !: ~~ію~n~ 

!: Ь-"'Ю~ ~ ~t ~ 
(V,303*) 

Чому, не завітавши, 

Повернувся? 

Що жІ Відтепер 

я також. буду знать, 

Як боляче коrось не дочекатись! 

(/:EJl!(JIJ{Z -Арівара-но Наріхіра) 



*** 
t:. 

іЬ '! (J) ІБ (J) 

"\~ с!:: "\,.S,. с!:: t 
іР ~t 7"l < ~;:. 

t- t- L- с!:: tl '(! ю~ 

В осіннє поле, 

Де вже рис достиr, 

Не rнала й не казала, 

Що обриднув ... 

Чому ж він залишнтись не схотів? 

(Jk:11/дl!i - Кенrей-хосі) 

* fpa слів: яп. слово -сіне•, написане хіраганою, можна 
прочитати, як -срис /у полі/•, а також як -сідиІ•, •по

вертайся!• (застаріле; кансайський діалект). 
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*** 

11) 1-f t, 

~ Q !І!fО))Й t 
:.v-L-~~ 

l., ]j. --:5 < ]j. ~Ц'j: 

~ --:5 t tJ-:..r-... &::> Jv 
(V,308) 

З любов'ю згадую 

В Ісонокамі* шлях 

Через поля ... 

Як поверfіУСЬ, водички 

Насамперед поп 'ю із джерела! 

(liJJ(:Z - Кі-ио Цураюкі) 

* Ісоиокамі - див. стор. 135. 



*** 

{)'/: 

~ ~АїЬ t:> ft 

і""* (J) ? с:, {;: 

t L. f ;І t~ tt "':) "':) 

ь~ ~ ~ t~.r-..J:. 

(V,315*) 

Якщо спитають люди ненароком, 

Скажи, 

Що сіль виварюю в журбі 

Із водоростей 

У затоці Сума* І 

(/E/IJ(fi.J/Z - Арівара-но Юкіхіра) 

• Сума - назва морської затоки та місцевості на узбе

режжі Внутрішньоrо Японськоrо моря (о. Хонсю). 

509 



*** 
J:. 11.п• 

itt (J) 9Ч-;t 

:нt < {;: ~ ~ (J) 

І;t 

.::. (J)Jl{;:...S,.ti,-0 
Іф~ 

~~~tt~'i L, 
(V,325*) 

510 

Від світу остогидлого цього 

У нетрях гір далеких 

Заховаюсь 

І зникну, 

Як на листі білий сніг! 

(Невідомий автор) 



*** 

ьт;n1v 

~~l,'7)~~..'{1 

І'1'j: t! ~ 

~'t?.~ 

~<~tL-;IO. 

;f;>~~~~UQ 

(V,339*) 

Аби не забувала, 

Я на згадку 

Тобі залишу ці рядки хибкі, 

Мов чайок слід 

На березі піщанім! 

(Невідомий автор) 



512 

*** 

.:. ]j:') 

t:. '"( Q ;J,f'l(J) 
fl 

~~~l,]j. 

::. ~ f;: f:t lt \ f:t~ 

::. '(} ::. -t ь t:. .ti 
(V,342) 

Як та сосна маленька, 

Що на скелі 

Завмерла у мовчанні, 

Так і я"пліток страхаючись, 

Приховую кохання! 

(Невідомий автор) 



*** 

!Ьf:tt1-C ~ 

.:::. ~ .:::. ~ ? Іtt1 
.t f.t,'/)' 

1і!: (J) q:i ~;: 

іО t "CN:tflt1IO. 

~:Itt l..,fl ~ Іt ~ 

(V, 344*) 

Якби не таємничий смуток слів, 

Який мене тримає 

На цім світі, 

Давно б уже 

Покинула його! 

(/f11f/f1flТ - Оно-но Коматі) 

33 - 4-2164 
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~ . ' . 

*** 

::.oL-~t 

::. ::. ~ ,t ~ cv., Q 

::. !: t~n1t 

ьn.t ~ Jію~~~ 

tH: 

""=> ~ ~ Лt~ L-
(v,з5o) 

Якщо любов лише в моїй душі 

Продовжує яріти, 

То виходить, 

Що в свjті цім 

Жорстокий тільки я! 

(Невідомий автор) 



*** 

·/p.-tf {/) ? "' ~ ;: 

~ VJ '/J ~ ~ t-!. 'd) 'Ь 

~ VJ {/) ~ f'j: 

~<"'-t L.t,i* 

f l VJ 'Ь"' е, f l VJ 

(V, 355*) 

Мов та пилинка, 

Що услід за вітром 

Світ за очі несеться, 

Ятак6ж, 

Куди не знаючи, бреду по цьому світу! 

(Нееідомий аетор) 



516 

*** 

.>(>;!: 

'J.;.b(J) щ 

"' ю~ ~;: * t? 'J.J. Іv 

~ L-b~ t 

}.;f., 

~~ С~.~~І'і 
(V,358°) 

Як може стільки літ 

Йоrо чекати 

ГораМіва*, 

Вже знаючи про те, 

Що він до неї більше не приїде!** 

* Міва( -ио яма) - див. стор. 403. 

({Р~ - !се) 

**Алегоричне послання-докір поетеси своєму коханому 

з повідомленням про те, де її можна знайти. 



**:* 

11:,., 

v ':t-"' О) ;f'~ ..'f 
Иі>~ L- J: ~ 

t:. 

л. і? J: Q f t. J.;. ~ 

'l>~-f~ L-:5 t::J)v 
(V,359) 

Сосна над морем! 

Скільки вже століть 

Стоїть вона 

На цьому узбережжі? 

Хіба що хвилі знають її вік! 

агхz - Кі-110 Цура10кі) 





СІНКОКІН

СЮ 
(СІНКОКІН-ВАКА-СЮ) 

НОВА ЗБІРКА 

СТАРИХ І НОВИХ 

ПІСЕНЬ 

(1205р.) 
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ВЕСНЯНІ 

ПІСНІ 



Поетична антолоrія • Сі11кокі11 -сю• (її повна назва -
• Сі11кокі11 -вака·сю•, досл. з яп . : •Нова збірка старих і 

11ових /япо11ських/ пісень• ) була складена 1205 р. Відо
мим поетом і вченим того часу Фудзіварою Тейка (Фу

дзівара-но Садаіе) (1162- 1241), який мав офіційний ти
тул придворноrо поета й займався організацією числен

них поетичних турнірів. Більшість поетів, чиї вірші міс-

тяться в • Сінкокін-сю•, були переможцями саме цих ду

же популярних серед столичної аристократії тієї епохи 

поетичних змагань , перемога в яких приносила авторові 

вірша-переможця не лише похвалу імператора, давала 

можливість швидшого просуваш1я по ієрархічних схо

динках, але й прославляла його ім'я. Відомо, що активну 

520 у•1асть у відборі поезій для цієї антолоrії брав також ім

ператор Готоба (1180- 1239) , за наказом якого вона 
створювалась і який сам був дуже талановитим поетом, 

про що свідчать його власні вірші, що увійшли до складу 

•Сі11кокі11-сю•. За своїм обсягом нова поетична антоло

rія, яка, судячи з її назви (Нова •Кокі11-сю• ), мала стати 
на один pinetrь з надзвичайно популяр1юю вже в ті часи 

•старою• •Кокін-сю•, була майже вдвічі більшою і міс

тила 1979 віршів, написаних у жанрі та11ка. Її структур
на композиція ·повністю повторювала •Кокі11-сю• - 20 
книг-сувоїв, кожна чи декілька з яких об'єднували поезії 

на одну тему: пори року, пісні-вітаю1я, пkні скорботи, 

пісні розлуки, подорожні пісні, пісні кохання тощо. Єди

ною особливістю •Сінкокі11-сю• були її дві заклю•ші 

частини з віршами реліrій11ої тематики . 
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*** 

~ 

~ІН:Іt С3:> L. 
а,;: tJ> (' ~:!: 

~с7)wд-щ 
tJ•-t;t; 

• t:.tl~< 
(1,2) 

Ледь-ледь весна 

У небі забриніла, 

А вже серпанок ніжний оповив 

Благословенні схили 

Каrуямu* І 

(;J:..1:.J!f_. - Дайдзьо Тенно /імператор rотоба/) 

* Каrуяма (Аме-но Каrуяма) - одна з трьох найвідомі

ших rip провінції Ямато (Каrуяма, Мімінасі, Унебі), 
яка, за легендою, спустилась на землю з неба. 



*** 

11:-? ~ 

~(J)Fi:: 

t:. *. t-!. *. Юч~~ .О 
Іф~ 7'і' 

~(J)f:.*71< 
(І,З) 

523 

У нетрі гір 

Весна приходить пізно, 

Але вже й тут поволі тане сніr: 

Зі стріхи крапель стук 

В соснові двері! 

(іtтРІ•х - Сьокусі-наіісінно /принцеса Сьокусі/) 



524 

*** 

~Js.~IJ' ~:f 

jі~СТ)Щ 

(/, 18) 

Уже й пісні 

Заводить соловейко, 

А на Заставі Зустрічей* сніжок 

Ще білить 

Криптомеріям** листочки. 

(;k..1::.:R~ - Дайдзьо Тенно /імператор (отоба/) 

* Застава Зустрічей - див . стор. 404. 
**Криптомерія - див. стор. 403. 



*** 

... 
~ ~ ~J-;-1..., 
l':.fJ• h Іф;! ;\jj. с7) ]-;. ~ 
~ Іt~~Іt ~ 

t,~t,.:;,. 

J-;..rJc7)S~ 

(І, 27) 
525 

Завирували білопінні хвилі 

У річці Кійотакі* -

Тане сніr, 

Що цілу зиму 

Падав на вершини. 

(i!iff$11P - Сайrьо-хосі) 

• Кійотакі(-tава) - річка в західній частині м. Кіото. 
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*** 

;,. \:. 

'a±O)ft ~~О) 
11 7.> \'~ 

"0)-@,О) 

{" ~ 

~ft~!O)O)~ 

(І,33) 

В безкрає небо тягнеться димок 

3 вершини Фудзія~tи*, 

А здається -

Звиває.ться серпанок весняннй, 

Струмуючи в ранкове піднебесся. 

(it:.kfW.iEIJPl - архіепископДзіен) 

* Фудзіяма - див. стор. 499. 



*** 
;, 

л. ь tr. -\t" i'! 
~"' tJ•-t" 
щt~ •и 

:Щ" 

t~ ~~ ,Fg '(} ~t tf 
(1, 36) 

527 

Поrляну вдалеч -

В'ється крізь серпанок 

Ріка Мінасе* вздовж підніжжя rip ... 

Чому ж осінніми 

Я марив вечорами? 

(;J:.J:;R~ - Дайдзьо Тенно /імператор І'отоба/) 

• Мінасе( -rаеа) - ріка в преф. Осака. 
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*** 

ІН> J: 

~<7)~<7) 
ф~ ?~ І!l. 

~<7)п~ 

~ t~ *- l., "( 

J:.:: (' (, {:"' 

~Й<7)~ 
(І,38) 

Плавучий міст у сні моїм веснЯнім 

Зникає раптом, 

І хмарин косяк, 

3 вершин зірвавшись, 

Тягнеться по небу.* 

(llif(Ji!tf - Фудзівара-110 Садаіе /Тейка/) 

* Алюзія на вірш Мібу-110 Тадаміие •Хіба 11е схоже 11а 
хмариику білу".• (Кокі11-сю, ХІІ, 601); див. стор. 310. 



*** 

tnH. 

't .ь f'j: 1r ~ ;: 

fl ~ ю. С: t 

ь;-

b tL~~ ."5 fl 
(І, 52) 

Очей не зводжу з чарівного квіту 

Під стріхою домівки! 

Хай стає 

Минулим день сьогоднішній, 

Ти також, квітуча сливо, не забудь мене! 

(:itтniflE - Сьокусі-найсіт10 /принцеса Сьокусі/) 

34 - 4-2 164 

529 



••• 

l::L. 

4Ч;:. t ~ ~ '/J">.f.t_ 

(/, 79) 

530 

Невдалий рік! 

У горах Йосіио* 

Сніжок усе ще падає на віття, 

І ви111ні пізно, мабуть, 

Зацвітуть! 

(lffillil! - Сайrьо-хосі) 

• Йосіно - див. стор. 81. 



*** 

11') 

fJJ ~ < t> Jtt~ 
(1,85) 

Хтось повертається, 

А хтось сюди прямує -

У сіх приваблює 

В серпанку веснянім 

Гора Тацута*, вкрита першоцвітом! 

( 1Pl/IJ'6~;, - Тюнаrон Якамоті) 

• Тацута(-.яма) - див стор. 241. 
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*** 
J:. \_, 0) '(• :!'. 

s!lf!ll 
:. -'f (J) L-~ IJ (J) 

* t-!. J~.)IJ. '/J:. t~ (J) 

:/Е ~ t~ --:3 tl tJ 
(І, 86) 

Щоб глянути на вишні з того боку, 

З якого ще не бачив 

ВЙосіно*, 

Зміню торік позначену 

Стежинку! 

(l!їtтliitJP - Сайrьо-хосі) 

* Йосіно - див. стор. 81 . 



**-* 

\'~ 

°&> tJ ~ 'r/J. f!:.:/P· t~ 
(І/, 99) 

(Про мал1онок 11а ширмі) 

Квітують вишні в горах, 

Хвіст фазана звисає 

Довгий-довгий, як і день ... 

Та все одно -

Ніяк не намилуюсь! 

( ;i:_J;7ffil - Дайдзьо Те1то /імператор (отоба/) 



*** 

"t 
~~~;: L,i,pft ~ 

'IJ>·~ьnit 
Іtf~ t.o:>id t. 

:ffi~;:~.iм-ь 
11{> 

·~ .,...._ ~;: ~t Q 
(11, 101) 

Минуле згадую, 

Нікчемне, швидкоплинне, 

Рахуючи ті весни, коли я, 

Журилась тільки 

За вишневим цвітом! 

(;\тfІ'І•х - СьоК]/сі-найсінно /nринцеса СьоК]/сі/) 



*** 

ft lf 

• ~ f'j:" \":) t 
-tl: t..ю~ ~ t 

І~ t~ 

f&t .о ~ f'j: f l L. 
(Il, 105) 

535 

Ніколи досхочу вишневим цвітом 

Намилуватися не міr, 

Але чому 

Лише цим вечором 

Я так про це жалкую? 

(tE#Jt.J/Z - Арівара-но Наріхіра) 



*** 

19>~ ,,. 

;~ч~~*-~~ 
(П, 106) 

Весняні ночі! 

Навіть уві сні 

Не знає спокою душа: 

У се їй сниться, 

Що з вишень облітає білоцвіт! 

(Л/ii!PiJiJfll - Осікоті-110 Міцуне) 



*** 

""' ~ СТ) 15 l:: f t. < 
ft. il~tJtiAi 

І±<><'!.._, ;,.. 

~ffi~~.Q 
(11, 149) 

Вишневий цвіт опав! 

На світ безбарвний 

Дивлюсь засмучено". 

Весняні зливи ллють 

З небес, що теж, здається, помарніли. 

(i.'t-Т?i.lllE - Сьокусі-найсінно /принцеса Сьокусі/) 
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ІІІ 

ЛІТНІ 

ПІСНІ 



*** 

.:~ :/; 

"F1 ~ "'=> ~І (:_• ''± 
tpt.:.JotJ• 

Jt ІіЦІ (J) 

-ь ~ (J) L.. ;j < ~;:: 
t.:. 

fti?~Юh* L.. 
(ІІІ, 191) 

l\1абуть,промокнемо 

До нитки від роси, 

Чекаючи у гаї Катаока* , 

Коли зозуля 

Врешті закує! 

( Іt;t//6 - Мурасакі Сікібу) 

* Катаока - назва місцевості неподалік м. Кіото. 

539 
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*** 
!!І: 

t:.іІ~Ш t 
C:Ot~<QC: 

11 е: е: ~т 
- - 7 

~Е,, (J) -JJ~ ~ VJ 

~i?-ttьa1;: L
(ш, 204) 

У сіх провідуєш, 

Літаєш де завгодно, 

Зозуленько! 

Лише моя душа, засмучена, 

Тебе чекає марно! 

( Jf:it/!IJ - Мурасакі Сікібу) 



*** 
~ 

ООіІ~і" ~ t 
:. :. ~1tІ;:.1ttf 

f1~ ~~т 

1-~ 

~(J)tp; tf:'Ь 
(ІІІ, 217) 

541 

Зозулі ще не чути! 

Та чекати на неї в rаї 

Буду саме тут -

Під криптомеріями* 

На поляхЯмада**І 

( i!fifffjf!lfi - Сайrьо-хосі) 

* Криптомерія - див . стор. 403. 

** Ямада - назва долшш в преф. Кіото. 



542 

*** 

? 't? L,~ ~ 

;;.,~~-ttю~~ ~ 

~~~ ~ ~т 
fІ. 

~flh< ~~~~О) 
i>llJ оф ') ('t\, 

ffl0)~
(111, 220) 

Зів'ялих півників 

Казковий аромат, 

Зозулі голос в сутінках вечірніх 

Під гомін теплого 

Травневого дощу! 

(#11/UUl - Фудзівара·но Йосіцуне) 



•••• 

~' 

'(} с!:: ~ t l:fj--:S Q 

І~ с!:: с!:: ~тiJ~tt. 

(ІІІ,235) 

За гори заховався від дощу 

І не виходить безсердечний місяць! 

Лише зозулі 

Сиротливий плач 

Доноситься до мене, теж сумного. 

(•.ЖJІ!~ - Фудзівара-но Садаіе /Тейка/) 

543 



*** 

< (, ~' 

~)ШО) J:: -t- ~;: 
т 

JШJ ri' t.1 t~ І) 
І;!: }.;(, 

111f n ю.,~, о О) 
~ J.J. t-{. n О) :. 7::> 

(ІІІ, 236) 

За хмарами 

Зозуля прокувала ... 

В цю літню зливу 

І в моїй душі 

Від смутку також просвітку немає! 

(;kJ:.:R!i1 - Дайдзьо Те11110 /імператор fотоба/) 



*** 

<t v '1.-jtl,O)~O) 

tt ~ ~ С: '"( 

i:t tt t~ ~ it tt ~;: 
n•'if .._ 
}J.O)~< t::>t.J> 

(11/, 247) 

Хмаринки білі 

В сутінках вечірніх: 

Сліди від тих, кого уже нема? 

Чи з мандаринів цвіт 

Здуває вітер? 

(#1JfЖ$! - Фудзівара-но Садаіе /Тейка/) 

35 - 4-2164 

545 



*** 

fl•1! h 

)!\.(J){f ~~ 

"' с!:: ~].;..Сі!~~ 
І<)> Ь'.) 

? t:. t:. t'J. (!)у. 
(111, 256) 

546 

Все голосніше 

За моїм вікном 

Бамбука листя 

Шепчеться із вітром, 

І все коротше мій дрімотний сон! 

(іt-ТРІ•:Е - Сьокусі-найсінно /принцеса Сьокусі/) 



** * 

"-''І.~ 

~ iP~f 

l, fi l, с!:: -с :. ..'f 
"/:. 

ft'i? с!:: ~ ~ --=>n 
(ІІІ, 262) 

547 

Дзюрчить струмок прозорий край дороги: 

У затінку плакучих верб 

На мить 

Затримався". 

Мов прикипіли ноги\ 

(l!ifi№l/i - Сайrьо-хосі) 



IV- V 

ОСІННІ 

ПІСНІ 



*** 

,,~ 

t'\ О) f :t--::> :i,p-tf 

(IV,299) 
549 

Коли дмухне 

Осінній перший вітер, 

Від дум сумних 

Бентежаться серця навіть у тих, 

Хто до всьоr6 байдужий! 

(i!ifflJHJP - Сайrьо-хосі) 



*** 

~·~ 
~0)-{S~ L-t 

f.til~ ~Ht ~ 

:Е ! ~ ~"' •* n: "':) щ О) 
і>! І<)>? <'11. 

;fj\O)~· 
(IV,361) 

550 

Якого кольору 

Самотності печаль? 

Не висловити." 

Ніби кипариси 

В осінніх горах в сутінках стоять! 

(t!ll№//fi - Дзякурен-хосі) 



*** 

};. 

:!fi~ 'Ь ~J'j:t1A'j: 

~~n~t ~ 

І>~ Іф? <ti 

~О)~· 
(IV,362) 

Коли у сутінках вечірніх на болоті 

Бекас зринає раптом, 

Навіть я, 

Завжди байдужий, 

Тугу відчуваю . 

(l!їfillilfi - Саііrьо-хосі) 

551 



*** 
,,. 
и.ьt~-ttft 

І;І:f,: 

:tEttJi.i?t 
ft, iJ-:. V) ~t V) 

,;е, ~ 

tmOJ ~~~О) 
і>! ОФ? <"n 
~OJ?lJ; 

(JV,363) 

552 

Осінні сутінки, 

Рибалок курені". 

Куди не глянеш -

Квіти, жовте листя 

Зів'яли і обсипались давно! 

(.illlf/k#{ - Фудзіоара-но Садаіе /Тейка/) 



*** 
.t>~ІJ·-t!' 

tJ(}!\.(7) 

v \ t:. ~ v \ t:. t;;, ~ 

~" 
~f:tcЬ t;;, t:, 

f :_ f ~V ;(l, іР t;;, (7) 

-:>tф tф~ <n 
8(7)5';fJ 
(ІV, 366) 

553 

Осінній вітер довrі рукави 

У сім тріпає, 

Та роса вечірня 

Зволожує чомусь 

Лише мої! 

<•Л!Jl - Камо -110 Наrаакіра) 



*** 

r ;tJ 

~ А(/) /Ьn~'! 

т-r ~ ~;: t (/) (/) 
fJ•fІ. 

~ L-i.J~Q ~ tJ> 
(IV,367) 

554 

Чомусь завждй, 

Коли приходить осінь, 

Незрозумілий, таємничий сум 

Бентежить мимоволі 

Кожну душу. 

(i!!itf!IHl!i - Сайrьо-хосі) 



*** 

":>~ (}f}\t) 

J] (!) J't (!) 

? -?6""-fi 

h! ,,. 

~f'±Л.*- ~t ~ 
(IV,389) 

Коли над морем Ніо* 

Світить місяць, 

Здаються квітами осінніми мені 

У місячному сяйві 

Хвиль верхівки. 

( • .llf(,!I - Фудзігара-но /етака) 

•Море Ніо - одна з поетичних назв о. Біга (Бігако). 

555 



*** 

.ь~ /)'-\!' ... 

*XJl..:fl!X < 
(IV,396) 

556 

Ще місяць не з'явився з-за дерев, 

А сосни в Сумійосі* 

Вже холодний 

Осінній вітер 

Наскрізь пронизав. 

an~!1!i - Дзякуре11-хосі) 

* Сумійосі - див. стор. 385. 



*** 

hb t -?1H!' 

~(7)f'lf!t 
(IV,397) 

557 

Задумливо 

На місяць поrлядаю: 

У кронах сосен вітер шелестить, 

Нашіптуючи щось 

Лише для мене. 

(•lflJ'I - Камо -но Наrаакіра) 



558 

*** 
;J,! J: 

f)\(J)~(J) 
-?! 

JJ ~ ~ t:~ О) 

~~О) J'j: t:> 
"' tJ<t:. 
~Іt)J'f?;6~~ 

:to! " ~.;:п 

jtp О)~* 
(IV, 401) 

Немов жалкуючи, 

Що у нічному небі 

ОсіннНі місяць скоро пропаде, 

Ще вдосвіта човни свої виводять 

У океан осімські* рибаки. 

(.#Jlf(~f{f - Фудзівара-но Іетака) 

*Гра слів: яп. слово •осіму• , що означає •шкодувати•, 

•жалкувати•, близьке за своїм звучанням до назви 

о. Осіма ( Одзіма) у Тихому океані (преф. Міяті). 



*** 

и- <: 

Л ':t tt. 't n е:.~ 
h$ .t 

tJ\c7)~,:t 
-? $ ;,. D 

jj и.--е~~~ 

(IV, 408) 
559 

Сьогодні я його не запросила, 

Та все одно не спиться: 

Цілу ніч 

Осіннім місяцем 

На самоті милуюсь! 

(ftJ~i!t//J - Ідзумі Сікібу) 



560 

*** 

l..fJ> t~ 

/&(7)~~ < tJ tJ 
(V, 437) 

На кленах знизу листя опадає. 

У ropax сутінки, 

Осінній дощ мрячить. 

І оленя промоклоrо невдовзі 

Самотній rолос, мабуть, зазвучить. 

(i#llJfЖ/4 - Фудзівара-ио Іетака) 



*** 

;І; (/) < ~ 
І Hlf (!) 1jt.$ L, 

І> 

. Ji'tnf:t-r-r 

1.:.1'.І' .:.-

~ ~JlE(!) jЩ 
(V, 439) 

561 

Буремний вітер ліrво трав'яне 

Руйнує на галявині, 

А олень 

У нетрях rip 

Розпачливо кричить. 

(ІіП!l№//fі - Дзякурен-хосі) 

36 - 4-2164 



562 

Плач оленя 

*** 

t1. l..11• 

P.tt< J&q) 

~ ~;: Ьі) ~ Ьі) -с 
l,.q)~;;)~tl 

,,. tфt) 

"~Ji-C ~jtq) 
і>! id ь 

fXq)mv-~ 
(V,445) 

Збудив посеред ночі , 

І я згадав 

Обірваний свій сон, 

Наповнений осінньою журбою. 

(llt*llEllPJ - архієпископ Дзіен) 



*** 

-?іф 

80) '9> ю~ ~ ~ 

t~"1~~'"( 

і>!1Н!' .;. 

~·-ё~< 
(V,471) 

563 

Відвідав подругу-росичку 

У долині, 

Тепер до мене в гості завітав -

Осінній вітер дмухає 

В рукава! 

(;J;.J:.7f11 - Дайдзьо Тенно /імператор (отоба/) 

36• 



*** 

J: t!tt м~ 

~~~;:*ХО) 

t~~ * * ~;: 

l::td 

~~іІ~~ ~< 
(V, 472) 

Сюркочуть коники! 

Але осінні ночі 

Потроху холоднішими стають: 

Мов відцаляючись, 

Слабкішає їх голос. 

(i!!itfl1i11ti - Сайтм-хосі) 



*** 

J; 

f~iJ~ ~ ~;ЬіJ::.Ю, 

~Q ~ ~ ~~ 

:1:-?~·1!' ~ 

f'l,00~~< 
(V, 473) 

У супроводі вітру поміж сосен 

Цикад 

Такі ж тягучі голоси, 

Як у старім селі 

Предовгі ночі! 

(lfiJ(lf/!I - Фудзівара-110 Іетака) 

565 



*** 

І~ І;t h~ t; 

~(})?'!~~;: 

uт1:r1~n 

:/!'>tt L. ~~ 

~!Ц(J)}tf 

(V,474) 

566 

Слідів твоїх 

В саду уже немає! 

Роса покрила rусто очерет, 

І спів цикад 

Лунає серед сосен. 

(і.С-ТР1•Е - Сьокусі-найсінно /принцеса Сьокусі/) 



*** 

11•-t!' 

J!\.~;:::ЬЮ:\Q Q 

L, О) О) ~ ~;:: 

~:!: с :. 
щтаі!'9>Q 

1%"'>11 · ~ :.~ 

~,lfiO)}tl 

(V,501) 
567 

Гусей найперших rолос пролунав, 

Коли з гірських вершин 

Хмарин ватаrу 

Осінній вітер 

Вдосвіта проrнав. 

(lffjf/itlf - Сайrьо-хосі) 



*** 
;,~п'-\!' 

tl\J!l.O) 
і:" ". 

*1Н:~~* < 
~ti <ь 

~О)~~ 
п, 

"':) І:f ~ ~;:_ f!'Ht--c 
n·~ t1. 

Ritq~< t~ ~ 
(V,506) 

568 

Своїми крилами 

Чіпляючись за хмари, 

Кричать у горах rуси, 

А мені 

Осінній вітер рукави тріпає. 

(Jlli!flif!!I - Фудзівара-110 Іетака) 



VI 

ЗИМОВІ 

ПІСНІ 



*** 

і; t! 

'ftkQ ~i:t 
~.:. i:tiJ:i ~ f.t < 

(,UJ 

/№:ttiJ:if.t L, ~ 
(Vl,552) 

570 

Бентежить душу 

Безпричинний смуток, 

Коли услід за вітром із дерев 

Багряне листя 

В жовтні облітає. 

(•#ilf}t - Фудзівара-но Такаміцу) 



*** 

~Jt :. 1:1 

щ (/)*(/)•~;: 
.&-

Cf.> t, L, І!Х < ;: о 
(VI,563) 

571 

Холодна мряка! 

В горах буревій 

Пожовкле листя із дерев здуває ... 

І знов не просихають 

Рукави! 

(16• - Сінано) 



572 

*** 

~ ::. Іі 

118 ~t i'f*(J)~(J) 
,\. 

~Qt(J)~ 
//;1 

-{-(t,~~ trlQ Q 

b'/J~ t::.. t ~ '/J'>.f,t_ 
(VI,567) 

Почався дощик? Ні. 

Пожовкле листя 

З дерев спадає ... 

То чому ж тоді 

Поволі мокрими стають мої рукава? 

(ifl/lj(rf• - Фудзіоара -110 Сукетака) 



Дерева голі 

*** 
ф іф f)' 

~;fi!;h,(J) 
(, ~ < /1. 

f± (J) ;f1J і? ~ (J) 
L.(, 

•(J)J:~~ 
}.; ...,~ 

~i?f~Q~ (J) 
/)'lf 

~(J)~~'t ~ 
(VI, 607) 

В гаї біля храму. 

На вкрите памороззю листя на землі 

Холодне сяйво місяця 

Сочиться! 

(•/i!(liflfl - Фудзівара-110 Кійосуке) 

573 



574 

*** 

f)' ,&.Іф 

#iti Іф < ~ ~;::: 
t.t ~ -t L.. ~;::: ~t Q 

(VI, 624) 

Дивлюсь на поле, 

Де під очеретом 

Трава, схилившись, сохне у журбі, 

І розумію, 

Що зима настала! 

(ftl~AllН - Ідзумі Сікібу) 



*** 

.Ь.ОФ.Ь.tІ• 

~~< 

fl ~ ~;:ft ь L.fl 
/,t l.: 11 .t 

M?ВittO) 
;t.,;t; 11 ••* t: b'IJ. 
;, І.. 

.iaO)U Ь t~ і? 
(VI, 626) 

575 

Зима поволі сили набирає. 

І очерет 

В затоці Наніва* 

Уже не сплутаєш 

Із листячком зеленим! 

(::kІ/Іг6дtЖІ - Дайнаrон Наріміті) 

• Наніва - дави.я назва морської затоки в м . Осака . 



576 

*** 

.... р ~ 

~ f:t ~ІН;: ~t ~ 
n•t. r1'J 

"~О) ?;;, Q 
~\t) -

ЛiJ: O)]j. ~ f:t 

? т ::: f ~ ~ "":> "":> 

(VI, 638) 

Дивлюсь і бачу: 

Вже прийшла зима, 

Тонкою кригою 

Покрився край затоки, 

А в гирлі річки плавають качки. 

(:i:t-ТP/ll:E - Сьокусі-11айсі1то /принцеса Сьокусі/) 



*** 

Іф 1;.1' 

ff < *~~ 
f)'-f 

~iP~V~Q 
t:> 

~ l..(J)'(} ~ ~ ~ 
(VI, 652) 

Безглуздість мрій! 

Те ж саме, що і числа, 

Рахуючи, писати на воді . " 

Чекав щоночі! - Мабуть, і сьогодні 

Заснути доведеться одному? 

(IJJ(llJI - Фудзіеара-но МасаЩJНе) 

* Алюзія 11а вірш 11евідомоrо автора •Кохати ту, яка 
тебе 11е любить .. . • з поетнч11ої ІUІтолоrії •Кокін-сю• 
(ХІ, 522); див. стор. 298. 

37 - 4-2164 

577 



578 

*** 

? 

Ji~O)Ji.*~Q 
J; L. 

fft~~ ~ -z; 

і ;І: ') tф~ 

~tQfJJ~ 
(VI, 661) 

3 роками старість туги додає ... 

Але не знаючи 

Про грішний світ нічого, 

Мій сад занедбаний 

Встеляє перший сніг!* 

(#Аі!6 - Мурасакі Сікібу) 

• Алюзія на вірш невідомого автора •На світі тільки 
туги додав з роками старість".• з поетичної антоло

rіі •Кокін-сю• (XVIII, 951); див. стор. 398. 



*** 
;, 

~~t~t:>IO. 
ь :! ~::. 

:{і jt ьо (7) 1* i;: 

~ ~~t~ ~ 

ОФ L~ :ld w (7) "f ffin 
(VI, 667) 

579 

Прокинувся сьогодні до світання, 

Почувши тріск: 

Під сніжним тягарем 

Бамбукова 

Зламалась огорожа. 

(•.llJ(tn• - Фудзівара-но Норікане) 



*** 

~"GL,~~ 

v'il~~~1t ~ ~ "'С 

~ф~ ... 

~(J)~Q~U 
(VI, 670) 

Ну, як мені позбутися 

Печалі, 

Коли пожовкле листя на дубах 

На схилах гір 

Сніжинки посипають? 

(llJ(IR6/ - Фудзівара-110 Ку11іфуса) 



*** 

't"t' ІН1 

~? і?!д~ 

ю~~1ttl ~ 
І!! ІТ) 

~!lf (J.) :Ь f;:. ~ <7.) 

Іф! Іф? ('t1, 

~<7.)~~ 
(VI, 671) 

Спинив коня, 

Витрушую рукава ... 

Довкола - жодноrо притулку! 

Сніrопад. 

Вечірні сутінки на переправі Сано* . 

(•ІЖ~ - Фудзівара-но CaiJaie /Тейка/) 

• Сано - назва місцевості (преф . Вакаяма) . 

581 



*** 

:j:-; 1.-?~! 

~O)S~ 
(VI, 683) 

582 

Коли ні листя жовтого, 

Ні квітів, тим паче, на rілках 

Уже нема, 

З ' являється на мить і знову тане 

На соснах сніrу дивний білоцвіт! 

(;J;J:Жй - Дайдзьо Тенно /імператор tотоба/) 



*** 

с L. (f):_ 

iF(J)~ ~ t 
ftiPiL~t ~ 

$; 

~" ,ю_;s fiiJ:\ ~ 

i):\ft L. ~ f'j:ft L. 

(VI, 702) 
583 

Роки рахуючи, 

Я раптом зрозуміла, 

Як мало вже залншилось мені! 

А що на світі 

Старості сумніше? 

(ІЬ~і!t- - Ідзумі Сікібу) 



VII 

ПІСНІ-ВІТАННЯ 



*** 
-r;i,. ;t_ 

-{±<l)tt<l) 
І-:1:1; :І; f!i;:: 

~<7) і})~ 
.lr 

W1 tr t~ ..-j f'j: 
hl:. 

D~~~ilF~ 
І:. 

iitr-3 fl ~ ~t ~ 
(VII, 714) 

585 

Пісок на березі 

Затоки Суміиое* -

І той подовгу береже сліди 

Тих журавлів, 

Що тут колись ходили! 

( {JIJI} - /се) 

• Суміное - див. стор. 349. 



586 

*** 

І>~>НІ' 

~}!\.СТ) 

~:. .:t t.J~f:ttt 
~ '.1.) 

-@J:t 7,) ~ f :t С? і* 
(VII, 716) 

Спливуть віки -

Лише вітрів осінніх 

Мінятись буде голос ... 

А сосна, 

Що на вершині, кольору не змінить! 

(Я/li!F?Hf/1 - Осікоті-но Міцуне) 



*** 
'(>~tJ,1!' 

\l.IJ!1Jj: 
,&, .\• 

~~t c!::~~i,)~t.l с!::~ 

.t \' l;t t:t 

*t".O№HJH:t 

'(} ~ L,i,)~ ~ ~t ~ 

(VII, 721) 

Проносяться над нею урагани, 

Бурхливі хвилі точать 

БезжалЮ, 

Але стоїть одвіку 

В морі скеля! 

587 

({Р#} - /се) 



*** 

І? 1'11: tl'i' 

=f~(1)ftt 

ю~ < ntl < 
{""" < t ~ 'flJ.'!J!. (1) 

U-11·~ ;.,. 

:ус ~;: -t' и. ~ 
(VII, 724) 

588 

Твоя доба 

Нехай триває вічність, 

І незліченною хай буде кількість літ! 

Сіяй, мов сонце, 

У без'хмарнім небі! 

(•ІІ!І - Міна.мото-но Акіфуса) 



*** 

~ 

ь ю~ ~ (/) f± -с ~ 
~~Jj.~·~ 

fi'T~ :tdt. 
• ~}g~ft 

(VIII, 758) 
590 

Сумний кінець 

І у моєї долі." 

Що по мені залИшиться колись? 

Димок погребний, 

Мов серпанок в полі! 



VIII 

ПІСНІ СКОРБОТИ 



*** 

-:> Іф 

ІІ'Ь ~ ~ ~t ~ 

f'j: t.J~ t.t < '"( 

t.1:1.: 

fiiJІ;:. t~ с!:: ~tr 
(VIII, 775) 

591 

Роса так6ж зникає! 

Але згодом 

Ми знову бачимо її ... 

Так з чим тоді 

Людини смерть раптову порівняти? 

( f/JJ/fi:t/6 - /д3умі Сікібу) 



592 

*** 

{-"(' 

tt. ~ ~ <J.):fflj t 
iPbiJ~IO_~;: 

..,~ Іф?')Іф 

:€k<7)~· 
(Vlll, 780) 

(Людині, що втратила восени свою дитину) 

Чи то роса вечірня восени? 

Чи слід гіркої втрати 

На рукавах, 

Які не просихали ще 

Від сліз? 

(:k!!C.={lt - Дайні-но Саммі*) 

* Дай11і-110 Саммі - дочка письменниці та поетеси Му· 

расакі Сікібу, автор роману •Саrоромо-мо11оrатарі•. 



*** 

И~. '1-

mИ.fth, с!: t 
(VIII, 817) 

593 

Написане ще довго не зітреться, 

Але чи глянуть ті 

На ці рядки, 

Кому судилось 

Довше нас прожити?* 

(#:ДІІ - Мурасакі Сікібу) 

•див. передмову до вірша №856 (VIII), стор. 596. 



594 

*** 
(Н: 

t.t.~ A'IJ:: 

l,..O)~Q:. с!:: t 

lt \".) * -е.:е 
~t ~O)~f:t~1A:t 

11-

~ТО):ЬіОЧt'ІJ:: 
(VIII, 818) 

Як довго пам'ятають люди тих, 

Хто іх покинув, 

І коли забудуть? 

.Сьогодні ми сумуємо без них, 

А завтра нас оплакувати будуть! 

(1К11f~ІАГ6 - Kara-110 Сьо11аrо11) 



*** 

" (Н; Ji l,.,Л.О) 

't ~ ~ ';:tt ~ L. 

~b"'J:: ~ 
f~ 

~ .:t:'tr--:> '* L. ~ 
L. lltJl:j; ; "-' 

i:i{~O)tffl 

(VJII, 820) 

О, Сіоrамо*\ 

3 вечора тоrо, 

Коли з погребним димом зник назавжди 

І той, коrо любила я давно, 

Твоє ім'я для мене рідним стало\ ** 

(#д//6 - Мурасакі Сікібу) 

• с~.:---~~~~~~~~ 

•• ~оrама - див. стор. 425. 
Bipw, написаний з приводу смерті та крема1r.ії чоловіка 
поетеси - Фудзівара -но Нобутака . 

595 



596 

*** 

tH: J: 

.А.(!) itt (!) 
l, 

~f:tn~~~:?C 

i>~~f:tf:ti>~t~ ~ 

(Vlll, 856) 

(Випадково натрапивши серед ре-tей на листа тієї, що 

давно покинула цей світ, 11аписала близькій ій людині) 

Живеш -

І не замислишся ніколи 

Про власну долю, 

Доки не прийде 

Скорботна звістка про чиюсь кончину! 

(#iitB - Мурасакі Сікібу) 



ІХ 

ПІСНІ 

РОЗЛУКИ 



*** 

""~ }fiO)~i:r ~ ~;: 
::.t: -1 

йід--С J: 
< (, ~11 1)1 

:O)J:: ~ 
~ 

1.1~~ №.:t --r l, '"( 
(ІХ,859) 

598 

Довірся гусям! 

І вони на крилах 

На північ понесуть твої листи 

'Рядками нескінченними 

У хмарах! 

( #!it/16 - Мурасакі Сікібу) 



*** 

f:.(} 

~~~-ь~Q ~u 
(ІХ, 881) 

Я вірю, 

Що сьоrоднішня розлука 

Не буде довrою." 

А що, як саме так 

Моя остання подорож почнеться? 

( ••tІіІІР -Сю11 'е-хосі) 

599 



*** 

J(.>l! 

т Q t~ t l: ~'j: 
tJ•b 

~.Ol:t 

"/J':I. t~ 1-). ~-::.. L, ~~ Q 

J:. l:t _,ttJ•Іf 

~~О)Я~ 
(ІХ, 891) 

Не забувай мене, 

Поклавши навіть 

Свою голівку на чужий рукав! 

· Візьми на згадку місячного сяйва, 

Политого сльозами, на моїм ... 

(11~~ - Фудзівара·но Садаіе /Тейка/) 



х 

ПОДОРОЖНІ 

ПІСНІ 



*** 
< (, 

іІ~~- ~ 
Іф,&. ~ 1-.;.,. 

~ -я.~ rйі. О) 

~ ~ Іthf'! 

--~ 
L,--:3 -/~\ fl ~ 

(Х,918) 

602 

Коли у сутінках 

Захмарюється небо, 

Бурхливі хвилі 

Р,вуться ДО човна, 

Душа моя холоне від тривоги! 

(#~S - Мурасакі Сікібу) 



*** 

:І;.tз 

v'<~(J) ~ 

~;tIO. '? tf 

t~nIO.IЬ '? ~~;::. 
{-"1:' 

*81 ~ * i,)Jiit"'( 
(Х,955) 

Невже тепер 

Залншились позаду 

Захмарені численні піки rip, 

Де лютим буревіям на поталу 

Мого вбрання дістались рукави? 

(•.llJ(llJl - Фудзівара-110 Масацунє) 

603 



604 

*** 

оф 

fj < ~iJ~~ ~ (7) 

(f) ОФ? < t1. 

Jf-" (7) !>' ~ 
(Х,964) 

В які поля 

Податися мені 

У сутінках вечірніх? 

І якої 

Травички в узrолjв'я иазбирать?* 

(•lllll - Камо -110 Наrаакіра) 

* Гра слів: яп. слово cmiripy• може означати: сроати, 
/збирати/•, а також: сприсягатися /о коха1111і/•. 



XI- XV 

ПІСНІ КОХАННЯ 



606 

*** 

tH: !І):Іо(, 

л І§ .~, l'J: -z; 
(,'7)і;(, 

~ .~ l'J: І'!~ 
(ХІІ, 1099) 

В ущелину між скелями сховаюсь 

Далеко в горах 

Від людських очей 

І в самоті 

Порину в тужні думи! 

( i!їff!Jillfi - Сайrьо-хосі) 



*** 

-{-~ 

-{- f .t, t~ (J) ~ ~ 

t.t. z,~ un ft 
fJ•т;,. Р 

• ~7.t~t-c 
ІН1~ІІ'> ,О. 

~ffi~~Q 
(ХІІ, 1107) 

607 

Очей закоханих 

Не зводжу з того боку 

На небосхилі, де стоїть твій дім. 

І раптом - краючи серпанок, 

Дощ весн.ЯнийІ 

(#i!U~lii - Фудзівара-110 Тосі11арі) 



*** 

t1.11 

"":) t:> ~ • ~ (1) 

~* "f t ~ -'5 'IJ~t.t. 
(ХІІ, 1113) 

Чи довго ще залншилось мені 

На цьому світі жити -

Я не знаю, 

Але цей біль жагучий -

НазавжднІ 

(•.llfili/t - Фудзівара-но Йосітака) 



*** 

t~JJ)~-C 'Ь 

f';}:.'O ІtіІ~.О~! 

l,/:: 

rf;:~"'=' ~ tr 
(ХІІ, 1130) 

У супереч обітницям, 

Ти знову 

Сьогодні так далеко, як хмаркй 

У небі над Повернення* горою, 

Та попри все, чекатиму тебе! 

(Jf6Я• - Камо-но Сіrемаса) 

;:-----=---------~~-
ор а Повернення (Каєрg-яма) - див. стор. 266. 



610 

......... 

tf;/.J. * 
~~--::><!:: 

\' 

h.~~ tл ~ rІJ. 

"\':!: 11 -:>t! 
щ (і')~ (і') J] 
(ХІІІ, 1204) 

Тебе чекати буду край пороrа 

І теж одна 

До спальні не ввійду ... * 

Не поспішай занадто, місяченьку, 

Ховатися за rори уночі! 

(:іt-ТР9•Е - Сьокусі-найсінно /принцеса Сьокусі/) 

• Алюзія на вірш невідомоrо автора •Нехай покрив 

смріttку темно-синю ... • з поетичної антолоrіі •Ко· 

кін-сю• (XIV, 6'93); дна. стор. 330. 



• в 

*** 
~' f)\t:_ 

ЛQJJf't 

~ ~tJ~tl tJ ~t Q 

:!; 

#f i? L- J:: otJ~tl 
(XIV, 1262) 

(Написала одній людині*) 

Я бачила, 

Куди сховався місяць, 

Такий яскравий, Ясний ... 

Попри це, 

Всю ніч чекала , дивлячись на небо! 

(Jfst• - Мурасакі Сікібу) 

Ва)kається, що цей вірш був адр сований Фудзіва -

Ра-но Нобутака - чоловікові поетеси . 

611 



612 

*** 

"'<>:!: 11 

щ (J) 9fflt t 7j. t~ 

і):.~< t ~ 

~ -?!"fJ• І1 

?'~*. L,J]~ 
(XIV, 1263) 

(Вірш-відповідь*) 

Зубчасті гори, 

Де ховався місяць, 

Закрили хмари -

Мабуть, через це 

В твоїй душі і зникло його сяйво! 

(Невідомий автор*) 

* Вважається , що вірш-відповідь написав Фgдзівара-но 

Нобgтака - чоловіх поетеси. 



*** 

~ " 
М І'tШ 1:~t І? 

(XIV, 1271) 

У сі мене забули! 

Але знають про це лиш дощ, 

Що мочить рукави, 

Та безсердечний місяць 

Над горою. 

(;/.:J:~ - Дайдзьо Тенно /імператор (отоба/) 



*** 

~ОЬ~-3 
11.-..~ -t:C;> 

~~~~~ 

<t.:s;tr 

-?/!'fNf 

h.~О)Я~ 
(XIV, 1274) 

614 

Кохання смуток. 

Від жагучих сліз, 

Здається, навіть небо похмурніло: 

Яскравий місяць в спальні 

Потьмян~вІ 

(llt/11fг6~\ll - (он-тюнаrон Кінцуне) 



*** 
Ьт 

;gt1, L, ~ 

v 'О lA;f ~~І? (!) 

tt .::_<>І? ~ "( 
J:. "?~ 

~ (!) ~ (!) JHj: 
~ 

~ <: І? ~н::. ~t І? 
(XIV, 1277) 

~Ніколи не забуду!• - запевняла, 

Прощаючись ... 

Лиш місяць, що в ту ніч 

Світив над нами, 

Іноді заходить . .. 

(•Jlff#~ - Фудзівара -но Арі-іе) 

615 



*** 

td ~ 

tfrt ~ ~ L.~~ 
(XIV, 1297) 

616 

Яка байдужа! 

Мабуть, розлюбила. 

Та дорікать не стану, 

Б.о ж колись 

Були ми з нею зовсім не знайомі І 

(l!ifi'liilli - Сайrьо-хосі) 



*** 

f~l-J.~ ~? 

~~~~~ 

t~<+~~u 

l\•h :tot: 
-0)~~:-.fl 
(ХJV, 1ЗЗО) 

617 

Ті сльози, 

Що сьогодні на світанні 

З очей моїх котились на рукав, 

У слід за дзвонами 

До неба піднялися\ 

(llfl*flEJIPl - архіепископДзіен) 



618 

*** 

,,. ~'~ 

$t i;: lAJ>-@. (7) 

;,~ f)•-\f ... 

~)!1. .:е І!Х < 
(XV, 1336) 

На наші білосніжні рукави 

Росинки падають, 

Віщуючи розлуку, 

А~уші вітер 

Смутком пронизав! 

(•JJ;tд!;;? - Фудзівара -но Садаіе /Тейка/) 



*** 

,,. ') Іф 

b~Чtt8~ 

r~ *- t.t t.t tr 

.:.І: 11 ,,. 

g(J)•tл. с 
(XV, 1343) 

Якщо це правда, що жиrrя - роса, 

Я згоден зникнути, 

Аби хоч раз почути 

Її, жорстокої, розкаяння слова." 

Та зникнувши, чи зможу їх розчути? 

(IИfiёJf - Фудзівара-но Мотодзанє) 
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*** 

-:>Іф 

J: tt. J: tt.. (7) 

tt. ~;: ~;: :Jo < t:J tJ> 
(XV, 1344) 

(Написано від імені чоловіка, який перестав 

отримувати відповіді на свої листи до коханої) 

Приїхати невдовзі обіцяла ... 

Засохле листя 

Вітер позривав -

НічнНt росі 

Нема за що чіплятись! 

( ftJ~ :it/16 - Ідзумі Сікібу) 



XVI- XVIII 

РІЗНІ ПІСНІ 



622 

*** 

t, І ;l: f,t 

i!ci5:tEV9 
,,. 

biJ~Jt~ ~ ""( t 
1t '1..-j ~і!~ t 1ttf 

(XVI, 1470) 

Із білоквітом, що злітає з вишень, 

Порівнюю в думках 

Цей грішний світ! 

AIJe куди мені 

Від нього дітись? 

( l!їfi'/Jill/i - Сайrьо-хосі) 



*** 

\' ..., 
lli -е-с t f'Д (/) 

*(/)* J:: ~ 

1>~1>11 ...,~ 

~їу:] (/) Jj 
(XVI, 1520) 

623 

Спустившись з гір зубчастих, 

Поміж сосен 

У се ще блима , мигrить 

3 останніх сил 

Такий люб'язний місяць світанковий! 

(•#; hf - Фудзівара-но Нарікійо) 



*** 

:ld{, 

ь~~№I-v-~~tl 
(XVII, 1613) 

За вітром стелиться 

Димок із Фудзіями*, 

Зникаючи у небі, 

"Ніби він 

Мені, нетямі, вказує стежину. 

(l!iftfl;lfi - Сайrьо-хосі) 

* Фудзіяма - див . стор. 499. 



*** 

.... 
<~L-<~~l., 

ttf» l,f)•~ 

-tfift~U 
(XVII, 1657) 

Якби у мене приятель знайшовся 

В гірськім селі, 

Якому світ обрид, 

Ми з ним про прикрощі життя 

Поговорили бІ 

(l!itflli//li - Сайrьо-хосі) 

625 



626 

••• 
< 
1Jtib~~ 

v'< іР~~~< '"( 

\'~"()> "'h 
Л~(J)Й(J) 

"':) < ..-j < ~ L. '"( 
(XVIII, 1807) 

Уважно прислуховуюсь до дзвонів 

У сутінках вечірніх, 

Мов збагнуть -

· Чи ще колись я іх почую? -

Хочу. 

(f/J~itl6 - Ідзумі Сікібу) 



*** 

СН: І: 

J,_c1) rm-- іІ~ L-
(Xvш, 1819) 

(Надіслала тому, хто вранці після буревію 627 
нічого навіть не спитав про свою дитину) 

В долині Міяrі* 

Шалений вітер 

Пронісся уночі, 

Але ніхто 

Про долю крнхітки-хаrі** не запитає! 

( # JIUfil"J - Акадзоме Емон) --. М::.:-:--------
··х І.R~ - див.стор.331. 

an - дИВ. стор. 129. 
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ХІХ .. 
СИНТОІСТСЬКІ 

ОБРЯДОВІ ПІСНІ 



*** 

b-t" 

/!1) .о t:,~tl,IO. 
Н'> 1:. .:t. 
~q) :lz: і? tt ~ 

(ХІХ, 1853) 

Яка печаль! 

В моїм саду на сливі, 

Що сам Господар незабутній посадив, 

Жорстокі люди 

Гілочку зламали\ 

(Невідомий автор) 

629 



630 

Старіючи, 

*** 
tH: 

А L-ti"f 

"'*~"'*~~ 
~~j:~~Q 

fJ·~ 

~~~-5*-е 
~~ ;;. 

~~::~~'"( 
(ХІХ, 1858) 

Стаю все більше схожим 

На Тебе, Боже! 

. n6тай від людей 

Чекаю зустрічj з Тобою нетерпляче! 

(Невідомий автор) 



*** 

?ttL.~t 

~f'j:tt, t v'il~~;:: 

:.r.:~*L. 

t 
!Wf'j:tt, * L.t.i~Jt 

(ХІХ, 1873) 

Якщо мене спитають земляки, 

Про радість і про горе 

В грішнім світі 

Я їм повідаю 

Всю правду залюбки! 

(Нееідомий аетор) 



хх 

БУДДІЙСЬКІ 
ОБРЯДОВІ ПІСНІ 



*** 

{-"" 
~~~О)~~ 

\' -?!"tJ• Іf 

t±i~tJJHti 
(ХІХ, 1875) 

Очей не відвестнІ 

Зникають хмари 

Над горами святими*, 

І з небес 

Вечірн сяйво місяця струмує! 

(;k..l:Jf. - Дайдзьо Те1то /імператор (отоба/) 

* Святі zopu - поетична назва гір провінції Ісе, де роз· 

ташовані найдав11іші синтоістські храми Японії. 



634 

*** 
1;. І; 

~(J)"'(J) 

f3:t~ Q f';f;6=- ~ ~ 

L, Q "'~;:: '"( 
р 

D~~~/:fj.-jQ 
ОФ.h-~1;. -t? 

~/l(J)~ 
(ХХ, 1952) 

Немов дороговкази, 

На узбіччі -

Маленькі світлячки, 

·1 я один 

Прямую в неба темряву вечірню! 

(1klltlifl1 - Дзякудзен-хосі) 



*** 

-t:І'з 

tr fl L, ~ ~~;: 

т 17- fl іІ~ ~ 

">і! 

~ <-Qл il~tl 
(ХХ, 1953) 

635 

Розтануть хмари, 

Проясниться небо, 

І, як завжди, 

Над грішним світом цим 

Кружляти буде місяць яснолиций! 

(Jklitlдl1 - Дзякудзен-хосі) 



636 

••• 

L-7>< (, s (J) 

'/J '!>, '/J '!>, '6 :. (J) "tlt (J) 

v' ~ f'j: l, ~ '/J'!t,fl 
(ХХ, 1959) 

Як білі хмари, з rорами зустрівшись, 

Вершини покидають, 

Такі я 

Цей світ обридлий 

Вже давно б покинув! 

(•~Ід - Мі11амото·110 Суехіро) 



*** 

J: 

lt \ f,p ~~ :: (J)-fjt ~ 

? ~ ]j.Ji-C ~ L. 
(ХХ, 1966) 

О!Якбими 

Зненавиділи світ, 

Якби не знали, 

Що нещастя наші 

Минулим теж зумовлені життям! 

( .=JГtN•І.R - Нідзьоноін-но Санукі) 

637 
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*** 

.t 

"\ t.1~t~ Q if:t~;:: і,)~ 

ё'! ~ u ~ -t t:>'U 
(ХХ, 1973) 

Якщо це сон - це сон! 

Але ж і дійсність 

Від сну не відрізнити! 

Пробуджусь 

І не збагну ніяк: в якому світі? 

( ~J/Ufil"J - А.кадзоме Емо11) 



*** 
...,п 

Ж-J:"t 

~t ]p(J) ~t ~" (J) 

t~ J:" ~=-~ 

tdb 

mv-~Q~U 
(ХХ, 1974) 

(Вірш, піднесений /се Дайсуке увечері 15 лютого) 

Сьогодні навіть дим 

Не так, як завжди, 

А стелиться на захід* -

Вдалечінь, 

Куди й моїх думок лежить дорога! 

(ІОІК - Саrамі) 

• з . 
ахtдний напрямок у буддизмі має символічне зна-

чения, пов'язане зі смертю людини. 



640 

** * 

t, 

Ш< tt~ е,и 
(ХХ, 1979) 

Пітьму розсіюючи, 

В душу проникає 

Сіяння місяця. 

· Невже тому, що я 

До західного схилу* наближаюсь? 

( l!iff!JHIP - Сайrьо-хосі) 

* Див . стор. 639. 
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ХЯКУ-НІН 

ІС-СЮ 

ПО ОДНОМУ ВІРШУ 

100 
ПОЕТІВ 

(1235р . ) 



Якщо всі японські поетичні антолоrїї VIII- XIII ст., 
починаючи з сМаи-йо-сю• й закінчуючи сСінкокін-сю•, 

мали статус офіціІ\них і створювалися за наказом того чи 

іншого імператора, то антологія сХяку-ні11 іс-сю• ( сПо 
одному віршу 100 поетів•) була складена в 1235 р. пое
том Фудзіваро10 Тейка (Фудзівара-110 Садаіе) ( 1162-
1241) на прохання його роднча - Уцуномія Йоріцуна і 
до кінця XVI ст. залишалась невідомою навіть у самій 
Японії. І раптом ця невелнчка за своїм обсягом антологія, 

що тривалнlt час припадала mwoм на полицях родинної 

бібліотеки нащадків Тейка, почала розходитися по краї

ні тисячами списків, перетворившись на справжню на

родну книгу - своєрідний японський •Кобзар•, який 

містив кращі поезії, написані в жанрі танка відомими 643 
поетами, починаючи з давніх часів до першої трет1mи 

ХІІІ ст. включно. Цій винятковій популярності антології 

сХяку-ні11 іс-с10•, вірші з якої зна сьогодні напам'ять 

чи не все доросле населення краї11и, сприяло знайомство 

її мешканців з грою в карти після появи в Японії перших 

європейців. Народилась нова захоплююча гра, що отри-

мала назву cyma-tapyma• ( скарти-пісні• ), учасники 
якої пов1ш.ні були якомога швидше скласти разом дві 

частини одного вірша. Ці частини (відповідно: З і 2 ряд-

ки) записувались на різних картах . Перетасовану коло-

ду карт з початковими рядками вірша тримав і читав уго-

лос ведучий, а слухачі мусили швидко знайn1 продов-

ження вірша серед карт, розкладещ1х на підлозі. Особ-

ливо популярною ця гра була в новорічну ніч. 
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*** 

З циновок плетених 

Притулок тимчасовий 

В осіннім полі, 

І роса щоніч 

Зволожує мого вбрання рукава. 

(.Х#І'.ХІІ - Тендз'і ·тенно) 



*** 
116 

#--t:&--C 
f;.'> @ 

J)* ~;: ~t '? L, 

:.~t.. 

t<. \1-t"'"C ~ 
"" 11• <: ~\t 
J(о:>~АЩ 

(2) 

Весні на зміну 

Літо поспішає, 

І білий шовк 

Своїх небесних шат 

Просушу на схилах Каrуяма* · 
(lflt7<~ _ Дзіто-тенно) 

• Kary( ·яма) - див. стор. 522. 



*** 

Невже мені 

Цю нескінченну ніч, 

Що ТЯПfСТЬСЯ, 

Мов довгий хвіст фазана, 

На самоті судилось провести? 

( /ІІі-*ЛІІ1В - Какі11омото-110 Хітомаро) 



*** 

\' 

? і? /:tl --С:--С .17-ttAi 
L,~~~ 

sfk'J>(l) 

Діставшись берегів затоки Taro*, 

Дивлюсь, 

Як Фудзіями** білий пік 

Новий сніжок 

Потроху присипа 

(JlJ• :Л - Ямабе-ноАкахіто) 

:.;ro ~ затока на узбер жжі Тнхоrо океану . 
удзt.ЧМл - дкв. стор . 499. 



*** 

Ще більший смуток 

Осінь навіває, 

Коли почуєш раптом серед гір , 

Покритих золотом кленовим, 

Плач оленя. 

(•Я:k~ - Сарумару-даю) 



*** 

L.t.. 

;to < JIO) 
L.-? 

s~ ~lj.:nAt 
J: 

~~~~tir.~t Q 
(6) 

Покритий інеєм 

Сорочачий місток* 

У темнім небі раптом забіліє, 

І непроглядна ніч 

Сповиє світ. 

( 111#/Я~N - Тюнаrон Якамоті) 

• Сорочачий місток - за легендою, на мосту, що раз на 
рік наводять через Небесну Річку в нічному небі со

роки, зустрічаються закохані зірки Вега та Волопас. 

Див. також стор. 128, 220. 



*** 
і>'.!'. /;І:і', 

7С (J) Jjj( 
;.,. 

~ ~ ~ ~t Jtnf:f 
n•-t п1 
~~tt~ 

;.,. n·~ ~'.!'. 

~~ (J) ~.т::. 

В просторах неба зоряного -

Місяць. 

Невже це він колись 

У Kacyra* 

Над схилами Мікаса** підіймався? 

(~{;1#11 - Абе-110 Накамаро) 

* Kacyra - див. стор. 9. 
** Мікаса - гора поблизу м. Нара. 



*** 
~' 1 1 

ь iJ~ Ііі: ''j: 
h'{>:_ 

~ (J) t~ "'? 'J-;. 

L-ю~-ttтu 

Живу собі в оленячім краю 

У ropax Удзі* , 

На південнім сході. 

Чому ж в столиці люди нарекли 

Цей дивний край країною печалі? 

(#•І:ЬІР - Кісен-хосі) 

• Удзі - гірський масив поблизу м. Кіото. 



*** 

11.fJ: Р7, 

{ЕО)~Іі 

? --::> ~ І~ ~t ~ tt. 

v 't~ ··:Н:> І~ 
,,. .t 

:Ь iJЧtiit І~~ ~ 

ft.iJ~ Ьf);t L. *І~ 
(9) 

Вишневий цвіт 

Поблякнув і опав. 

І я марнію, 

Дивлячись подовгу, 

Як грішну землю поливає дощ. 

( 4•114•/lf - Оно-но Коматі) 



*** 

""'~ f)' "\t~ 
і!~(J)ІМ] 

(10) 

Ось і вона! 

Знайомі, незнайомці. 

Хтось повертається, 

Хтось вирушає в путь. 

Застава Зустрічей* - розлучниця-застава! 

(Jl1j/, - Семімару) 

•Застава Зустрічей (Аусака-но секі) - див. стор. 404. 



*** 

" 1" ..., ~ .&:t.I 
fi)..O)~ffl-

(11) 

Рибальський човнеІ 

Людям передай, що стрів мене, 

Коли безкраїм морем 

я у вигнання 

В Яcocuiy* плив. 

(#•Jl - Санrі Такамура) 

* Ясосіма - давня назва о. Окі, що знаходиться поблизу 

західного узбережжя Тихого океану (преф. Сіманє). 



*** 

тп<t.: 

~~~(7)~ 

lA;f L, ~ ~~ ~ tJ> 
(12) 

Небесний вітре! 

Подувом своїм 

Закрий у хмарах стежку, 

Щоб у танці 

Дівочі постаті затримались на мить! 

( (11.іЕі/1/Кl - Содзьо Хендзьо) 



*** 

.1/-t>. .td 

ll!frJ:~~~Q 
;,. f;:(l)~<b 

J.J:Y:JІI 

3 вершин Цукуби* падаючи вниз, 

Струмки стають Закоханих рікою**. 

Мінано-rава**І 

Глибочінь твоя 

3 бездонністю моrо кохання схожа! 

(l'*дtN - Йодзей-ін) 

* Цукуба - див. стор. 427. 

**Ріка Закоханих (Мінано-rава) - поетична назва ріки, 

витоки якої знаходяться на ropi Цукуба. 



*** 

"'1;0)( 

~~(J) 

~(J)~ ь t?f' ~ 

"'~ Elh-t ll) ~;:: ~ 

ьnt~ ~ t~ < ~;:: 
(14) 

~Прихована печальtJ. *країни Мітіноку**І 

Хто візерунків виrадав твоїх 

Плетіння дивні, 

Що бентежать душу? 

Адже вини моєї в тім нема! 

(IJill!fE:k/!fi - Кавара-но Садайдзін) 

••Прихована nЄіІШІь• - rpa слів: слово ссінобу• може 
означати назву ткаJІнJІн, яху виrотовляли в с. Сінобу 

(р-н Мітіноку) і сприховану nє'Іаль /сум, смуток/•. 
•• Мітіноку - див. стор. 424. 
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*** 

h~· t1. 

~~"":>tr 
:.~ь " 

:Ь;О~ tx -=р,;: 

На веснян6му полі 

Першу зелень 

Для тебе я зриваю -

Біли'й сніr 

Обліплює моrо вбрання рукава. 

(jf~~_. - Коко-те11но) 



*** 

Р~1), ......., .: 

д,~~*u 
(16) 

Ми розлучаємось! 

Але ЯКЩО КОЛИСЬ 

Твоє • Чекаю/•* на ropi Іиаба** 

Почується мені крізь сосен шум, 

Тієї ж миті повернуся знову. 

(tflJIJ'/fff.IfZ - Тюнаrон Юкіхіра) 

• Гра слів : слово «MDl(I/», записане літерами хіраrани, 
можна прочитати, як •чекати• і •сос11а•. 

••111аба - гора поблизу м. Кобе (преф. Хьоrо). 



*** 

t:. _, t:. tM> 

іі!ІЕJІІ 

В добу Боrів 

Не чули про таке! 

Там, де ріка Тацута* 

Струмувала, 

Мереживо багряне мерехтить. 

(tE.llJ(Jt.IfZf/JЩ - Арівара-но Наріхіра асон) 

• Тацута(-rава) - див. стор 241. 



••• 

~ L- ff.11-

.№~~ J: Q?Бt 

J:Q~~~ 

СН: 

ЛЬЬJ:<~tі 
(18) 

Голубить хвиля 

Берег Суміное* 

У час нічний. 

А ти і уві сні 

Очей людських страха шся, кохана! 

(ll!fl/ttffl/Cf - Фудзівара-но Тоdюкі асон) 

•с . ум1ное - див. стор. 349. 



*** 

.ЬL-

7-;. 1.:. iJ ~ ~ J!i (J) 

t 
ь L,(J)fmt 

"' .t 
~ ~'j: -zi :. (J) 1it ~ 
-t 
~<'L--CJ:~~ 

(19) 

На стеблах очерету в На11іва*, 

Хоча і крихітні, 

Видніються колінця ... 

Не позбавляй мене, коханий, у житті 

Бодай коротких зустрічей з тобою! 

( (}1#} - Ісе) 

* Наніва - див. стор. 575. 



*** 

f;: І .: 11 

M?Вltl-3 

;;z;. ~ "'J < L "С t 
;, td(, 

і! Jj: u ~ 7С .W-~ 
(20) 

Мені, скорботному, 

Тепер усе байдуже! 

Нехай поглинуть мене хвилі Наніва* , 

Немов той бакен, -

Лиш про зустріч мрію! 

(iёJUIE - Мотойосі Cimto) 

* Наніва - див. стор. 575. 
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*** 

:І;: \' 

#і~ ttl 'e--=> ~ ~:\tt 
(21) 

Не зволікаючи 

Прийти пообіцяла 

В цю вересневу нескінчею1у ніч ... 

Хіба що місяця 

Під ранок дочекався! 

( J/fl!tliHJfi - Сосей-хосі) 



*** 

І>! < <'! ! 

f,k (J) 1ir* (J) 

L-:a:- Qtili 

Тугі пориви хилять до землі 

Пожовклі трави 

І дерева голі. 

Як влучно •вітром в горах*• нарекли 

Осінню •бурю*• І 

(XlЯNf!I - Фу11ья-но Ясухіде) 

* Ієрогліф а (арасі) , що означає •буря•, •буревій• , 
•ураган• , складається з двох частин: верхньої - Щ 

[яма) ( • ropa• ) та нижньої - !І [кадзе) ( • вітер• ). 



*** 

'>~ 

JJ JJ.ttA:f 

~і? 1;:. t (J.):. -t 

іЬ~ 

;f)( І;:. f-;t 3tJ ~ ~ с!:: 
(23) 

Милуюсь місяцем, 

А на душі - журба! 

Приходить осінь 

Не Лише до мене, 

Але до мене теж вона прийшла! 

(:klir!I! - Ое-ио Тісато) 



*** 

::. (J) t:. VЧ't 

ю.~ t с!:: ~ іЬ~-f 

Ми не взяли в цю подорож дарунків*, 

Та з Божого веління 

І без них 

Гора Підиоше11ь * * 

У парчі багряній! 

( 'j( - Канке) 

• У вірші: •нуса• (ІМ) - див. стор. 244. 
**Гора Підношень (Тамуке-яма) - гора в преф. Нара. 



Цюrору, 

*** 
11, 

~ ~:. L. :Jo f';t fi 
~J.r.:!1)·~11: 

~~Щ{f) 

~ Ю:ІJ~"'3 ~ 

СН: 

л~:. L. ~n-e 

< Q J:: L. t ;ОЦ~ 
(25) 

Оповиту диким хмелем, 

Горою Зустрічей* назвали недарма! 

Там і для нас 

Таємна є стежина! 

( .=~$:k!5 - Сандзьо-но удайдзін) 

• Гора Зустрічей (А.усака-яма) - гора на схід від м . 

Кіото; див. також стор. 404. 



*** 

Вершини Orypa* золотолисті клени! 

Якщо серця ви маєте, тоді 

Ви дочекаєтесь, 

Поки Його Величність 

Поїде знову в подорож свою! 

(Af61..~ - Тейсінхо) 

* Отура(-яма) - гора поблизу м. Кіото. 



*** 

fІ.~І 

b~'"Cmf-3 Q 
\•-:!~~Ір 

~JІІ 

.::u. 
~L-~~Q ~tr 

(27) 

В долині Міка* річка Ідзумі**, 

Клекочучи джерелами, 

Струмує. 

Коли востаннє бачив я її? 

Чому тепер за нею так сумую? 

( 111*1/!fitlll - Тюнаrон Канесуке) 

* Міка (Міка-но хара) - див. стор. 275. 
** Ідзумі (Ідзумі-rава) - див. стор. 275. 



*** 

:tdb 

~:\n~ ~ .m.r-..Jt 
(28) 

Трава пожовкла, жодної душі . " 

Зrадаю -

Ще нестерпнішою стане 

Зимова самота 

В гірськім селі. 

(•fffтf/J/€ - Мінамото-но Му11еюкі асон) 



*** 
--~ 
~[, ;Ь '"( '~ 

t- t-
ffi ~ Іt~ffi ~ U 

;fd 

• ~ ~ ~ 1-;l'i!- Q 
L.":>t< 11t..: 

s~q:,1E 
(29) 

Посеред паморозі 

Білу хризантему 

Хіба що навмання тепер зірву -

В оману вводить очі 

Перший іній! 

(ll/li!/IYJiff/I - Осікоті·но Міцу11е) 



*** 

ьп' 
jjlj.t1,J: ~ 

~і>~"?~ J'it.>~ ~ 

Безжалісно світанок пломенів, 

Нас розлучаючи. 

Відтоді час ранковий 

Для мене -

Найсумніший у житті\ 

(:E!EJfJ• - Мібу-но Тадаміне) 

43 - 4-2164 



*** 

;, ~ ;,1t -:>~ 

1f~O)A ~ 

1і- Q * -с: ~;:_ 

Неначе пізній місяць 

Над селом 

У небі світанковому засяяв -

НадЙосіно* 

Кружляє білий сніrІ 

(!КЬІ/УІІ/ - Саканоуе-но Коренорі) 

* Йосіно - див. стор. 81. 



*** 

в день весняний, 

Залитий сяйвом сонця, 

Що безтурботно світить споконвік, 

Вишнева заметіль 

Бентежить серце. 

(liJkJll/ - Кі-но Томонорі) 



*** 

n•1!' 
,1!1.(J) іІ:\ ~t tr. .о 

L. іІ~ &:> .7f. f 'j: 

675 

В ущелині гірській 

Осінній вітер 

Кленовим листям річку загатив, 

Знесиливши 

Води потік бурхливий. 

( #i#?VIJI - Харуміті-но Цуракі) 

43• 



*** 

t, tH: 

~ Q л~~ -tl:"tr 
~t"~:::: 

~і}>О) 
11:~ ttn •t-

f'~ t 1r О) 
l::t. 

"/Xft ~ ft < ~~ 
(34) 

Хто з моїх вірних друзів 

Ще живий? 

Хіба що та сосна, що в Такасаrо* , 

Та в давні приятелі 

Я їй не годжусь! 

(•JIJ(lf.6. - Фудзівара-но Окікадзе) 

* Такасаrо - назва місцевості на узбережжі Внутріш
нього Японського моря (преф. Хьоrо). 



*** 

.:.:~ 1-

ІL' t~ ~і* 

~Q ~ t: f'j: 

~· 
~~;:: ~;:: f:I'CHt Q 

(З5) 

Мій рідний край! 

Одвічна таємничість 

Людських сердець 

І вишень аромат 

Одвічно щирий! 

(li!JfZ - Кі-110 Цураюкі) 



*** 

Не встигла літня ніч 

Змінити вечір -

У же світанок 

В небі палахтить! 

Де ж місяцю у хмарах притулитись? 

(l!f/IJ(l/Utj( - Кійохара-но Фукаябу) 



*** 

Осіннє поле 

Вітер засіває 

Краплинками сріблястої роси, 

Немов коштовні перли 

Розсипає. 

(.Х•ІІJІf - Фунья-ноАсаясу) 



*** 

U-1: І •Q)t, 

)...(!) ~ (f) 
~ 

т L. < t if.> Q f.pf~ 
(38) 

Кохати присягався 

І забув! 

Що ж, не за себе 

Я тепер хвилююсь. 

Я за його тривожуся життя! 

($Хі - Укон) 



*** 

t- (/) l.,fJ)/;I."' 

І Nl!.f (1). Jjj{ 

l,(l)~h "(! 

;Ь * ~ "( ft, c.·tJ~ 
U-1: .: u-
,A (l)~L.~ 

(39) 

Приховую кохання, 

Як бамбук ховає в заростях rустих 

Свій юний пагін. 

Але ж занадто палко 

Я люблю! 

( #•fll - Саті Хітосі) 



*** 

:td(, 

t (!)~,[!_~ С: 
tH: l: 

,Л(l)fm~*~ 
(40) 

Як не приховую кохання, 

Все одно -

Від спогадів полум'яніють щоки. 

І не уникнути 

Дошкульних запитань. 

( .J/ZJtJJI - Тайра-но Канеморі) 



*** 

f.t. 

:ЬіJ~~ f'j:* tt~ 
t:. 

ftf:, i~ ~t ~ 
U-1: L. 

A~ni*::.~ 

Я покохав! 

Я дійсно покохав! 

І від людей таїв своє кохання. 

Але ж плітки 

Попереду летять. 

( :E!Eli!JJ/, - Мібу-но Тадамі) 



*** 

-t"t' 

ti~ ~;:: .7;. ~;::~ ~ 

L.. f ! ~ "'? "'? 

fl.);. ::. 

?Вl~ ~ L- ~ f'j: 
(42) 

Кохати присягалися повік, 

Сльозами поливаючи рукава, 

Аж поки не покриє океан 

Своїми хвилями 

Суе-но Мацу-яму* І 

(lff.llfiёlll - Кійохара-но Мотосуке) 

• Суе-но Мацу-яма - гора поблизу м . Таrадзьо в пів11іч-
11ій частині о. Хонсю (преф. МіяІ"і) . 



*** 

:to(, 

,І~Н;t 't! ~ ~t ~ 
(43) 

До зустрічі з тобою 

Яне міг 

І уявити навіть щось подібне 

То~у, що з серцем 

Коїться тепер! 

(lllflll'l# lt,'JJ - fон-тюнаrон Ацутада) 



*** 

'!:. 

;№;t '"( L-fl < 'j: 
fl ;6~tl ;6~';:: 

Шкода! 

Якщо ніколи у житті 

Ми більше не зустрінемось з тобою. 

Але і дорікати я тоді 

Ані тобі, ані собі не буду! 

( tf:ll!Г6f/IJ!J. - Тюнаrон Асатада) 



*** 

;;. 

Jf (J)" \ f;:: ..-j ~ ~;: 

f;t. ~ ІО"'~ "/J':t.f,t. 

(45) 

Сумний кінець 

Нікчемного ·жипяІ 

Мабуть, ніхто 

Не буде й жалкувати, 

Ніхто не скаже й слова співчуття! 

(•111.\ -Кентоку Ко) 



*** 

t>~ Ь.ft{J/: 

ilri5IOA 
tJ),t:) ~t::.. *-

.:. о };. t, 
~(J))i"IJ),fl 

(46) 

Як той човняр, 

Що через гирло Юра* 

Кудись несеться в ч6вні без стерна, 

Я т ж не знаю, 

До якої прірви мене моє кохання занесе! 

(ftl/IH,f/J. - Соне-но Йосітада) 

• Юра - назва ріки lt морської протоки поблизу м. Мі
ядзу (преф. Кіото, преф. Хьоrо). 
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*** 

~t! 

L-~fn;s m(J) 
~ '(} L-~ ~.: 

о~ ,,. 
л:.~И.*-tl 
І>! ! 

tkJ:t*~.:~t ~ 
(47) 

В старій оселі, 

Хмелем оповитій, 

Панує смуток. 

Жодної душі! 

Хіба що осінь в гості завітає! 

( .•• tlil/i - Еrьо-хосі) 



*** 

\'і;І, fJ.1/-* ? "':) r8i (/) 
:f3 (/) n (/) J7. 

< t~ ~t -с t (/) ~ 
:tdt.1 

ть:. biJ~tl 
(48) 

Як хвиля, 

Розшматована об скелі 

Буремним вітром, 

І моя душа 

Від невгамовних спогадів змарніла. 

(llfZZ - Мінамото-но Сіrеюкі) 



*** 

jQ (, 

tq)t-:.~.~~ 
(49) 

Як охоронців вогнища, 

Вночі 

Душа моя закохана яриться 

.І, як вони, 

Тьмянішає удень. 

(:k'P/51/JЯ - Онакатомі-но Йосінобу) 



*** 

~ 

т L-~~ ~~і? L, 
p(l)t, 

~~~ 

Заради тебе й завдяки тобі 

Молюсь, 

Щоб не скінчалося ніколи 

Життя, 

Яким я нехтував колись. 

(•llf•~ - Фудзівара-но Йосітака) 



Проте, 

*** 

'/J). < с!:: t::';: 
*-~ ~j:" \ ~ ~ (J.) 

L 

~ L t~~ t:.fl 
t.. .}.!(, 

~~-3.~:о~ 
(51) 

Як палко я тебе кохаю, 

Можливо, краще розповість полин, 

Що на горі Ібукі* 

Пломеніє! 

(•Jll(Jli;/fll/Ci - Фудзівара-но Санеката асон) 

* Ібукі - гора на межі префектур Cira та nфу. 



*** 
;, 

~ ~t /Ь.;h, f';f 
< 
.Q Q °ЬО) с!:: fi 

L-

~ ~ ttiJ~ І:> 

tt f ~ ; І:> ьо L, '! 
;,~ 

WH! І:> ~tю:\tt 
(52) 

Хоча і знаю: 

Знов настане ніч, 

Коли у сутінках вечірніх 

День погасне, 

Світанок я ненавиджу все більш! 

(•f)J(i6(81f/E - Фудзівара-но Міті11обу асон) 



*** 

Якби ти знав, 

Як забарився ранок, 

І як я нудьгувала усю ніч, 

. На самоті 

Чекаючи на тебе! 

($:kNi611fНI - Удайсьо Мітіцуна-но хаха) 



*** 

оф -Г!>. 

ff < * * -zi І± 
iPf~ittili 

Іt .lr tJ•tf 

4- f3 ~~.& ~ Q.) 
~ •СІ)!;, 

~ с!:: t~~tl 
(54) 

Якщо для тебе клятва -.Не забуду!• 

Колись, коханий, 

Стане тягарем -

Той день в моїм житті 

Останнім буде! 

( • fflJE fl]НJ - tідосансі-1tо хоха) 



*** 

t:. о~ 

№ *- "( !Л. l,.; < 
f! ~ IO.fl, е:.· 

~ 

t! ~1ШJ::. *- ~tn 
(55) 

Замовк назавжди 

Голос водоспаду 

Ще в давнину, 

Та струменем дзвінким 

Його ім' я рокоче у легендах. 

(*#Г6$.~{Е - Дайнаrон Кінто) 



*** 

;, 

)і~.:: ~ t іІ~ fl 
(56) 

Ще хоч би раз 

Побачити тебе, 

Щоб згадувати 

Цю останню зустріч 

Там, де вже буде зовсім інший світ! 

(ftl~i!til - Ідзумі Сікібу) 



*** 

"' Jt L,~-t:"tl, ~ t 
ью~~ruн;: 

J; 11 ,.,~ 

~~(l)JJ ю~tl 
(57) 

Опівночі 

Зустрілись випадково ... 

Я навіть упjзнати не змогла -

За хмарами 

Сховався саме місяць! 

( #і:\11 - Мурасакі Сікібу) 



*** 

Дмухне з гори Аріма* вітерець -

Зашелестить бамбук 

В долині Іиа**: 

Отак і мій коханий не дає 

Його забути! 

(:k!ICE{Jt - Дайні-но Саммі) 

• Аріма( -яма) - гора в преф. Хьоrо (о. Хонсю). 
•• 111а - назва долини, розташованої поблизу цієї гори. 



*** 

t:i 

~t.t* L. t (7)~ 
.t 

~~~~t-c 

·jp. t~;; < * -с_; (7) 

Всю ніч дивилась, 

Як по небу місяць 

Котився вниз, 

Аж поки не пропав". 

Заснула б краще зразу без тривоrиІ 

(i#!IUfi/J/J - Акадзоме Емо11) 



*** 

.!: 11 

jj~thfi 

* t~ ~J;. t J;.-f 
;,:i: 1"1L.~"( 

;R(J)~ft 

(60) 

Занадто довгий ІWІЯХ до /куно* 

Через вершину Ое* * пролягає! 

А по Небесних Сходах*** дотепер 

Я ще не бачила, 

Щоб хтось з людей піднявся! 

(/J•i.t!JJ/!f№ - Косікібу-110 Найсі) 

* Іку110 - долm1а поблизу м . Фукудзіямл ( преф. Кіото). 
**о ( . е -яма) - гора в преф. К1ото. 

***Небес11і Сходи (Ама -но хасідате) - 11азва морської 
коси поблизу м. МіяіJзу (преф. Кіото). 



*** 

Г!.1: ; J ::.::.'1>~ 

~t ~nmi~ 

~~~;;f'(}~~ t.J=-f~ 

(61) 

Восьмипелюстка-сакура* із Нари** І 

Столиці давньої 

Сьогодні аромат 

Аж за Дев'яту Браму*** 

µросочивсяІ 

( IJl#J-*111 - /се-но Тайфу) 

* Восьмипелюстка-сакура - махрова япон. вишня. 

** Нара - див. стор. 91. 
***Дев'ята Брама - поетична назва імператорського 

пал.ацу. У вірші гра слів: •вісім• - •дев'ять•. 



*** 

І:~ 

~(7)~ ~ ~J'j: 

J:l:iPG l: t 

Можливо, 

Кукуріканням своїм 

Хтось і спроміrся ошукати варту -

Заставу Зустрічей* 

В оману не введеш! 

(ІІІ!РІ/11'11 - Сей-сьонаrон) 

• Застава Зустрічей (.Аусака-но секі) - див. стор . 404. 
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*** 

:td\, ~ 

.'i!J,O№.*.tt.u 

~ Іt'IJ~ ~ ~ 

\' 

й ь J:: L.. t 'IJ~ tt. 
(6З) 

Тепер ми розлучаємось навік! 

Якби я міг 

Бодай про це, кохана, 

~стами власними 

Повідати тобі! 

(Zi:;;t:k;lбlll - Сакьо-но дайбу Мітімаса) 



••• 

1t f1!'J ~ І;? ~ * ,}( (J)m~* 
(64) 

Коли туман 

Над річкою Удзі* 

Зоря ранкова світлом розпорошить, 

Тичинки верш з'являються в воді 

І тягнуться по мілині рядами. 

(lllfllflЯJi!IК - fо11-тю11аrон Садайорі) 

* Удзі( -rава) - річка поблизу м . Кіото . 



*** 

't"t' 

f;f ~ IO.~t~~~ 

/ЬQ t(J)~ 

.: и- < 
Ш.Н~*'J і:> t~ tr 

t1. "' 

~ ~-tiif J...,~tti 
(65) 

Не просихають 

Від образи рукави. 

Але ще більше жалкувати буду, 

Якщо спаплюжать язиками люди 

Моє ім'я! 

(111/Я - Саrамі) 



*** 

Давай удвох поскаржимось на долю! 

Адже і в мене, 

Сакуро* гірська, 

Крім квітів цих, 

Немає в світі друзів. 

(;ktWJEtf# - Дайсодзьо tьосон) 

• Сакура - див. стор. 200. 



*** 

Іфt) 

~Н!;О~ І? tl -'б 
~:t<? 

-=Fttf;: 
~ 

;O~r.>tl < ftt~tf 
f,t " 

~ :.-tm t.,'tn 
(67) 

Хоча б на мить у цю веснЯну ніч 

Тобі на руки голову схилити 

І задрімати." 

lfil Бо навіть цим 

Ім'я своє знеславити я можу! 

()fJ/jf*i~ - Суо-но Найсі) 



*** 

J: 

&? ~ --е ? '! i!tiz: 
ttiJ~ ~ .A..f';f 

J: l:t ...,~ 

~~0))1'/J'Зifl 

(68) 

Якщо мені усупереч душі 

Ще довrо вікувати на цім світі, 

Нічоrо краще місяця тоrо 

В нічному небі 

Я вже не побачу! 

(.=~;;t - Сандзьо-но ін) 



*** 

f:.') t:. /)>f;I: 

іі ІІІ (J) J І І (J) 

1: L.. ! 

~ fl ~ ~t ~ 
(69) 

Осінній буревій 

3 rори Мімуро* 

Багряний лист зриває 

l в парчу 

Ріку Тацута** щедро одягає. 

(lli!ШJH/fi - Ноін-хосі) 

* Мімуро( -я.ма) (або ще: Міоа-но-яма) - див. стор. 403. 
**Тацута( -rаоа) - дкв . стор . 241 . 



*** 

'\'11 ~ \' 

m~:lr~ t±i-e--r 
fliJ~tf:hAt 

Самітницький притулок покидаю, 

Але куди не rляну, 

Навкруги -

Одне і те ж: 

Осінній хмурий вечір. 

( JfliIIJil!i - Рьодзе"·хосі) 



*** 

fJ>l! ~ ~·fJ. 11 

~~l:E(J)~-

:J;o~..-:5;h,'l 

Смеркається І 

У полі край воріт 

Осінній вітер щось шепоче рису 

І рветься 

В очеретяний курінь. 

(:k*1!6 1l(6 - Дайнаrо11 Цу11е11обу) 



*** 

-t"t' 

i,p.~t t:~*PJ(J) 

~:n t:. ~т:n 
(72) 

Прислухаюсь і чую як шумлять, 

Б'ючись об береr Такасі*, 

Сердиті хвилі. 

А наближатися боюсь -

Змочу рукава! 

(ili::ГPYJl:Etllilfl1 - Юсі-найсінно-ке-но Кіі) 

• Такасі - назва місцевості в преф. Осака. 



*** 

Не підіймайся, 

Ранішній серпанку, 

3 сусідніх rip -

Вишневий білий квіт 

Вершину Такасаrо* прикрашає! 

(11111111'/!/ЕІ - rон-тюнаrон Масафуса) 

• Такасаrо - назва гори й місцевості в преф. Хьоrо. 



*** 

~JI; 

Щ:tо-? L. J: 

f'j: ~j L. t,ptt, с f'j: 

Хіба про це 

Я Господа благав? 

Чому ж вона така немилосердна, 

Як буревій 

Зі схилів Хацусе*І 

(•ІtІЯІІСі - Мінамото-но Тосійорі асон) 

• Хацусе - назаа rори та буддійського храму, розташо
ваного на іі вершині (преф. Нара) . 



*** 

Твоя обіцянка 

В житті моїм була, 

Немов роса засохлому полину. 

А..1!е, на жаль, і цього року теж 

Я осінь без надії проводжаю. 

(•JJJ(6/I - Фудзівара-но Мототосі) 



*** 
/%(;, 

bf:.(J)JЖ 
:. \' ~ 

№ ~ /:fj ~ --с Y!n ''і 
о ~ 'IJ), t:. (J) 

Коли виходиш 

У відкрите море, 

То здалеку 

Піннсті гриви хвиль 

Хмаринками на обрії здаються. 

(llil!t 'Лi#lltll/3,;klt;k/5 - Хоссьодзі Нюдо 
Сахі-но ха.мпаху дайдзьо дайдзі11) 



*** 

І'Р 

№Н;:: "іtї~Р .Q .Q 
~~~Ч1 

?'tJllO) 
;-.t, 

ьn "( t *~;:: 

Гірська ріка 

Прискорює свій плин 

На мілині, 

4 трапиться ій скеля -

Розділиться й сплітає рукави. 

(lllttlltt - Сутоку-і11) 



*** 

.І: h ~ 

v" < fi!fi~~~ 
-t :І: -tte-!J~ 

~/10)~~ 
(78) 

Як часто тебе будить 

Серед ночі, 

Відважний стражнику біля воріт Сума*, 

Крик куликів 

Над островом Авадзі**? 

(•* -Мінамото-но Кане.маса) 

• Сума - стародавня застава на узбережжі Внутріш
нього Японського моря напроти о. Авадзі. 

••Авадзі - острів у Внутрішньому Японському морі. 
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*** 

< (, 
t~ ft, і.} < ~ С7) 

1:. 1t 

№*.OOJ: ~ 
\ ' '>\!' 

tn/±1--:JQЯO) 
fJ'lf 

~O)~~~t~ 
(79) 

Осінній вітер 

Хмари розпинає, 

А крізь проrалини на небі 

· Де-не-де 

Яскраве світло місяця сочиться. 

(ЕЖ*:Іг•ІІІ - Сакьо-но дайбу Акісуке) 



*** 

.:.:.>;, (, 

ІL' t~ c:,-r 
< .>;,tp)j. 5 .О) 

723 

Не знаю, 

Чи надовго це кохання? 

Переплелися в серці почуття, 

Немов волосся чорне 

На світанні. 

(#lf/l'JRl/lJI/ - Тайкенмон-ін-но Хорікава) 



*** 

t1. ~·t.:. 

Р,~ ~ "':) Q л~ 

t.t іІ~ t.P п ft 
і>~ і>Іt 

t~t~1f~(J) 
-::>!' (/)::. 

~~1jh,Q 
(81) 

Зозулі rолосІ 

Як не придивлявся, 

Крім місяця ранкового, 

Не зміr 

Побачити нічоrо в тому боці. 

(flf6*~Ё:kCi - fотокудайдзі-110 садайдзін) 



*** 

td (, 

1~V.b~ 
\'Q)t:, 

~ -с t itf i'i 
~.Qt(7)~ 

~ 

Іі~ ~;: f;:: -"IO.i'i 
f.t,]j.f'!. 

~ fl ~ ~t ~ 
(82) 

Кохання сум! 

Та жити Якось треба. 

Ось тільки сльози розпачу свого 

Угамувати 

Аніяк не можу. 

(і6ШІіНІ!і - Доін-хосі) 



*** 

l,h> fJ. 

Ні!:t1~" < ff. Q 
(83) 

Куди мені втекти 

Від цього світу? 

У глухомань rірську? 

і'\ле ж і там 

Крик оленя розпачливий лунає. 

(.ll:klif'Я:kxlt/it - Котайrоrу-но дайбу Тосінарі) 



*** 

f~t;~ t:>.;"o.,.f:f 

* t;::. О).:::_+~~ 
L-O)f:fntf 

Як житиму, 

Р:І; ::U-

4-f'J:~ L-~ 
(84) 

То, може, й ці часи 

Колись згадаю з тугою у серці! 

Як згадую з любов'ю я тепер 

Печаль колишню. 

(•Jlfllfll/llCI - Фgдзівара-но Кійосgке асон) 



*** 

h 

~Іt~~Ю. 
:/:І'\> 

ІМJО)'(}*~"' 

"":)h,flil~ ~ Іt ~ 

(85) 

Всю ніч у роздумах! 

Світанок забарився. 

До спальні крізь шпарину у вікні 

Немилосердний морок 

Просочився. 

( llt6tlflfi - Сюн 'є-хосі) 



*** 

11.-..~ 

ь~~ ~ ~~t~ 
(86) 

Невже це місяць смутку додає, 

Запрошуючи разом пожуритись? 

Бо ж звідки їм узятися тоді 

Моїм сльозам, 

На жалібнім обличчі? 

( l!itft/i//fi - Сайrьо-хосі) 



*** 

-?Іф 

8t*t~OIO. 
~ 11 

•*О)-~;: 
~~ ~ 

Jlfti:,c7)~;( Q 
;,~ Іф.&- <' 
~О)~ п 

(87) 

Не встигли висохти 

Росинки від дощу короткого 

На листячку у лісі, 

~к сутінки осінні із долин 

Уже туман угору підіймають. 

(6. /lilfi - Дзякурен-хосі) 



*** 

Г;t.J 

O~J:~2.. 

~~..-::> < '"(~ 
~v-ьt~.Q,,..;:~ 

(88) 

Невже за ніч одну -

Коротку, ніби сон 

В затоці Наніва* очеретинки, 

Кохати палко мушу 

Все життя? 

(Jlll"!/GUIJ#f - Кокамон-і11-но бетто) 

• и . 
пан~ва - див . стор. 575. 
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Життя! 

*** 

І':. І':. 

№ ;t f J. f:f № ;t ~ 

f J. ;>j~ ~ ~ f';f 
l,11) 

~~Q:_~O) 

J:b ~ t-{1t"Q 
(89) 

Ти мов намисто з самоцвітів. 

Якщо порвешся - рвись! 

А якщо ні, 

Чи зможу те, що в серці, я таїти? 

(Ат?9JІ::Е - Сьокусі-иайсіино) 



*** 
,,. 
Jl.-ttfi~tt 
~ (::!; 

$81JO) &? *О) 
~" 
~t~~~ t 

ю.n ~~ ~ ю.n L-

Я б показала мокрі рукави 

Одзімських* рибаків 

Тобі, коханий! 

Вони хоч не линяють, 

Як мої! 

(Jfl•fllJІR.:klfl - /мбумон-ін -110 тайфу) 

* Одзіма - острів поблизу пів11ічно-східної част1111и уз-

6 режжя Тихого океану (пр ф. Міяrі). 



*** 

І;. І.,\, J: 

n.~< ~-~О) 

~ u L-6~;: 

Із-під циновок, памороззю вкритих, 

Сюрчання цвіркуна ... 

Невже і я всю ніч на самоті, 

У одяг кутаючись, 

Спати нині буду? 

(fllJ/(•llfІtllt;J:Іt:k!Л - fокьоrоку сессьо 
Сакі-110 дайдзьодайдзіи) 



*** 

735 

Як тіі скелі 

У відкритім морі, 

Не просихають рукави it на мить. 

Але ніхто з людей 

Про це не знає! 

( =~R•« - Нідзьоін-но Са11укі) 



*** 

Якби цей світ таким і залишався -

Зворушливо сумним, 

Як той рибак, 

Що човен свій 

Вздовж узбережжя тяrнеІ 

(ll:k:f:i:kCf - Камакура-110 удайдзі11) 



••• 

З rip Йосіно* 

Осінній вітер віє. 

Холодна ніч 

Хмурніє над селом. 

Прачів далекий стукіт долинає. 

(#•ІUІ - Санrі МасаЩІне) 

* Йосіно - див. стор. 81. 
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••• 

J: t:.~ 

? ~itf:q)~~:. 

tol1~t.І~t.t 

Чернець нікчемний, 

я також стою над деревом для храму 

І від лиха 

Своєї ряси чорним рукавом 

Людей у грішнім світі заслоняю! 

(іt:kІІЕ•РІ - Ctnd-нo даіІсодзьо Дзіен) 



*** 

Не цвіт вишневий 

Снігом розсипає 

В саду моєму лютий буревій -

Мої літа 

В тій заметілі білій! 

(Л.;61t:klt:kf5 - НюОо Сакі-но даuдзьодаuдзін) 



*** 

Іф,&. 

~tl~~;::. 
~ ь lд 

~< ~-jj{q) 

В Сосновій бухті* 

В затишку вечірнім 

Палають водорості 

І моя душа, 

Чекаючи на ту, що не приходить! 

(ІІ'РМ#'Ж' - (он-тюнаrо11 
Садаіе /Фудзівара-но Тейка/) 

• Соснова бухта - мальовнича морська затока на уз

бережжі о. А.вадзі у Внутрішньому Японському морі. 



*** 

~ J!lf1 

ft_ t:> О) Іj\) І\ О) 

fІ.'> 

];. ::f: ~~-О) 

L- Q L- ft, ~ ~t Q 
(98) 

У сутінках вечірніх вітерець 

Шепочеться про щось 

3 рікою Нара*. 

Лише обряд Очищення** в воді 

Нагадує, що літо ще триває. 

(~.::.(Ji~!.I - Дзюніі Іетака) 

• Нара - невели:ка річха поблизу сннтоістськоrо храму 
Каміrамо в м. Кіото. 

**Обряд ОІСuщення - сннтоістськиі\ реліrі1Ь1кі\ обряд 
обмкваю1я, що відбувається в останню ніч літа . 



••• 

!.І-!: ~r, 

At'li~L-

~ t:,~ t~ < 
.t. :td\, f.:t.1 

1!t ~Ж~ '9> А J~ 

tq)i~ЙJ'j: 
(99) 

Ненавиджу 

І співчуваю людям! 

Цей остогид.лий світ 

Для мене став 

Причиною невтішної печалі! 

(11"RR - fотоба-ін) 



••• 

.&-6 "~ t! 
їS"~tf~(J) 

\.., (J) ~ ~;:: t 

t.t fіёЬ;: ~ ёЬ ~ 

Старий маєток! 

По окрайку стріхи 

• Трава печалі•* rусто поросла, 

І в пам'яті минуле 

Пропливає\ 

• •Траеа '8Єtеа.ІІі• _ в• [сіно6f·'1/СІІ}, дОСJІі811иІ перек 
лад назви О)ЩОІ'О з вк.ців JПJОНСЬІСОЇ папороті (..ю•.: 
Dava\lia Mariesii Moore). 



11. РЕН(А 

J!l!mx 



7J<~~Ji 
_:пд 
-7 



МІНА СЕ 

САН-(ІН 

ХЯКУ-ІН 

СТО ВІРШІВ 

ТРЬОХ ПОЕТІВ 

ЗМІНАСЕ 

(1488р.) 



•Мінасе* сан-rін хтсу-ін• - одна з t<ращнх і типових 
ДІІJІ японської поезії XV ст. збірок віршів, написаних у 
жанрі ренrа, була СІСJІ8Деиа 22 січня 1488 р . поетом Іїо 

Cori /1421 - 1502/ та двома йоrо учнями : Сьохаку /1443-
1527/ і Сотьо /1448- 1532/, кОJІИ, подорожуючи в Сет
цу**, вони зупинилися на иічліr у Ямлдзакі** •. 

Але на наш вибір ВКJІЮЧИТИ до складу •Антології 

кллсичноі RІІОНСЬІСОЇ поезії• як цю, так і наступну поетич

ну збірку •ЮІІАШ сан-rін ХІІК!І·ін., у першу черrу впли

нув той факт, що одним із авторів цих творів був Іїо Cori 
(Іі.ІІ*~Ю - неперевершений майстер ренrа, творчість 

якого високо оцінювu Басьо. Йоrо поетичииА талант і 
вміиWІ лаконічно висловити в короткому вірші rJ(ІІбоку 

філософську думку помітні навіть у цих двох невеликих 

за обсяrом збірках ренrа. До icropii японської поезії Cori 
увійшов JІК укладач власної антолоrіі ренrа, відомої під 

назвою •Трага забgтт.я• ( •&c1Jpe-ryca• /1474/), автор 
JІірнчиоrо щоденника •Сіракага кіко• /1468/, трактатів 
•Тьороку6умі• /1466/ і •Адзумл мондо• /1470/, присвя
чених поетиці ренrа та техніці іх СІСJІадани11, а також як 

ynopJІДIOUC однієї з кращих антолоrій ренrа - • Сінсен Цу
куба-сю• /1495/ , СІСJІаденоі за наказом імператора (о
Цуті-мікадо. 

• Мінасе - назва ріки та місцевості в преф. Осака. 

•• Сетцу - іст. назва провіицlі, що входить нині до 

складу преф . Осака (райони /кеда та /тамі). 

•••ямлдзакі - іст . назва провінції, що входить нині до 

складу преф. Кіото. 



У горах сніг, 

Але підніжжям rip 

Вже стелиться серпанок вечорами. 

(Jffllf - Соті) 

Іф ~-r 

fi< *~ f;f < 
~І/) 

~~~f:l~~ ~ 
(2) 

І талі води здалеку несуть 

Села гірського аромат сливовий. 

( /11 ІВ - Сьохаку) 



,,,,:Ь,,,,'\!' 

JІIJ!\.i~ 
tH: '1.;'tt~ 

-tr~~ 

Над річкою легенький вітерець 

Весни прикмету -

Верб табунчик пестить. 

.h>t:I ~k 

:At~т~t 

L. Q ~ а;:, ~t ;О~ t.: 
(4) 

(f'ff:lf - Сотьо) 

Ледь-ледь світає. Весел чути СІVІеск, 

Проте човна самого ще не видно. 

( J'ffllf - Cori) 



Ще проступає крізь нічний туман 

У небі слід 

Від місяця блідого. 

( )// lfJ - Сьохаку) 

L.t. ІТ) 

•:to< JfJ±~ 
"t < 
і'\ J±•t1At ~ 

(6) 

Закінчується осінь - і поля 

Сріблястий іній рясно покриває. 

(!lk:* - Сотьо) 



Посеред трав засохлих -

Плач комах 

Безжалісно бентежить нашу душу! 

ю~~ n~ ~ ~Jt 

~ Є> Ji t.t .'5 ]j. і:, 

(8) 

Помітив раптом стежку у траві, 

(Jf#Jf - Cori) 

Наблизившись до тину. Звідки? Дивно! 

( lflfJ - CьoжtnqJ) 



~:і 

щ~~:\~ 
<'!~ 

ш.~~ ~ L,~;:. 
t-< 
~-5~/v 

(9) 

Мабуть, з тоrо села, 

Що в нетрях rip, 

Де буревій ніколи не вщухає. 

tln~т*v-~ 

~'CJL-~t?~ 
(10) 

( ;jf:lf - Сотьо) 

Якщо так скрутно люди там живуть, 

Їх доля нашої сумнішою здається! 

(;ffllf - Cori) 



:tоь 

~)pfJ. J:: 
(11) 

Не варто нині думати про те, 

Які самотні ми 

На цьому світі! 

? "':) ~ f:t lv с!:: f :t 

f.pt;l "'( L, 1:,-f~ 

(12) 

( І!/Іе - Сьохаку) 

Тим паче, що людини почутrя -

Такі мінливі, як усім відомо! 

(Jlf~ - Сотьо) 
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t-

-~ P~ Q 
~Іф 11f.t 

• :: .:t :т ~;:: 
;,ь 

1{nt~n 
(13) 

Але ж сумує навіть по росі, 

Що, випавши, зникає, 

Квітка кожна! 

(Jffhf - Cori) 

fJ•-t 

? і:> Sut.J~~f 
(14) 

Імла вечірня все ще береже 

Останній відблиск сонячного світла. 

(}!/hJ - Сьохаку) 



З піснями повертаються пташки 

До гнізд своіх, -

Для них вже також пізно! 

(Jk:* - Сотьо) 

Крізь хащі пробираючись гірські, 

І не збап1еш: де стежка, а де небо! 

(Jkllf - Соті) 



-{-\.' L (' tl. 

~!IH-;t~ffiO) 
t.:U'.:'~(, 

~~ 
(17) 

Але ж і розпогодиться коли, 

Не висохнуть 

Мандрівника рукава. 

(/!І h1 - Сьохаку) 

Яскравий місяць тьмариться в очах, 

Коли в траві ночую просто неба. 

(;ff/1 - Сотьо) 



Не сплю щоночі, 

Тільки марно все: 

Минає осінь знову по-пустому\ 

(*flf - Cori) 

tфЮ 

~Ч;: 5 ~tr~ 
1'1!' ~ 1'1fJ•'\!' 

~ (J) J:.J!\. 
(20) 

Зриває вітер пізній цвіт xari•, 

І смутку повні наші сни короткі. 

(/flhJ - Сьохаку) 

* Xari - див. примітку нас. 129. 



Мені наснились родичі мої, 

У сі покійні ... 

Що мене чекає? 

:ІОІ' Іф( ~ 

~O)ft~.t 

t~ ~;::. ). "/J'>. ). ~ lv 
(22) 

(~lf - Сотьо) 

На що нам сподіватись? Ми також, 

Старіючи, йдемо за ними слідом! 

(~tlf - Соті) 



.:. ~ Іі 

~(7)-~t::~;::. 
;,ь 

15Єn t...n 
(21) 

Якщо смаку бракує 

Цим пісням -

Сприйміть хоча б їх таємничий смуток! 

( /!1111 - Сьохаку) 

~ь 

-{-tl, tlX:fl Q 
'4>~<n ~€> 

~-(7)~ 
(24) 

Мій друже любий, він - як та журба 

Вечірнього затьмареного неба. 

(~IJf - Cori) 



Сьогодні ми вершини перейшли, 

Покриті хмарами, 

А не вишневим цвітом. 

(lд* - Сотьо) 

І весняних гусей прощальний крик, 

Прислухавшись, ми теж почули нині!* 

(11/ltl - Сьохаку) 

• Дикі гуси прилітають до Японії лише на зимування. 



~~ tH: 

Я ~~f-;;tA t 
:І: 

~""( lA;f ~ 
(27) 

Невже затьмареним 

Здається місяць їм? 

Затримайтесь і помилуйтесь з нами! 

( Jffllf - Соті) 

Осіннім ранком мокрий від роси 

Прокинуся я знову у дорозі. 

(Jifll - Сотьо) 



Удалині 

Край поля над селом 

Туман холодний стелиться за обрій. 

( /!lhJ - Сьохаку) 

Доносять вітру подихи пругкі 

Прачів далекий стукіт по білизні. 

(;kl/f - Cori) 



" -t""t' 
~J'j:~? т~ 

<n.::: ~ 
-~~;: 

(31) 

Щороку в грудні холод до кісток 

Проймає тіло 

Крізь тоненький одяг. 

(;fi:lf - Сотьо) 

У розпачі від марного життя 

Збираю хмиз приречено у горах. 

(/!І 18 - Сьохаку) 



.: .t ,,. t, 

Jlt О) ilt О) )Й'';}: 

-':> ~ '';}: "( "( 
(33) 

В моїх думках при цьому лиш одне: 

Чи вартий світ тоr6, 

Щоб жити в ньому? 

- - ? 

~[, '~ .:t- ~~ 
v'"":J't:>~]j~~ ~ 

(34) 

Але куди подітися мені 

Від розпачу свого і безнадії! 

(Jffllf - Соті) 

(JkA - Сотьо) 



;: 

~"':) :. ~ ~;::_ т ~ 

~ ю.~ю.~;::. 

(35) 

Так і живу, чекаючи кінця -

Розлуки вічної 

Після кохання ночі. 

(/flhJ - Сьохаку) 

А все ж таки, чому людська любов 

Завершується саме так на світі? 

( Jffllf - Соті) 



~n 

~i)~-ft~~ 

:totb~lv 

(37) 

З тобою розлучившись, 

Палко так 

Не зможу вже нікоrо я кохати! 

~ O);t3 t іІ~~f І;: 

І;: t:. .О t-С. І;: tt. ~ 
(38) 

(ffЬf - Сотьо) 

Бо в світі цім нема поміж людьми 

На неї навіть схожої людини! 

(/!/ІН - Сьохаку) 



В старій столиці кожне деревце 

Травинка кожна -

Спогади й досада. 

;,. ~~ 

Jt(l)? ~mt 
f/, .:'~ 

1611:.~ІЬn 
(40) 

І навіть жалюгідний цей нічліг 

Нагадує мені гірке прощання. 

( ;Jfllf - Соті) 

( ;Jf;/I - Сотьо) 
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М: 

~ f І іР С::, ~/i~fj\f;:: 

tt <' ~ ьь J:: 
(41) 

Нехай втішає згадка про батьків, 

Хоча вони й померли 

Нещодавно ... 

(/!І ІН - Сьохаку) 

-:i@' и- т:t. 

я 13 (J)*~ 
tфt) 

.f;:: ьь <' с::, tr 
(42) 

Минають дні, і місяці летять, 

А сни нас повертають у минуле. 

(Jffllf - Cori) 



Від берега 

!-h 

t ь .::. L. * (J) 

'/J), ~ V) J;: "'( 
(43) 

Відчалюють човни, 

Причал свій покидаючи востаннє. 

О~* - Сотьо) 

~І::?~ flv J 

x~n:. ю. 
О)~ 

№~~iJ.,,Jt~ 
(44) 

Якщо ми не народжуємось знов, 

Про вчення Будди хочу я почути! 

(/!І ІН - Сьохаку) 
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~ "'~ m *.mPJ 
(45) 

А поки що, до зустрічі, печаль, 

Немов роса, 

То з'явиться, то зникне. 

(Jfftlf - Соті) 

tH: 

Л t:.r1) 'lh t~ VJ 

(46) 

На інших покладаючись, живу. 

Собі ж обрид, як вітер цей осінній*. 

(Jff:IE - Сотьо) 

•Гра слів: яп. слово •акі•(~ - осінь) омонімічне одній 

із форм дієслова •акіру• (t/я~ '5) або ж •аку• (t:JI<) 
- набриднути, обриднути; пересититися. 



~ 

tt. < ii~~ott. ~ 
J:: t ~ Ь-1~ 

(47) 

В полині марно коники сюрчать, 

Надіючись, 

Що хтось їх урятує. 

(/!fltl - Сьохаку) 771 

~з; 

L-~ ~ ь. µн-;t 
'>! 
)Щ O)Ji.~-ttJ 

(48) 

На цій ropi, освяченій людьми*, -

Лиш місяця яскравого сіяння! 

( ;ffllf - Cori) 

•В оригіналі: •сіме-юу-яма• (ft.it*P ; Щ) - ropa, що об
плетена •сіме•. Сіме - ритуальні солом'яні канати з 

вплетеними в них смужками паперу, якими при

крашають святі місця: храми, скелі тощо. 

49• 



n•n ьп< 

-~;:f! 

tr.. t~~ ~ * l,,<7) 

Відлуння дзвонів в ropax - тільки це 

Мене, самотнього, 

Тепер уранці будить. 

(;Jf:lf - Сотьо) 

J:. J:. L.t> 
1{ t.t, 1{ t.t. <7). 

(50) 

Щоночі землю паморозь сріблить 

Та так, що посріблнлося й волосся. 

( )!f h!I - Сьохаку) 



Jr.OФ 

~~~it,(/) 

~ L- t:. ":S ь а--с 

Зимовий день! 

В затоці журавель 

Зажурено стоїть, піднявши ноrу. 

(fffllf - Cori) 

оф~ ~·-\!' 

~ L. i~J!\.(/) 
r ~ t- J Jr.f.t.ТJ~ 

:to~~:Rrл 
(52) 

Удалині - рибалка на човні. 

Солоний вітер. Вечір. Сутеніє. 

( /fl/f} - Сьохаку) 



Чи заблукав 

tJ>-t-1'-

• ~1,-\--:) < 
''j: '"( tt ; lv 

(53) 

Серпанок веснянИй? 

Кудись за обрій тягнеться безкраШ. 

(* lf - Сотьо) 

Не бачив звідки - у гірське село 

Весна-красуня знову завітала! 

(*Ід - Cori) 



'1>::. 
t~ it t~ ;itJjQ 

З кущів 

Останніх квітів пелюсткн, 

Що ледь тримались, сумно опадають. 

( /11 КІ - Сьохаку) 

Промок до нитки в лісі від роси, 

Стежиною крізь хащі продиравшисьІ 

(JJf* - Сотьо) 



І., (' 

!Щffi Q t:Jlv 
(57) 

Від холоду осіннього й дощу 

Печера в скелях -

Марний порятунок! 

(Jffllf - Cori) 

В коr6 рукава мохом поросли, 

Тому вже не до місяця на небі. 

( )1/hJ - Сьохаку) 



tH: 

J:-t-CA 
(59) 

Ні! Благородна схимника душа 

Не зможе вже 

Почерствіти ніколи! 

(JffJI - Сотьо) 

Вдалечині ледь видно корабель, 

Що відійшов, як хвилі вгамувались. 

(Jff~ - Cori) 



;,~ 

W}t~~(J) 
{-І;, ;,1; 

~~;:WFt~~ 
J: < (, 
~Q(/): 

(61) 

За ніч на морі буря уляглась: 

Ранкова тиша, 

В небі - ні хмаринки! 

(/!/ІВ - Сьохаку) 

Далеких гір вершини білий сніг 

3 усіх боків облив яскравим сріблом. 

(~lf - Сотьо) 



Цей листопад, 

Ця хатка на горі 

Мені в жипі ніколи не обриднуть. 

( Jffllt - Соті) 

11;')~•1!' .::t. 

t~J!\.O)jП 
(64) 

А смуток мій - від тих сумних пісень, 

Які співає вітер серед сосен! 

( /!llfJ - Сьохаку) 



~n .: 
йtЮ:\Jltt7) 

~ IO:\--:J ~ :Jo ~ ~ 

ІО:\~ Ь-* l..
(65) 

Хто ще з людей удосвіта вставать 

Щоранку згоден, 

Щоб молитись Богу? 

(JfUl - Сотьо) 

Хіба що місяць знає смуток мій, 

Мандруючи завждИ зі мною поруч. 

(;l/f - Соті) 



Роса поволі 

Інеєм стає, 

І осінь знов зволожує рукава. 

( ffl l(J - Сьохаку) 

t;l.f~ 

?т1Етт~ 

-t?~*<t~L
(68) 

Волоття посивіле сусукі* 

Зриває і розносить лютий вітер . 

(*-6 - Сотьо) 

* Сусукі (1'; лат.: Miskanthus) - багаторічна трав'яниста 
рослина родини злакових з довгим тонким стеблом і 
rустою волоттю. 



~;: < 
tJ),t:. щ•n --с 

()' 

~ tJ~ 13 ~;: 
(69) 

В холодні дні 

Тьмяніють схили rip, 

Доносяться перепелині співи. 

11) ~~ 

!lf с!: t~ Q .ш t 
ь-a..-:>..-:>-t:tтu 

(70) 

( Jffl/f - Соті) 

Скорботний смуток поле оповив, 

Де я живу, і більш нема t1iкorol 

0!/ld - Сьохаку) 



;; 

~-i:, ~:to t '(}~ 
tH: 

A~J.;.lv 
(71) 

Коли повернемось, 

Згадаємо про тих, хто нас чекав, 

Сумуючи так довго. 

(Nll - Сотьо) 783 

? с!:= ~ f'j: tl 1;:: (7) 

~іІ~ ~~1іІ~~ Q 

(72) 

А хто цуратись стане, пам'ятай, 

Що то пустого світу лицемірство!* 

( ЖІІf - Соті) 

* Існує інший варіант цього вірша Соті аналоrічноrо 
змісту: Г ; .!: ~ "t> fttl;fJ•//:. :. ;s fl. Q ..-:. ~ J (див .: Спи
сок використаних першоджерел, № 9). 



tftJ:\ ~ ct ~ 

fi:_ t~ 9->~~;: < ~ 

Шлях до кохання зовсім не такий, 

Як думають про ньоrо 

Здавна люди. 

(/!І hJ - Сьохаку) 

Забути хочу цей жорстокий світ, 

А він щораз наrадує про себе! 

Off* - Сотьо) 



l,.оф/v!;ОФ? 

fl-г!. ~ (7) 

~C?QC?/v 

(75) 

Здавалося б, самітНlfкам rірським 

Все байдуже -

Весна прийшла чи осінь. 

( Jff/lf - Соті) 

Але й крізь двері плетені трава 

Влізає в дім, бентежачи уяву! 

( /11 КІ - Сьохаку) 

50 - 4-2 164 



За тином поруч з хаткою город, 

Хоч і покопаний, 

Занедбаним лишився! 

(*lf - Сотьо) 

і>~> 

~ (J) < ti ;6~ t:. 
(78) 

Крізь дощ і млу вечірню на шляху 

Самотня постать ледве бовваніє. 

(*llf - Cori) 



(/) ? ('Рі" 

!lf~ • ~ 

"'~bt:Jlv 
(79) 

Шкода! Не до вподоби солов'ю 

Це поле, 

Де я хочу зупинитись. 

J: 

~~t L-~ipl;: 

~ < с::, ~ < і>~~1 
(80) 

(Jlf:ll - Сотьо*) 787 

Проте яка спокійна буде ніч! 

Вишневий цвіт у темряві біліє! 

(/!І//} - Сьохаку) 

* Не виключена можливість помилки, і цей вірш на· 
лежить не Сотьо, а СьохаІ(у, а наступний (№ 80) -
навпаки (див. : Список першоджерел, № 9). 



rJ 

~f!~Y<~ 
111.t 

-t:-u < Q :tE ~;: 
;, -t-

l~JHt fJJ ЬО -с 
(81) 

Світати почало, 

А я всю ніч 

Очей не зводив з вишень білоцвіту*. 

(fff!II - Cori) 

Цікаво, на чиєму рукаві 

Ти сни свої цієї ночі бачив? 

(;Jffl - Сотьо) 

* Гра слів: яп. слово •хана• (:m) /квітка; вишневий 

цвіт/ у деяких словосполученнях набуває значення: 

красуня, красива дівчина /жінка/, і цим користують

ся автори двох наступних віршів іронічного змісту. 



~!' 

~ ~ f'j:~ 

:tot ot~*-~~ 

Він вже й забув, 

Коли в останній раз 

У вічному коханні присягався! 

(/!/$ - Сьохаку*) 789 

't'JIO 

\11 t t~..-:S:P с 
(84) 

Хоч я й поснвів нині, все одно -

Навідатися в гори не готовий. 

(~l!f - Соті) 

* Не ВИКJІючена можливість помилки , і цей вірш на
лежить не Сьохаку, а Сотьо, а попередній (№ 82) -
навпаки (див.: Список першоджерел, № 9). 



Того, 

01:: 

)J';l: fl ~ ~;: t 
fl l/::>;Іv 

(85) 

Хто там сховався від людей, 

Для себе люди також поховали. 

(Jff:Jf - Сотьо) 

t.:.11: t-
'/J), '/J),~ ::Е(7)~ 

(86) 

Але ж і в остогидлім світі цім 

Як довго можна марно знемагати? 

( /!llfJ - Сьохаку) 



оф; 

t-:. t-!. ~ 't:: ~ (/) 

Іt ~ ~ ~;: "С 

(87) 

А тут уранці, ввечері - димок 

Від rлиці сосен 

Тягнеться до неба. 

? ? 11: Гі~J 

?т~(/) 't:: ~ J: 

v'iP~;:t"tJ ~ fv 
(88) 

Не уявляю, як живеться тим, 

( *llf - Соті) 

Хто мешкає в селі на узбережжі! 

(** - Сотьо) 



~ < r:, 
ctt.>~v'-'t tt 
~ L.b'(}IO. 

(89) 

Осінній вітер скиrлить серед скель 

Вздовж береrа, 

Не даючи заснути . 

(/!ІМ - Сьохаку) 

У темнім небі чути крик rусей 

Над rорами, де затаївся місяць. 

(;J~llf - Соті) 



Уранці завтра пізній цвіт xati*, 

Змарнілий від роси, 

Побачать очі! 

(f#:ll - Сотьо) 793 

Людини серце теж тоді стає 

Таким величним, як і поле Ада**! 

O!/ltJ - Сьохаку) 

• Xari - див. примітку нас. 129. 
"Поле Ада (у ориrіналі: ~;t:(!)j;:!lf 1ада-но 00110) - Ве
лике поле Ада) - назва долини, що славилася квітом 

xari (нині - східна частинам. (одзьо, преф. Нара). 



І>і" 

;gQ t~ J: 

iJ~~ ~ ~iJ~i'i-'б 

Не забувай: 

Ні дійсність, ані сон -

Ніщо людей ніколи вже не змінить! 

:Jot~ftlt\~~ 

lt \ ~;:: L, ~ ~;:: -ti:" lv 
(94) 

Пригадую минуле й не збагну: 

Коли розпочинається минуле? 

(Jдhf - Сот'і) 

(Ід:ІЕ - Сотьо) 



1 1/:Іt 

fЬ. t~ ~ 

А все тому, 

Що Будди* на землі 

З'являються і знову пропадають\ 

( /!/ ltJ - Сьохаку) 

Весняний вітер ніжно пестить rай, 

Який, здавалося, засох уже назавжди. 

(* llf - Соті) 

* Мова йде про різні релігії і різних пророків. 

795 



Вночі 

L..t J: 

v'< =~'~іР 
iJ .... тtr~1v 

(97) 

Ще іній rори покривав, 

А вже уранці стелиться серпанок! 

(Jff:* - Сотьо) 

IJ) l:!fJ• 

~t ~ ~ *r~m~ 
~ ··~ Jt~ .о iJ .... ~ Я1f 

(98) 

Над хижкою самітника димок 

Так безтурботно тягнеться до неба. 

( /!118 - Сьохаку) 



Той, хто бідує, 

Іноді так6ж 

Вершин пізнання досягнути може. !Е_ 

( ;%1/t - Соті) 

~t; 

JИ~t~t:. L-~ 
(100) 

Додам лише, що люди взагалі 

Обрали вірний шлях у цьому світі! 

(;%/l - Сотьо) 





ЮЯМА 

слн-r1н 

ХЯКУ-ІН 

СТО ВІРШІВ 

ТРЬОХ ПОЕТІВ 

ЗГОРИЮЯМА 

(1491 р.) 



Поетична збірка віршів-ренrа •Юяма* сан-rін хяку

ін•, як і nопереДJІЯ ( •Мінасе сан-rін хяку-ін• ), була 
складена поетами lїо Cori / 1421- 1502/ , Сьохаку /1443 -
1527/ і Сотьо /1448- 1532/ під час іх чергової подорожі 
до Сетцу**. Вона датується 20 жовтня 1491 р. Відомо, 

що в цей день поети зупш1илися на відпочинок поблизу 

гарячих джерел Аріма, що знаходяться на підніжжі гори 

Юяма. 

Ліричний сюжет у цій та інших •колективних пое

мах• розвивається за своїми внутрішніми асоціативними 

законами. Починаючи нову збірку, її автори, як правило, 

навіть не знають, про що саме піде мова й чим завер

шиться іх твір. Окремі вірші об'єднуються в нерозривне 

ціле шляхом аналоrіі, зіставлення або протиставлення 

попередньому віршу. Це дозволяє авторові наступного 

вірша несподівано мі11яти напрям поетичної думки свого 

попередника, і як результат - у невеликому за обсягом 

поетичному творі розгортається ціла низка лірично-фі

лософських тем . 

У збірці •Юяма сан-rін хяку-ін• ми також стаємо 

свідками і співучасниками різноманітних душевних пере

живань поетів, пов'язаних з утратою батьків, нерозділе

ним коха1шям, розлукою, зневірою у житті тощо. І все 

це - на традиційному для японської класич11оі поезії тлі 

послідовних змін пір року та майстерно описаних поета

ми відповідних картин природи. 

• Юяма (або ще: Ю-но яма) - гора в преф . Хьоrо. 

•• Сетцу - див. примітку нас. 747. 



Опале листя сніr запорошив -

Гірська стежинка 

Золотом іскриться\ 

( l!/llJ - Сьохаку) 

Під скелями стебельця сусукі* 

Пейзаж зимовий чарівнішим роблять. 

(~~ - Сотьо) 

• Сусухі - див. примітку нас. 781. 

51 - 4-2164 



:!; -:> tr (, 

tlsi;: 

~ ~ f:tti~ ~ L, 

Своїм сюрчанням 

Коники дзвінкі 

Винаджують мене з моєї хатки. 

( J%hf - Cori) 

На жаль, уже настала темна ніч, 

Осінній вітер шарпає рукава. 

( /!lltl - Сьохаку) 



51• 

-:>~ 

•~uL, 
-:>~ U-fJ·~ 

Яt~~ 

iJ ~ f 'j: .о t;, lv 
(5) 

Роса холодна змінює свій блиск -

Стає яскравим 

Місяця сіяння. 

rn ~ т:t. 

jf~(J)fr< * 
(6) 

(Jif:ll - Сотьо) 

А думи знову линуть за поля -

В майбутнє, що за обрієм далеким. 

( Jifhf - Cori) 



Поговорили друзі й розійшлись, 

На мить зустрівшись в мандрах 

По дорозі. 

(/1116 - Сьохаку) 

Хмаринка над вершиною гори -

Віднині мій дороговказ далекий ! 

(*:lf - Сотьо) 



Одна печаль -

Як заздрю я пташкам, 

Що пурхають серед квітучих вишень! 

( Jffhf - Соті) 

;,. 

~~ t~ ~ ~';f~O) 
і>~ОФ? ІН> 

'1J~O)~ 
(10) 

Була б можливість, як би я хотів 

Переродитись на весну довічну! 

(/!lhJ - Сьохаку) 



806 

В гірськім селі 

Також розтанув сніг -

Від нього не залйшилось і сліду! 

J: ht, 

ilt J;:. :. {-ів: J'j: 

~ ~ *J~ L,~t ~ 
(12) 

(fff* - Сотьо) 

Хотілося б, щоб існував той шлях, 

Яким би варто йти по ць6му світу! 

( JfflJf - Соті) 



:. 11 

~(J)f~ t ~І~ 
?~;t;.*L. 

(13) 

В кого рукава мохом поросли, 

Тому нема про що 

І жалкувати\ 

( /!ІКІ - Сьохаку) 

~:!; 

і" ~ І'! Щ іІ~ "'? 
(Н: 

А t t~~IO.tt. 
(14) 

Не радий він негаданим гостям 

В своїй гірській самітницькій оселі! 

(Jff6 - Сотьо) 



hc 
~~~""( 

(15) 

Сліди його 

Приховує трава, 

Дерева, що не мають навіть назви. 

..,~ 

а;_, J-;t t1A-;t JJ i;: 
f,<: Іі Іф 

-~~Off < 
(16) 

(Jffllf - Соті) 

А місяць тільки смутку додає 

І без тоr6 сумним та прикрим думам. 

(/!ІМ - Сьохаку) 



Світає! За розмовою і ніч, 

Осіння, довга, 

Митrю промайнула. 

:ldt. ~.,. 

.~'()-(J)·~ 

іР ~Т L, < ~ L, ~ 
(18) 

(JffA - Сотьо) 

Жага кохання зникне, мов роса, 

Та назавжди залишиться досада . 

(Jffllf - Соті) 



t.:. "/J~ f l t:J ю. 

~ t-{J!) t.:. (J) 'J.j. 'Ід:: 

~'11)1';. 

1ftt ~;: "( 
(19) 

Протистояти долі? 

То пусте! 

Життя людини - марні сподівання! 

"" ~~~-!д*-:> 
bU'U'I: 

f.tA~?~ 
(20) 

(/!ІМ - Сьохаку) 

Надіючись, що їх покличе хтось, 

Чекають звістки бідолашні люди. 

(lff* - Сотьо) 



< (, /.> t; 

~jf~I~ 
(21) 

Хіба що небом нині прокладеш 

Стежину 

До самітника оселі! 

~1J; 

"\ V) ~~ L, щ J:: 

fl~~;O~~ 'О L,~ 

(22) 

Але за чим журитися тому, 

( Jkflf - Соті) 

Хто доброхіть обрав життя у ropax? 

( }!/ ltJ - Сьохаку) 



-{-

p~ '"(jte7) 
\ '~ 

·~"~ J'j: 17- '9> ~ 
"'"" f),-\1' 
f'ДС7) }!1. 

(23) 

А Що до вітру в соснах ... Хто й коли 

Спромігся роздивитися 

Той колір?* 

(Jff:IE - Сотьо) 

l 'i";i,. 

~ ~~ ~tJ'! 
#,~ Г:t.J 

t-:.. t-!.~ С7) ~ $,. 
(24) 

Всл~овуєшся в пісню джерела -

І ніби rолос осені вже чуєш. 

(Jffllf - Cori) 

• Алюзія на вірш поета Дзякурен-хосі з с Сінкокін-сю• 

/ IV, 361/ (див. : с . 550) і на вірш Сьохаку з сМінасе 

сан -rін хяку-ін• /Ntд/ (див. : с. 779). 



Темніє ніч. 

У небі світлячки 

Літають поблизу моєї хатки. 

( /!l ltl - Сьохаку) 

(,(І)~(, ~'*-

~.~~:Е~ 

tJ.)v'/J':l.f:_ t fl ~ 
(26) 

Душа моя закохана ні сну, 

Ні спокою давно уже не знає. 

(Jif:A - Сотьо) 



t> .:.:? 
ftil~ ІL' 

(27) 

Якби не знало й серце ще моє 

Toro, 

Що знає тільки узrолів'яІ 

''-"-/'!. 
r»! ~ t~ ~;:: t 

ft, <: ~ "і) ~;: -tt Jv 
(28) 

Єдиною утіхою мені 

(Jff!Jf - Coti) 

Були і залишаються лиш сльози! 

( /!ІКІ - Сьохаку) 



r~ .t ?J 

~t ью.~-с 
(29) 

Розлуки біль! 

І все-таки зніму 

я нині з себе одяг цей ліловий*. 

(;ff6 - Сотьо) 815 

А сум такий, неначе назавжди 

Ти залишаєш храм в осінніх горах. 

(ЖІІf - Cori) 

*В ориrіналі: •фудзі-rоромо• - •одяz кмьору гліци11іі•, 
тобто одяг фіолетового (бузкового , лілового) кольору, 
який носили під час трауру. 



.Ьk ;,п 

НIJ;fl Q .(/) 
Іф ? <' 

!l*;IJt1 
(31) 

Вечірні сутінки 

Вершини rip умить 

У слід за кличем 6леня сховали. 

(}!flfl - Сьохаку) 

IJ) t.>! {)> 

Jf?!-1!" L. s (/) 
!~ 

Jl(l) ~ f'j:tl, ~ 
(32) 

За день ущух осінній ураган. 

Туману смуток землю огортає. 

(Jf(:lf - Сотьо) 



Посеред тиші дзвонів чути гук. 

Село далеке 

Місяця чекає. 
817 

(;f~llf - Cori) 

Якщо піти наважусь, то любов 

В сво му серці знову розтривожу! 

(11111 - Сьохаку) 

52 - 4-2164 



tH: 

tJ~J:~~ А t 
l.Al) ~ t:, lv 

(35) 

Можливо, там крім мене хтось бував, 

І журиться вона 

Тепер за іншим. 

(Ід:* - Сотьо) 

Ведуть в минуле вулиці вузькі 

Колишньої старенької столиці! 

(Jдflf - Cori) 



І! І;tf.t 

~<:ffit 

:to t fj: ~ t:> ~~ 

Весна - лиш сон, 

І вишень білоцвіт 

Про це не пам'ятати теж не може! 
(11111 - Сьохаку) 

Не встигнеш •вишня• вимовити - з rip 

Сюди уже несеться лютий вітер! 
(Jff-A - Сотьо) 

52* 



Серпанок в полі все ще береже 

Роси ранкової 

Такий тендітний спокій. 

(J#hf - Con) 

? 

tт~tliJ~U~ t 
J; 

~і?~ flq)"tlt~ 
(40) 

Та все одно з оrидою в душі 

На білий світ щоразу я дивлюся! 

(/!І ІН - Сьохаку) 



1;. ..,~ 

~О)?~~~ 

v 'li-il:\t,l "( 
(41) 

Зате від місяця, 

Сумуючи вночі, 

Очей своїх не можу відірвати. 

(;ff~ - Сотьо) 

Пітьма довічна, що чекає нас, 

Страшніша від пітьми цієї ночі! 

( Jffllf - Соті) 



А я жахаюсь, вогники човна 

Далекоrо помітивши 

У морі . 

(І!/111 - Сьохаку) 

Іф,&. --< fJ.};. 

5' (J)~(J) 
\'-{: Г;t.J 

~~-(J)~ ~ 
(44) 

Вечірні хвилі котяться, б'ючись 

З надсадним плачем об скелястий береr. 

(~:11 - Сотьо) 



Зозуля десь кує, 

Нетаючись, 

Та хто її тепер розчути зможе! 

(ЛМf - Соті) 823 

tH: 

AJ:bтQtl 
(46) 

Але ж не забувайте і про тих, 

Хто в подорож пішов безповоротну!* 

( /!1111 - Сьохаку) 

• За давнім повір'ям, голосом зозулі померлі спілку
ються з живими (див.: попередній вірш/ № 45 /). 



Невже мені 

Життя в гірськім селі 

І справді вже ніколи не обридне? 

(Ій~ - Сотьо) 

Як призвичаюсь, хай тоді гримлять 

І літні грози, і осінні бурі. 

( ІйІІf - Cori) 



:Іd(, < ~ 
.r~1:0~ 

(49) 

Жорстокість долі! 

Сохне на полях •трава кохання•*, 

Інеєм покрита. 

.., 
f'~ t {.., є:, :(l, {.., 

(50) 

Надією живе моя душа, 

( /!l lfl - Сьохаку) 825 

Як та сосна, чекаючи** любові. 

(~:* - Сотьо) 

* •Трава коха11ня• (або ще: •трава пам'яті•) -
дослівниІt переклад з ял . назв11 •омоі-куса• (№!.~'1':) . 

** r . ра СЛlВ: див. прнмjтку нас. 659. 



Приваблений 

Затокою Пісень*, 

На самоті вздовж берега блукаю! 

(f№llf - Cori) 

tH: 

А ~t~ь. ~lv 
(52) 

людська пошана і людська любов 

Приходять, як припливи океану! 

( 11/ІН - Сьохаку) 

• Затока Пісень - мальовнича тихоокеанська затока 

в преф. Вакаяма; метафоричне означення поезії. 



Понівечений осторонь лежить 

Покинутий, 

Ще не зотлілий човен. 

(Jff:* - Сотьо) 

Нема кому навідатись сюди -

Опалим листям кленів милуватись! 

(Jff~ - Соті) 



Закінчується осінь, і роса 

Все рідше сад зажурений 

Тривожить. 

(/f/111 - Сьохаку) 

Проннзливішим став і плач комах 

Які чекають заморозків з жахом. 

(~;/І - Сотьо) 



Яскравий місяць! Байдуже йому 

До м6rо серця, 

До ночей безсонних? 

&1,,~f~ < flti~ 
:ta t v-t~*-.ft~ 

(58) 

Досадую незмірно і гнівлюсь, 

Але в душі кохання не вмирає! 

( Jдllf - Cori) 

( /!lhJ - Сьохаку) 



t..: 11 

IЬ:hA:f~? ~ 
,t_ІТ)fІ.~· 

i:ltfIO~~ 
(59) 

Якщо ти все ще повен сподівань, 

Тим паче мусиш 

Грішний світ пізнати! 

(~;/l - Сотьо) 

З роками люди мріють про одне -

Лише про спокій для душі та тіла! 

(~!Jf - Соті) 



Як важко йти 

Накресленим шлях6м, 

Святого не порушивши закону! * ~ 
(/!І 111 - Сьохаку) 

.,,~ .:;І: 

~btffPJO) 
~;!: 

~L;а~О:>Щ 
(62) 

Притоптуючи сніr, плететься кінь, 

Поволі піднімається на гору . 

(Jff-6 - Сотьо) 

• Натяк на вчення Конфуція (яп.: Косі /:fl.т/). 



;,~ с '-' 
JW1? І±Н;: 

(63) 

Вночі 

Від мряки стигнуть рукави, 

А вранці знов рушаємо в дорогу. 

(f!fllf - Cori) 

'*"'>\>-\!' Г:t.J 

t~ }!1. О) .:. ~ 
(64) 

Не варто, друже, долі докорять, 

Бо голос вітру в соснах ми почули! 

(/!118 - Сьохаку) 



1:1.f.t 

:ffi ~ (/) ].;. 

:to t "'ft~~тtJ> 

За квіт вишневий все уболівав, 

А крізь серпанок 

Місяць просочився. 

( J!f:lf - Сотьо) 

Мені ж гліциній квіти нагадав 

Цей небокрай у сутінках вечірніх. 

(J!fllf - Cori) 
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- -~ 
~Е,, t .:t ~ i± 

~~-gt:;,1v 

(67) 

Весна відходить, 

А її душа 

Неначе ще затриматись бажає. 

( J!lltl - Сьохаку) 

Ще долинає голос солов'я 

Із диких хащів у далеких горах. 

О** - Сотьо) 



sз• 

і>! 

~~;: ~aL-< 
! ~ '/':. 

Jl:lz:i? l 
(69) 

Як завжди, несподівано 

Туман 

З' являється з осіннім смутком разом. 

(J#IJf - Cori) 

Іt і! ~ 

Д, ljf)} ~ :!f ~;: L- tJ> 
;,;: 11\t>iH!' 

~(J)JllJI.. 
(70) 

Все тіло вранці вітер пронизав, 

Що розгулявся під Чумацьким ШлЯхом. 

(І!/111 - Сьохаку) 

835 



'(>!! 

т:а:ю'-" І? ь L. 

:to~ :ЬЮ'-"tL 

(71) 

Прокинувшись, 

Покинув свій нічліг". 

Прачів далекий стукіт об білизну. 

(Jff:lf - Сотьо) 

І сліду не лишається від сну, 

Коли полями йдеш росистим ранком. 

(Jffllf - Cori) 



-?$ "t < ? 

я~ttO) 
-r·н 

и~ ~ 
(73) 

Над узголів'ям стебла сусукі* 

У сяйві місяця яскравого 

Срібляться. 

{}l: 

" , --:::> ~;О~ А~;:. 

t~ n--:::>--:::> t Ji.. и 
(74) 

І не помітив, як я покохав! 

(IUf} - Сьохаку) 

Чи звикну я до неї? Намилуюсь? 

(1%/l - Сотьо) 

* Сусукі - див. примітку нас. 781. 



Де б ти не був: 

Далеко, поблизу -

Побачиш звідусіль димок* Асами* *І 

< (, 
~~~t~~ 

-t:-n ~ L- ~ ~~ 
(76) 

( Jktlf - Cori) 

Проте коли він тане серед хмар, 

Ніхто йоrо не може розпізнати! 

( J!IM - Сьохаку) 

* У тексті: •юкемурі• (~11) - димок вечір11ього (тобто 

•домашнього•, •родинного•) вотища. 

**Асама - діючий вулкан (преф . Hara110) , якиІІ став у 
поезії символом вірного і вічного кохання. 



L.11 ~, , ~ 

~(J)JE 

(77) 

Як марно все на світі! З куреня 

Моя душа 

Лише на захід рветься.* 

(Jff:ll - Сотьо) 839 

t.1:1:: 

fiiJ:to t 'CNt lv 
(78) 

А доки не зістарівся, колись 

Про що я тільки у житті не мріяв! 

(Jffllf - Cori) 

* Див. примітку на с. 639. 



lj. 

И.-0 ~f;:-. t 
lj.lj. 

:~ц;:-. tт~'{} 

Залйшивши утіхи для очей, 

Для вух так6ж розваrи 

Вже покинув. 

( /!118 - Сьохаку) 

h-r Г~J 

71<::. f ~.О :. А 
(80) 

Ледь чути у зимовому rаю 

Під криrою води замерзлий rолос. 

(JJ'f:JI - Сотьо) 



Іф 

~ J'j::(l, l 
(81) 

Біліє сніг у горах. 

На нічліг 

Летить ворона в сутінках вечірніх. 

( ;ff/Jf - Cori) 

Над черепичним дахом у пітьмі 

Від холоду закляк самотній місяць. 

( /!flf) - Сьохаку) 



~ ·t.i :ldc 
-~.:.1§f ~ "( 

.&- J:. 

J! < ;о~~.:. 
(83) 

Посеред ночі раптом дзвонів гук -

Комусь так6ж, 

Як і мені, не спиться. 

.&-!>Ос 

їїАЬО~-С 

? і:,-{1 ~ f'±~ < 
(84) 

(/k:Jf - Сотьо) 

Із літніх хтось прокинувся, мабУть : 

Старечий кашель чути у оселі. 

(Jkllf - Cori) 



J:: 'Ь~~~ 

~ ~~t:. J:: ~ ~;: 

tJ),:. ~ с;, lv 
(85) 

Хто б не зайшов у хатку до старих, 

Що заросла полином, -

Скарги, скарrи." 

(/!lhJ - Сьохаку) 

Гущавині полину лиш трава, 

Що стежку вкрила, поступитись може. 

(ffЬf - Сотьо) 



fJ'lf -:>Іф 

~~ьQ•(J) 
і>! fJ''\!' 

~}!1.~;: 
(87) 

Гаряче сонце зменшує свій блиск. 

Погойдує росу 

844 
Осінній вітер. 

(flfllf - Соті) 

:.~ь" 

~=F?т~ 
и- r :t.J 
fЗ <+~ ~(J):. z 

(88) 

Тонкішими здаються рукави 

Мого вбрання". Цикад лунає голос. 

(/!ІМ - Сьохаку) 



Міняють rори колір. 

Білих хмар 

Колишеться над ними покривало. 

(lд* - Сотьо) 

--~ 
-/~\ J;.-t!" ~t ~ 

(90) 

Красуні-сосни на вершинах rip 

Також чарують наші rрішні душі. 

(;ДІІf - Соті) 



846 

f.t ll 

t~ О) lil)~tfj 
U-1:: 

і?~~t.,Л~ 
< ~ P ll 

1ftO)Jj\f 
(91) 

Довірливо чекають в курені 

Toro, хто вік 

Кохати присягався ... 

f.tl:: 

? ~ ~ J';l{iїJt,)~ 

~7,)~ L,~jt ~:о 

(92) 

Чим спокусив, зачарував її 

(/!І 18 - Сьохаку) 

Такий холодний і такий жорстокий? 

(~:11 - Сотьо) 



-tt~ 

fl ~ .:СО)~О) 
:Н. 

rrit>t:. ~ 
(93) 

Кружляєш перед брамою, хоча 

Чудово знаєш -

Не пройти заставу! 847 
( Jff/Jf - Соті) 

fJ. і" 

q~~ '"(~ <' ~ lv 
(94) 

Koro, зозуле, кличеш ти тепер? 

Кому співати пісню прилетіла?* 

(/!lhJ - Сьохаку) 

* Див. примітку нас. 823. 



Наважились в дорогу серед хмар 

Крізь весняннй серпанок 

Дикі гуси! 

(;ff:I# - Сотьо) 

l.>l: "1'11: 
flF (J) щ .::_+ ;t 

(96) 

Не уявляю: вишень білоцвіт, 

І раптом - гори, гори, перевали". 

(Jff!Jf - Cori) 



(,(7) 

~ ~ ~;: LA~ :a:-
J;т-c(}t: 

~rч 
(97) 

Самітника rірськоrо серце теж 

У же інакше все довкіл 

Сприймає. 

"\ ~ f';f iJ~ ~ t1. '6 

~~ ~ ~ tt1. L. 
(98) 

(/flh1 - Сьохаку) 

Відразу ж тимчасовими стають 

Залишений притулок чи оселя. 

(JffJl - Сотьо) 
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~Іф 

JIO)*~ 
,О.{><!! 1: 

? ~"[!]~~ 
jO t~tl J: 

(99) 

Тому і не жалкуй про часу плин, 

Що, мов роса, 

Зникає в диких нетрях! 

(J#tli - Cori) 

Коротка злива на коротку мить 

Збентежила яскравий місяць в небі! 

(/!ІМ - Сьохаку) 



ПОКАЖЧИК ІМЕН АВТОРІВ ВІРШІВ, 

МІФОЛОГІЧНИХ ТА ІСТОРИЧНИХ ОСІБ 

Абе-но Ірацуме (?) : 100 
Абе-но Накамаро (698- 770): 650 
Або-но Цунемі (/?/-912): 288 
Авата-но Окімі (/?/-764): 151 
Акадзоме-110 Емон (958- / ?/ ): 627, 638, 702 
Аматерасу Омікамі: 165, 166 
Амевака-хіко: 165 
Анко(-теюtо) (роки правл.: 453- 456): 135 
Арівара-110 Мотоката (кін. ІХ - поч. Х ст.): 180, 228, 418, 

490 ~ 
Арівара- 110 Мунеяна (/?/ - 898): 411 
Арівара-110 Наріхіра (825- 880): 173, 174, 261, 277, 341, 

484,494,506,535,660 
Арівара-но Наріхіра (мати) (?): 383 
Арівара-но Юкіхіра (818- 893): 387, 509, 659 
Ацумі-ІІО Окімі (середина VIII ст.) : 102 
Ацунорі (кін . ІХ - поч. Х ст.) : 371 
Вані(?) : 166 
rенсьо(-тенно) (680- 748; роки правл.: 715- 724): 160 
(ідосансі-но хаха (/? / - 996): 697 
r'окьоrоку сессьо Сакі-но даІ!дзьо-даІідзі11 - див.: 
Фудзівара-110 Йосіцунє' 

rон-тюнаrон Ацутада (906- 943): 686 
r'о11-тю11аrо11 Ю11цу11е (1171 - 1244): 614 
r'он-тю11аrо11 Масафуса (1041- 1111): 716 

' У різЮІХ джерелах тра!\JІІІJОТЬсА рІзнІ aaplwmt Імені тієї самої особн. У 
та.ких аІІІЩДІUІХ робtт.ся вІдrювІдне поснлання на бІльw уживане Ім'и. 
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f он-тюнаrон Садаіе - див.: Фудзівара-но Садаіе 

fон-тюнаrон Садайорі (995- 1045): 707 
foci (?): 125 
І'отоба(-ін) - див.: Дайдзьо(-тенно) 
fотокудайдзі-но садайдзін (Фудзівара-1ю Санесада)' 

(1139- 1191): 724 
fо-Цуті-мікадо (1442- 1500; роки правл.: 1464- 1500): 747 
Дайrо(-тенно) (885- 930; роки правл. : 897-930): 177 
Дайдзьо(-тен110) (1180- 1239; роки праВJІ.: 1183- 1198): 

522,524,527,533,544,563,582,613,632, 742 
Дайнаrон Кіито (966- 1041): 698 
Дайнаrон Наріміті (1097- 1160): 575 
Дайнаrон Цуненобу (Мінамото-но Цуненобу) 

(1016- 1097): 714 
ДаІtні-но Саммі (999-/?/ ): 592, 701 
Дайсодзьо fьосон (1055- 1135): 709 

852 Дендзі-но Макамі (?): 107 
Дзіен (1155- 1225): 526, 562, 617 
Дзімму(-тенно) (роки правл.: 660- 585 до н . е.): 47, 48, 
Дзіто(-тенно) (645- 702; роки правл.: 686- 697): 645 
Дзю11іі Іетака - див.: Фудзівара-110 Іетака 
Дзюнтоку(-тенно) (1197- 1242; роки правл. : 1210- 1221): 
743 
Дзякудзе11-хосі (1118- 1182): 634, 635 
Дзякуре11-хосі (Фудзівара-но Саданаrа) 

(11~9/?/-1202):550,556,561, 730,812 
Доін-хосі (Фудзівара-но Ацуйорі) (1090- 1182/? /): 725 
Еrьо-хосі (друга пол. Х ст.): 690 
Іванохіме-110 Окісакі (/? / - 347): 86, 87 
Ідза11аrі-1ю Мікото: 165 
Ідзанамі-110 Мікото: 165 

' Інколи 1 ориrІнал•ннх джерелах указано лише пс~1до11І.ч, посаду 
або чим аатора. Якщо 1Іломо lloro справжн Ім'•, воно наведено 

Іду)КUХ. 



Ідзумі Сікібу (978/?/- /?/): 559, 574, 583, 591, 620, 626, 
699 
Ідзумо Такеру (?): 50 
Іїо Cori (1421- 1502): 747, 748, 749, 751, 752, 754, 755, 757, 

758, 759, 761, 762, 764, 765, 767, 768, 770, 771, 773, 774, 
776,777, 779, 780, 782, 783, 785, 786, 788, 789, 791, 792, 
794, 795, 797,800,802,803,805,806,808,809,811,812, 
814,815,817,818,820,821,823,824,826,827,829,830, 
832,833,835,836,838, 839,841,842,844,845,847,848, 
850 

Ікаrо-но Ацуюкі (?): 267 
Імбумон-ін-но тайфу (1131/?/-1200/ ?/ ): 733 
lнrьо(-тет10) (роки правл.: 412- 453) : 62, 71, 175 
Ісе(877/?/-938/?/):197, 328,440,502,516,585,587,662 
Ісе Дайсуке (?): 639 
Ісе-но Тайфу (?) : 704 
Ісукейорі Хіме (кін. VII - поч. VI ст. дон. е.): 48, 49 
Іха-но Хіме-но Мікото (друга пол. IV - поч. V ст.): 60 
Йодзей-і11 (868- 949): 656 
Йосіміне-110 Мунесада - див.: Содзьо Хендзьо 
Кавае-но Адзумато (друга пол. VIII ст.): 116 
Кавара-но Садайдзі11 (822- 895): 657 
Каrа-но Сьо11аrон (?): 594 
Каrенорі-но Окімі (кін. ІХ - поч. Х ст.): 353 
Кадзуракі-но Окімі: 166 
Кадобе-110 Окімі (/?/- 745): 90 
Какіномото·но Хітомаро (друга пол. VII - поч. VIII ст.): 

89,99,112, 171, 172, 178,646 
Кама.кура-но удайдзін (1192- 1219): 736 
Каміцуке-но Мінео (середшrа ІХ ст. ): 36 
Камо-но Наrаакіра (1155/ ?/- 1216): 553, 557, 604 
Камо-110 Сіrемаса (1142- 1225): 609 
Канемі (кін. ІХ - nоч. Х ст.): 481 
Кан-і11 (дочка) (кін. ІХ ст.): 371 
Кан-ін-но Мьобу (кін. ІХ - поч. Х ст.): 477 

853 



Ка1rке - див.: Суrавара Мітідзане 

Кару-но Міко (друга пол. V ст. ): 62 
Каса-но Самі - див.: Самі Ма11дзей 

Касуrа-но Курабіто Ою (друrа пол. VII - поч. VIII ст.): 
83 
Ke11reit-xoci (друга пол. ІХ ст.): 375, 480, 507 
Кендзо(-те11110) - див.: Кенсо(-те11но) 

Кенсо(·тенно) (роки правл .: 485- 487): 63 
Кентоку Ко (924- 972): 688 
Кібі-но Абаме-110 Атахі (середина IV ст.) : 55 
Кійохара-110 Мотосуке (908- 990): 685 
Кійохара-110 (Кійовара-110) Фукаябу (кін. ІХ - поч. Х 

ст.):253,268,306 , 308,313,333,504,679 

Кі-но Аріцуне (дочка) (друга пол. ІХ - поч. Х ст. ) : 352 
Кі-но Кореока (друга пол. ІХ ст.): 262 
Кі-но Мотіюкі (перша пол. ІХ ст.): 369 

854 Кі- 110 Томонорі (/? / - 905/ ?/ ): 177, 186, 255, 314, 324, 329, 
335,364,365,442,447,462,472,676 

Кі-110 Тосісада (/? / - 881 ): 266 
Кі-но Цураюкі (868- 946): 165, 177, 178, 183, 194, 195, 

203,204,207,214, 218,236, 243, 251,263,269,270, 272, 
285,291,292,327, 339,364,366,368,370,377, 378, 386, 
388,430,433,441,444,449,452,461,468,483,488,491, 
508,517,678 

Кісенrхосі (перша пол. ІХ ст. ): 173, 175, 651 
Коrьоку Саіtмей (дружи11а імператора Саймея) (сере-

дина VIII ст.): 80 
Кокамон-ін-110 бетто (середина ХІІ ст. ) : 731 
Коко(-те11110) (830- 887; роки правл . : 884- 887): 260, 658 
Конфуцій (551 - 479 рр. до н.е.) : 831 
І<осі - див.: Конфуцій 

Косікібу-но Найсі (1000/ ?/ - 1025): 703 
Koтaitrory-110 даіtбу Тосі11арі (1114- 1204): 726 
Куме-но Хіроцу11а (Хіронава) (середина VIII ст.) : 154 
Куме-110 Цуrумаро (середина VIII ст.): 153 



Куро Хіме (середина IV ст.): 55, 57, 58 
Куті Хіме (середина IV ст.) : 60 
Мароко-но Мурадзі Отосі (середина VIII ст.): 159 
Масадзуко - див.: Куро Хіме 

Мацуо Басьо (1644- 1694): 747 
Мібу-но Тадамі (середина Х ст.): 684 
Мібу-но Тадамі11е (друта пол. ІХ - по•1. Х ст.): 177, 185, 

215,234,242,252,309,3t0,311,365,528,673 
Міїкуса (?): 67 
Мінамото-но Акіфуса (1037- 1094): 588 
Мінамото-но Канемаса (кін. ХІ - поч . ХІІ ст.): 721 
Мінамото-но Мунеюкі (/?/- 939): 221, 316, 355, 671 
Мінамото-но Сане (/?/-900): 271 
Мінамото-но Сіrеюкі (/?/- 1000): 691 
Мінамото-но Суехіро (друга пол. ХІІ ст . ): 636 
Мінамото-но Токіва (/?/- 844): 193 
Мінамото-но Тосійорі (1055- 1129): 717 855 
Мононобе-но Йосіна (середина Х ст.): 400 
Мотойосі-но Сінно (890- 943) : 663 
Мотоясу (кін. ІХ - поч. Х ст.): 263 
Мурасакі Сікібу (973/ ?/-1019/?/): 539, 540, 578, 592, 

593,595,596,598,602,611, 700 
Наrата-но Окімі (/? /-737): 85 
Нака-110 Оое-но Одзі (середина VII ст. ): 74, 75, 76 
Накатомі-но Якаморі (серед11на VIII ст.): 147 
Наммацу (друга пол. ІХ ст.): 374 
Невідом11/1 автор: 110, 111, 113, 114, 119, 126, 127, 128, 

129, 130, 131 , 132, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 
ш, 142, 143, 144, 145, 146, 148, 149, 181, 188, 189, 190, 
191, 192, 196,198, 199,200,206,208,210, 211,213,219, 
220,222,223,224,225,226,227,229,239,240,246,247, 
248,249,250,256,259,273, 275,276,278,284, 286,293, 
294,295,296,297,298,299,300,301,302,303,315,318, 
320,325,326,З30,332,ЗЗ4,336,ЗЗ7,З43,З44,З46, 347, 
З48,З49,354,357,358,37З,З76,З79,З80,З81,382,384, 



385,390,391,393,394,396,397,398,399, 401,402,403, 
404,408,410,412,413,414,415,416,417,420,421,422, 
423,424,425,426,427,431,446,455,456,457,458,459, 
464,465,466,467,471,474,475,487,489,492,497,498, 
501,503,510,511,512,514,515,612,629,630,631, 

Нідзьо(-но)-ін-но Санукі (1141/ ?/ - 1217/?/) : 637, 735 
Німмьо(-тенно) (810- 850; роки правл. : 833- 850): 175, 
367 
Нінкен(-те11но) (роки правл .: 488- 498): 135 
Нінтоку(-тенно) (роки правл. : 313- 399): 55, 56, 59, 60, 
166 
Ноін-хосі (Татібана-но Наrаясу) (988-/? / ): 712 
Нюдо Сакі-но дайдзьо-дайдзін (Сайондзі Кіцуне) 

(1097- 1164): 739 
Оваріда-ио Асомі Хіромімі (середина VIII ст.): 123 
Ое-но 1ісато (друга пол. ІХ - поч. Х ст.): 187, 305, 405, 

856 666 
Окіме (друга пол. V ст.): 63 
Окунінусі-но Камі(?): 68 
Онакатомі-но Йосінобу (921- 991): 692 
Оно-1ю Йосікі (/? / - 902): 231 
Оно-но Коматі (834/?/- 900/?/): 173, 175, 304, 317, 321, 

322,351,360,409,505,513,590,652 
Оно-но Садакі (середина ІХ ст.) : 392 
Оно-но Такамура (802- 852): 254, 362, 460, 654 
Оодаін (-тенно) (роки правл. : 270- 310): 53 
Оомо11онусі - див.: Окунінусі-110 Камі 

Ооямаморі-110 Мікото (?): 54 
Осакабе-но Отомаро (кі11 . VII - поч . VIII ст.): 8'1 
Осасаrі-но Мікото (він же: Ні11току-те1то): 166, 167 
Осікоті-но Міцуне (кін. ІХ - перша пол . Х ст.): 177, 232, 

244,307,312,323,342,409,439,481,482,536,586,672 
Ото (кін . ІХ - поч. Х ст.): 279 
Отомо-но Йоцуна (кін . VII - поч . VIII ст.): 91 
Отомо-110 Катамі (кі11. ІХ - поч . Х ст.): 500 



Отомо-но Куронусі (824/?/- поч. Х ст.): 173, 176 
Отомо-но Саканое-но Ірацуме (перша пол. VIII ст.): 101, 

108, 109,122 
Отомо-но Табіто (665- 731): 92, 93, 94, 95, 96, 103, 105 
Отомо-но Якамоті (718/?/- 785): 117, 120, 124, 150, 152, 

155, 156, 161,463,531,649 
Ототатібана Хіме-но Мікото (?): 51 
Рітю(-те11но) (роки правл.: 400- 405): 61 
Рьодзен-хосі (перша пол. ХІ ст.): 713 
Саrамі (кін. Х - перша пол. ХІ ст.): 639, 708 
Садатокі (середина ІХ ст.): 262 
Садзі-но Кообіто (?): 106 
Caltrьo-xoci (Сато Норікійо) (1118- 1190): 525, 530, 532, 

541,547,549,551,554,564,567,606,616,622,624,625, 
640, 729 

СаІtмеІt(-тенно) (він же: Коrьоку-тенно) (594- 661; 
роки правл.: 642- 645, 655- 661): 76 857 

Сакаї-но Хітодзане (/?/- 917): 340 
Сака11ое-110 Коренорі (кін. ІХ - перша пол . Х ст.): 235, 

389,674 
Сакі-110 даUсодзьо rьодЗОІ( - див.: Дайсодзьо fьосон 
Сакі-110 даІtсодзьо Дзіен (1155- 1225): 738 
Сакі-но тюнаrон Масафуса - див.: fo11 -mю11aro11 Ма-
са-фуса 

Сакурако (?) : 148 
Сакьо-но даІtбу Ахісуке (1090- 1155): 722 
Сакьо-110 даІtбу Мітімаса (993- 1054): 706 
Самі МандзеІt (кін. VII - перша пол. VIII ст.): 97, 104 
Санrі Масацуне (А.сукаі-но Масацу11е) (1170- 1221): 737 
Санrі Такамура - див.: Оно-110 Такамура 
Санrі Хітосі (880- 951) : 682 
Са11дзьо(-11о)·і11 (976- 1017): 711 
Сандзьо-110 удаІtдзін (873- 932): 668 
Сарумару-даю (?): 648 
Сей-сьонаrон (966/ ?/-1027/ ?/ ): 705 



Семімару (середина ІХ ст./?/): 653 
Сікісі-найсінно - див.: Сьокусі-найсін110 

Сімоцуке-но Омуt1е (?): 338 
Сінано (кін. ХІІ - перша пол. ХІІІ ст.): 571 
Сінсей-хосі (?): 287 
Сіроме (?): 485 
Cori - див.: Іїо Cori 
Содзьо Хендзьо (816- 890): 173, 205, 241, 260, 345, 655 
Соку-хосі(?): 202 
Соне-но Йосітада (друrа пол. Х ст.): 689 
Сосей-хосі (друrа пол. ІХ - поч. Х ст./?/): 169, 182, 201, 

212,233, 264,331,356,395,438,443,445,451,470,473, 
496,664 

Сотоорі Хіме - див.: Сотохосі-110 Ірацуме 

Сотохосі-но Ірацуме (середина V ст.): 70, 72, 175, 176 
Сотьо (1448- 1532): 747, 749, 750, 752, 753, 755, 756, 758, 

858 760, 761, 763, 764, 766, 767, 769, 770,772, 774, 775, 777, 778, 
780, 781, 783, 784, 786, 787, 788, 789, 790, 791, 793, 794, 796, 
797,800,801,803,804,806,807,809,810,812,813,815,816, 
818,819,821,822,824,825,827,828,830,831,833,834,836, 
837,839,840,842,843,845,846,848,849 

Суrавара-1ю Мітідзане (845- 903): 448, 667 
Суrано-но Тадаон (друrа пол. ІХ ст.): 493 
Суміное-но Накату (кін. IV - поч. V ст.): 61 
Cyo-)fo Найсі (середина ХІ ст.): 710 
Сусано О-но Мікото (він же: Такехая Суса110 О-110 Мі-
кото) (?): 44, 165, 166 

Сусукорі (кін. ІІІ - nоч. IV ст.): 53 
Сутоку-ін (1119- 1164): 720 
Сьодзьо Сьохо (/?/- 909): 289 
Сьокусі-11айсі111ю (/?/- 1201): 523, 529, 534, 537, 546, 566, 

576,610, 732 
Сьохаку (1443- 1527): 747, 748, 750, 751 , 753, 754, 756, 

757, 759, 760, 762, 763, 765, 766, 768, 769, 771, 772, 773, 
775, 776, 778, 779, 781, 782, 784, 785, 787, 789, 790, 792, 



793, 795, 796,800, 801, 802,804,805,807,808,810,811, 
812,813,814,816,817, 819,820,822,823,825,826,828, 
829,831,832,834,835,837,838,840,841, 843,844, 846, 
847,849, 850 

Сюн'е-хосі (1113- 1191/ ?/): 599, 728 
Таrісімімі-но Мікото (кін. VII - поч. VI ст. до н.е.): 48 
Тадзіма-110 Хімеміко (/?/-708): 88 
Тайкенмо11-ін-но Хорікава (перша пол. ХІІ ст. ): 723 
Тайра-но Канеморі (/?/-990): 683 
Тайра-1ю Садафу11 (871 / ?/- 931): 237 
Такахасі-но Мура-но Ікухі (?): 68 
Таке-но Уті-но Сукуне (?): 69 
Такеті-но Фурухіто (кін. VII - поч . Vlll ст./?/): 82 
Тейсінко (880- 949): 669 
Темму(-тенно) (621 - 686; роки правл .: 672- 686) : 81 
Тендзі(-тен110) (626- 671; роки правл.: 661 - 671): 644 
Тойотама Хіме (?) : 45 859 
Тонері-но Етосі (Йосітосі) (друга пол. VII ст. ): 98 
Торіяма (друга пол. IV - поч. V ст.): 59 
Тюнаrон Асатада (Фудзівара-но Асатада) (910- 966): 
687 
Тюнаrо11 Ацутада - див: fо11-тю11аrон Ацутада 

Тюнаrон Канесуке - див.: Фудзівара-но Канесуке 

Тюнаrон Юкіхіра - див.: Арівара-но Юкіхіра 

Тюнаrо11 Якамоті - див.: Отомо-но Якамоті 

Удайсьо Мітіцуна-но хаха (937/?/-995): 696 
Удзі-но Вакі Іратуко (?) : 54 
Укон (перша пол. Х ст. ) : 681 
У11еме (служниця)(?) : 432 
Утобе-но Усімаро (друга пол. VIII ст. ) : 157 
Урі11-і11-1ю Міко(/? /-869): 350 
Фудзівара-110 Арі-іе (1155- 1216): 615 
Фудзівара-110 Асомі Хіроцуrу (714/ ? /-740): 118 
Фудзівара-1ю Іетака (1158- 1237): 555, 558, 560, 565, 568, 

741 



Фудзівара-но Йосітака (954- 974): 608, 693 
Фудзівара-но Йосіцуне (1169- 1206): 542, 734 
Фудзівара-но Канемоті (/?/- 923): 271 
Фудзівара-но Канссуке (877- 933): 280, 670 
Фудзівара-но Катіон (друга пол. ІХ ст.): 406 
Фудзівара-но Кінто (966- 1041 ): 165 
Фудзівара-но Кійосуке (1104- 1177): 573, 727 
Фудзівара-но Коремото (?): 476 
Фудзівара-но Котонао (кін. ІХ - поч . Х ст.): 184 
Фудзівара-но Куніфуса (?): 580 
Фудзівара-но Масацуне (1170- 1221): 577, 603 
Фудзівара-но Мітінобу (972- 994): 695 
Фудзівара-но Мотодзане (?): 619 
Фудзівара-но Мототосі (1060- 1142): 718 
Фудзівара-но Нарікійо (?) : 623 
Фудзівара-но Нобутака (кін. Х - поч. ХІ ст.): 595, 611, 

860 612 
Фудзівара-но НорікаJ1е (1107- 1165): 579 
Фудзівара-но Нотікаrе (кін. ІХ - перша пол . Х ст.): 450 
Фудзівара-но Окікадзе (друга пол. ІХ - поч. Х ст.): 359, 

453,677 
Фудзівара-но Садаіе (Тейка) (1162- 1241): 165, 528, 543 

545,552,581,600,618, 740 
Фудзівара-но Санеката (/?/-998): 694 
Фудзівара-но Секіо (815- 853): 238 
Фудзівара·но Сукетака (друга пол. ХІІ ст. ): 572 
Фудзівара-но Тадафуса (/?/- 928): 470, 477, 495 
Фудзівара-но Тадаюкі (/? /-906): 499 
Фудзівара-но Такаміцу (940- 994): 570 
Фудзівара-110 Такацуне (?): 368 
Фудзівара-но Тейка - див.: Фудзівара-но Садаіе 
Фудзівара-но Тосі11арі (1114- 1204): 607 
Фудзівара-но Тосіюкі (/?/- 907/ ?/ ): 217, 282, 283, 319, 

428,661 
Фудзівара-но Юкінарі (972- 1027): 165 



Фукакуса - див.: Німмьо(-тенно) 
Фукья-но Асаясу (друrа пол. ІХ - поч. Х ст.) : 230, 680 
Фунья-но Ясухіде (/?/- кін . ІХ ст. ): 173, 174, 367, 665 
Фуру-но Імаміті (друrа пол. ІХ - поч . Х ст.): 374 
Харуміті-но Цуракі (/?/-920): 257, 675 
Хасебе-но Інамаро (середина VIII ст.): 158 
Хоссьодзі Нюдо Сакі-но кампаку дайдзьо-дайдзін 

(1097- 1164): 719 
Хоорі-но Мікото (?): 46, 
Хорікава (?): 261, 363 
Хейдзей(-тенно) (774- 824; роки правл. : 806- 809): 171 
Хендзьо - див.: Содзьо Хендзьо 
Юряку(-тенно) (роки правл .: 456- 479): 73 
Юсен-хосі (836- 900): 479 
Юсі-найсінно-ке-но Кії (середина ХІ ст. ): 715 
Ямабе-но Сукуне Акахіто (перша пол. VШ ст.): 115, 121, 

171, 172,647 861 
Ямато Такеру-но Мікото (?): 50, 51, 52 



ПОКАЖЧИК 

ГЕОГРАФІЧНИХ НАЗВ 

Абукума(-rава): 424 
Авадзі: 721 , 740 
Ада: 793 
Адзума:268,279,419 

Акасі: 90, 172, 276 
Ама-ноrава: 128,220,221,373,649 
Аме-но Каrуяма - див.: Каrуяма' 
Ама-но хасідате: 703 
Анасі(-яма): 421 

862 Аріма(-яма) (zopa): 701 
Аріма (zарячі джерела) : 800 
Арісо : 168 
Асака (zopa): 166 
Асама (вулкан) : 838 
Асука(-rава): 178, 257, 390 
Аусака(-ио секі) (гірська застава): 178, 404, 524, 653, 
705 
Аусака(-яма) (zopa): 178, 668 
Афумі: 63, 69 
Біва:63,69,89,288,555 

Бівако - див . : Біва 

Бака (затока) : 172 
Вакаяма : 125, 172,581,826 

• У тих виnІІJUUІХ, коли в оригінальних текстах або довІдкоаІА 
літературі трапляються рІзнІ варІа1rrи написання тоrо чи Іншого то

поніма, 11ааедено асІ Aoro варІаІІТИ А 3робле110 вІдповІд!1е посила1111я 

на більш поширеииА. 



Ватарі: 362 
Гіфу: 694 
Годзьо:793 
Етіrо: 191 
Еттю: 150, 191 
Етю - див.: 150, 191 
Ібаракі: 427 
Ібукі: 694 
Іде: 208 
Ідзу: 268 
Ідзумі: 275, 670 
Ідзумо : 44 , 50, 166 
Ікаруrа: 456 
Ікеда : 747 
Ікуно:703 
Ікута: 387 
Іна: 701 863 
lнаба: 659 
Ісе:280,423,632 
Ісонокамі - див.: Фуру(-но) /сонокамі 
Ітамі: 747 
Йодо(-rава): 171, 380 
Йосі110(-яма) (гори, місцевість): 81, 171, 181, 247, 397, 

398, 442,530,532,674, 737 
Йосuю(-rава) (річка): 171, 325, 449, 488 
Kara: 191 
Каrамі(-яма): 177 
Каrуяма: 522, 645 
Каеру(-яма) : 266, 609 
Каі: 73, 177 
Каме-но-о - див.: Каме(-яма) 
Каме(-яма) : 262 
Каміrамо: 741 
Камінабі : 456, 458 
Каннабі - див.: Камінабі 



Карасакі : 288 
Карітака: 109 
Касе(-яма): 275 
Kacyra: 133, 169, 650 
Катаока : 539 
Кі - див.: Кіі 

Кібі : 56 
Кіі: 141 
Кійотакі(-rава): 525 
Кіото : 170,173, 175, 178,208,262,270,275,363,404, 428, 

431,432,459,470,525,539,541,651,668,669,689, 703, 
707, 741, 747 

Кобе: 387, 659 
Кодзуке: 268 
Косе: 83 
Косі: 191, 266 

864 Маrакі:425 

Макі~1оку: 421 
Мацу(-яма): див.: Суе-110 Мацу-яма 

Міва(-110 яма) : 403, 516, 712 
Міе : 125, 280, 423 
Міка: 275, 670 
Мікаса(-но яма): 650 
Мімінасі(-яма): 413, 522 
Мімуро - див. : Міва(-110 яма) 

Мінано(-rава): 656 
Мінасе(-rава) : 527, 747 
Мітіноку: 166, 424, 425, 426, 657 
Міяrі: 166, 171 , 331, 424, 425, 558, 627, 685, 733 
Міядзу: 689, 703 
Hata110: 498, 838 
Hatapa: 171, 380 
Наrахама : 423 
Haro: 150 
Наніва: 166, 167, 575, 662, 663, 731 



Нара: 48, 52, 61, 81, 83, 91, 108, 109, 133, 135, 144, 171, 
178,235,243,257,325,390,402,403,413,421,452,456, 
480,650, 704, 717, 741, 793 

Ніо - див.: Біва 

Нонака: 171 
Нунохікі: 387 
Оба(-яма): 125 
Оrура(-яма): 669 
Orypo: 426 
Одзіма - див.: Осіма 
Ое(-яма): 703 
Оі(-rава): 431 
Окі: 654 
Омі : 82, 89, 419, 420, 
Ооба(-яма) - див. : Оба(-яма) 
Осака : 170, 171,380,385,527,575, 715, 747 
Осіма: 558, 733 865 
Отова(-яма) (гора): 270 
Отова (водоспад): 432 
Отоко (гора): 170 
Оцу: 82 
Оцу-110 мія : 82 
Саві: 48 
Cara: 173 
Саrамі : 51, 268 
Саrаму - див.: Саrамі 
Садзанамі: 82 
СакУРаі: 421 
Сано: 581 
Сарасіна: 498 
Сасанамі - див. : Садзанамі 
Сасіде: 471 
Сахо:108,235 
Сендай:331 
Сета: 69 

SS - 4-2\64 



Сетцу: 747, 800 . 
Cira: 177, 420, 694 
Сімане: 44, 166, 654 
Сімоцуке: 268 
Сінаиу: 268 
Сі.11обу: 657 
Сіоrама: 425, 595 
Сіо(-яма): 471 
Сіра(-кава): 470 
Суrавара: 402 
Суе-110 Мацу(-яма): 171, 685 
Сума: 168, 509, 721 
Сумійосі - див . : Суміное 

СуміJІое: 170, 349, 384, 385, 433, 491, 556, 585, 661 
Cypyra: 268 
Таrадзьо:171,685 

866 Taro: 647 
Такамадо - див.: Такамато 

Такамато:109, 116 
Такасаrо: 170,677, 716 
Такасі: 715 
Тамуке(-яма): 667 
Тацута(-но яма) (zopa) : 450, 455, 531 
Тацута(-rава) (ріка): 171, 172, 243, 660, 712 
Теирі: 135 
Токіва(-но яма) : 459 
Токіо: 170 
Тотомі : 268 
Тояма: 168 
Удзі (zopu) : 175, 651 
Удзі (переправа,ріка) : 54, 707 
Уне: 420 
Унебі: 48, 49, 522 
Фудзі(-сан) - див.: Фудзіяма 
Фудзіяма: 170, 171, 499, 526, 624, 647 



Фукакуса:363 
Фукудзіяма: 703 
Фукуі: 266 
Фуру (водоспад): 480 
Фуру(-но) Ісонокамі: 135, 212, 327, 374, 500, 508 
Фусімі : 402 
Футамі: 280 
Ханіфу: 61 
Хацусе:717 
ХеПдзьо: 402 
Хіей: 432 
Хітаті: 268, 419, 427 
Хонсю: 44, 51, 56, 73, 141, 166, 168, 170, 171, 424, 427, 

499,509,685, 701 
Хьоrо:380,659,677,686, 701, 716, 800 
Цу: 380 
Цукуба(-JІМа): 170, 177, 427, 656 867 
Ю-но яма - див.: ЮJІМа 
Юра: 689 
Юяма: 799, 800 
Ямада: 541 
Ямадзакі: 74 
Ямасіна: 432 
Ямасіро: 59, 60 
Ямато:48,52,57,58,61,68,83,84, 130, 150, 165, 171, 178, 

233,332,522 
Ясіма: 177 
Ясосіма : 654 
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ДОДАТКИ 

№1 

Оригінальні тексти японських віршів, 

переклади яких уміщено в •Передмові• до 

•Антології японської класичної поезії. 

Танка. Ренrа. (VIII- XV ст.)• ( С. 5- 39) 

1. Hararuna: Пісня принца Marapi 
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